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PREFACE. 



AS I can give the reader no better accovint of 
Turpin's History than Mr. Ellis has fiivored ua 
with in his Specimens of Ancient Metrical 
Romances^ I shall merely transcribe what he 
says upon the subject, and reserve further con- 
siderations for the Preface to the Spanish bal- 
lads, 

^^ This Chronicle was composed before 1 l£2j 
with the title of ^ Joannes Turpini Historia de vita 
Caroli magni & Rolandi ;' and it ipay be presum- 
ed that the MSS. of such a history wer^ formerly 
very numerous, though it appears to have prin- 
cipally derived its popularity from its French 
metrical paraphrases and imitations, some of 
which were probably of almost equal antiquity 
with the original, and are alluded ^o by tb^ 
subsequent prose translators. 

" The earliest of these, according to Fauphetj 
was written by a certain Jehans, who, at the 
instance of Regnault, Comte de Boulogne & de 
Daumartin (then detamed as a prisoner by PhiUp 
Auguste), turned into French prose a Latin 
copy of Turpin, which he found in the archives 
of St. Denis. A copy of this work is still pre- 
served in MS. inBibl. Reg., 4, c. xi. 

^^ The next translation was made by Oagum : 




ít preface to turpik's history. 

it is dedicated to Francia I, and was pniitcd at 

Pans in 1527> quarto. 

" There is a Latin paraphraK of th« original 
in hexamelers, many of which rhyme to each 
other, entitled ' Karolettas,' and preserved in 
Bibl. Reg., ISA. xviii. 

" The original work was first printed in a col- 
lection entitled ' Getmanicarum rerum qtiatuor 
Chronographij* Frankfort, 1566, folio. 

" Another |||etended French translation was 
afterwards pubKshed at Lyons ín 1583, octavo, 
with the title of ' La Chronique de Turpin, 
Archevesque et Due de Rheims, et Premier Pair 
de France.' This however, which Mr. Ritson 
supposes to be the work ascribed by Mr. Warton 
to Michel le Harnea, who lived in the time of 
Philippe Auguste, contains, as he tells us, the 
Romance of Renaud de Montauban, and not 
that of Roland. Perhaps it may be a conversion 
into prose of the loetrical Romance on the same 
subject, written, as Fauchet informs us, by 
Huon de Villcneuve, about the commencement 
of the fourteenth century. 

*' Be this as it may, there can be no doubt 
tbat numberless fables concerning Charlemagne 
weie grafted on the narrative of the supposed 
Turpin ; and, indeed, his translalor Gaguin ap- 
pears to be almost ashamed of the imperfect 
nanative contained in his original, and is very 
solicitous to excuse himself for suppressing 
many particulars concerning his hero, which. 
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though very neceisary to be known^ the Arch- 
bishop had not thought fit to notice. Thus, 
after mentioning (chapter 26) Olivier, Gonde- 
bauh Roy de Frigie, Ogier Roy de Dannemarc, 
Arestaigne Roy de Bretaigne, Guarin Due de 
Lorraine, and others, he refers us to ^ leurs 
histoires plus au long dcscriptes, lesquelles je 
Jaisse pour le present á ceuz qui lisent les Ro- 
mans, livres, et autres escriptures.' And, in 
his concluding chapter, he gives us a sketch of 
tome important events, which, if he had thought 
fit, he could have communicated more at large. 

*^ That such absurdities as these should be 
accepted in lieu of authentic history in a cre- 
dulous age, and where better materials could 
not be had, would excite no astonishment; but 
it is very surprising that for a length of time 
they should have usurped the place of the nu- 
merous historical documents which record the 
glory of a Charlemagne, whose character, when 
left to the sober voice of truth, is far more 
amiable and respectable than that of his ideal 
^'. and romantic substitute. In fact, there is 
good reason to believe that the name of Charle- 
magne was first introduced by mistake into a 
series of fictions, of which the real hero was of a 
still earlier date ; and it is the opinion of Mr. 
Leyden, an author of much research and in- 
formation, that the origin of these fictions is 
to be sought in Britany. I shall give his senti- 
ments in his own words. 
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" * That class of Romances which relate* to 
Charlcniagne and hia Twelve Peers, ought proi 
baUy to be referred to the same source, since 
they ascribe to that French Monarch the feats 
which were performed by an Armoricau Chief. 
Tlie grand source fram which the fabulous his* 
toty of Charlemagne is thought to be derived, 
is the auppoRititiouB history ascribed to his con- 
ten^wrary Tuq>in, whichj in 1132, was de- 
clared to be genuine by papal authority. The 
history of this work is extremely obscure; but 
ts it contains an account of the pilgrimage of 
Charlemagne to Jerusalem, ¡ts composition 
must have been pogtcrion to the Crusades. 
Ihe Abbe Vcllet has shewn, that the principal 
events which ligure^in the romantic history of 
(hat Monarch have no relation to him whatever, 
though they are histoncnily true of the Armo- 
rican Ctiieftain, Charles Marte). It was this 
hero, whose father was named Pepin, and who 
had four sons, who performed various exploits 
in the forest of Ardenne against the four sons 
of Aymon ; who warred against the Saxons ; 
who conquered the Saracens at Poicticrs ; it 
was he who instituted an order of Knighthood; 
who deposed the Duke of Aquilaine ; and 
who conferred the donation of the sacred ter- 
ritory on the See of Rome. Is it not, therefore, 
more probable that Ihe history and exploits o' 
this hero should be celebrated by the minstrel! 
of bis native country, than that they should be 
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for the first time, narrated by a dull, prosing 
Monk some centuries after his death ? Is it 
not more probable that, when the fame of 
Ciharles Martel had been eclipsed by the re- 
nown of Charlemagne, the Monkish abridger 
I of the songs of the Minstrels should transfer 

\ the deeds of the one to the othei*, by an error 

of stupidity, than that he should have deliber- 
ately falsified history when he had no purpose 
^ to serve? The ingenious author to whom I 

■ j have referred seems to have pointed out the 

I sense of this error*. In the Armoric language 

meur signifies great, mayne; and marra is z 
2nattock> mariél; so that, instead of Charle- 
magne and Charles Martel, we have Charle- 
meur and Charlemarra; nam€s> which, from 
the similarity of sound, might easily be con- 
founded. A similar blun||!r has beeii com< 
raitted by the Norman trouveur^ who trans' 
ferred the characteristic epithet of CaradoH 
from the Welsh or Armqrican to the Romano 
language/ 

'^ Mr. Leyden afterwards mentions^ in confir 
mation of his conjecture, the allusion in Tur 
pin's History to a song or poem conceniini 
Oell, or Howel, the Breton Ear], ^ de ha 
canitur in cantilena usque ad hodiemum diem j 
and it may not, perhaps, be impertinent t 
add that Roland, the principal actor in th«i 
Romances, is taken from the immediate vici 

• Enquirer, Mo. zU* App. Monthly M«f .| li'cb. 1000. 
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iiity of Bretftgne. ' The domain of these 
British princes, says D'Anville (Etats dc I'Eu- 
ropc, p. 77) was confined, to apeak generally, 
to what is properly called Lower Britany, and 
to the territory formerly occupied by the Veneti 
anil by the Osisniii. Upper Britany, com- 
prehending the territories of the ancient Re- 
dones and Namnetes, was a frontier country 
opposed to the lands of the Bretons ; and the 
' famous Roland, nephew of Charlemagne and 
Count of Angers, commanded there.' Possihiy, 
loo, the terrible Ferragus may be a giant of Celtic 
origin : for Sdden has luld us* thst the war song 
in use among the Irish kerns was called Ptiarrobj 
and the vulgar Tiish, as Mr. Walker informs us, 
suppose the subject of this song to have been 
Forroch or Ferragh, a terrible giant, of whom 
they tell many u mVvellous talef." 

Besides these authorities, cited by Mr. EUii, 
the original Latin of Turpín's History is in- 
serted in Spanheim's Lives of Ecclesiastical 
Writers, from which the present translation 
hu been ^ithfully made. I have since had 
access, through the kindness of Mr. Lang, to 
I copy in his possesiiion of the Merc des Chro- 
niqties, Paris, LS03, which contains a French 
version of the same work, with additions, sup- 
posed to be copied from the Grandes Chro- 
niques de France, faites par le commandement de 
Roy Charles VII, par £mo, or Aimoin. 
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ARCHBISHOP TURPIN. 



TullPIN, Ar^^hbishop of Rheiins» the friend and 
Secretary of Charles the Great, excellently Allied 
in sacr^ and profane literature^ of a genias equally 
adiqpted to prose and verse ; the adijiicate of the 
poor, beloved of God in his life an^fVonversation» 
who often hand to hand fought the saracens l^ the 
Emperor's ñde : he relates the acts of Charles the 
Great in one book of Epistles, and flourished, under 
Charles and his Son Lewis, to the year of our Lord 
eight hundred and thirty. 
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Charles the Great and Orlando. 



CHAP, t* 

ArchhUhop TurpiiC» Epistle to Leopander, 

TuRPiN, by the grace of God» Archbishop of 
Rheims, the (aithfiil compamon of the Emperor 
Charles the Great in Spain» to Leopander» Deanof 
Aix la Chapelle» greeting. 

Forasmndi^ as you requested me to write to you 
from Vienne (my wounds being now cicatrized) in 
what manner the £raperor Charles delivered Spain 
and Gallicia from the yoke of the Saracens, you 
shall attain the knowledge of many memorable 
«▼ents» and likewise of his praise-worthy trophies 
over the Spanish Saracens, whereof I myself was eye^ 
witness, traversing France and Spain in his company 
for the space of forty years : and I hesitate the less -. ' 
to trust these matters to your friendship, as I write 
% true history of his warfiire. For indeed all your 
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CHARLES- THE GREAT AND ORLAllDO. 9 

researches could never have enabled you fully to 
discover those great events in the Chronicles of St. 
Denis, as you sent me word : neither could you for 
certain know whether the author had given a true 
relation of those matters, either by reason of his pro* 
lixity, or that he was not himself present when thej 
happened. Nevertheless this book will agree with 
his history. Health and happmess. 



CHAP. II. 

How Charles the Great delivered Spain and OalUciaJrom 

the Saracens. 

llie most glorious Christian Apostte St. James» 
when the other Apostles and t)isciples of our Lord 
were dispersed abroad throughout the whole world» 
is beUeved to have first preached the gospel in 
Galliciü. After bis martyrdom, his servants» res« 
cuing his body from King Herod,^ brought it by 
sea to Gallicia, where they likewise preached the 
go^l. But soon after, the Gallicians, relapsing 
into great sins, returned to their former idolatry, and 
persisted in it till the time of Charles the Great, 
Emperor of the Romans, French, Germans, and other 
nations. Charles therefore, after prodigious toils 
in Saxony, France, Germany, Lorraine, Burgundy» 
Italy, Brittany, and other countries; after taking 
innumerable cities from sea to sea, which he won by 
his invincible arm from the Saracens, through divine 
favor; and after subjugating them with great fatigue 

b2 
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of mind and body to the Christian yoke, resolved to 
rest from his wars in peace* 

But observing the starry way in the heavens, be* 
ginning at the Friezeland sea, and passing over the 
German territory and Italy, between Ganl and 
Aquitaine» and from thence in a strait line over 
Gascony, Bearne, and NavarrCi and through Spain to 
Gallicia, wherein till his time lay undiscovered the 
body of St. James ; when night añer night he was 
wont to contemplate it, meditating upon what it 
might signify, a certain beautiful resplendent vision 
appeared to him in hb sleep, and, calling him son» 
inquired what he was attempting to discover; at 
which Charles replied, "«Who art thou, LordV' 
*' I am,'' answered the vision, '' St. James the Apostle, 
Christ's disciple, the son of Zebedee, and brother of 
John the Evangelist, whom the Lord was pleased 
to think worthy, in his ineffable goodness, to elect 
on the sea of Gahlee to preach the gospel to his 
people, but whom Herod the King slew. My body 
now lies concealed in Gallicia, long so grievously op- 
pressed by the Saracens, from whose yoke I am 
astonished that you, who have conquered so many 
lands and cities, have not yet delivered it. Where- 
fore I come to warn you, as God has givei^ you 
power above every other earthly prince, to prepare 
my way, and rescue my dominions from the Mo- 
abites, that so you may receive a brighter crown of 
glory for your reward. The starry way in the 
heavens signifie» that you, with a great army, will 
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filter GalUcia to fight the Pagans» ancl^ recovering it 
from them, will visit my church and shrine ; and 
that all the people from the borders of the sea^ 
treading in your steps, will ask pardon of Qod for 
their sins, and return in safety, celebrating hb 
praise; that you likewise will acknowledge the 
wonders he hath done for you in prolonging your 
life to its presoit period. Pioceed then as soon as 
you ave ready: I am your friend and auxiliary: 
your name shall become famous to all eternity, and 
a crown of glory be your reward in heaven.'' 

Thus did the blessed Apostle appear thrice to the 
Emperor, who, confiding in his word, assembled a 
great army, and entered Spain to fight the infidels. 



CHAP. III. 

Oflhe Walk qfPiU^luna, that feu of themselves. 

The first city^iSkarles besieged was Pampeluna ; 
he invested it three months, but was not able 
to take it, through the invincible strength of the 
walls. He then made thb prayer to God : " O Lord 
Jesus Oirist, for whose faith I am come hither to fight 
the Pagans; for thy glory's sake deliver this city into 
my hands; and O blessed St. James, if thou didst 
indeed appear to me, assist me in taking it.'' And 
now God and St. James, hearkening to his petition, 
the walls utterly fell to the ground of themselves : 
bat Charles q)ared the lives of the Saracens that 
cooseoted to be baptized ; the rest he put to the 
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edge of the sword. The report of this miracle 
induced ' all their countrymen to surrender their 
cities, and consent to pay tribute to the Emperor. 
Thus was the whole land shortly subjugated. 
. The Saracens were amazed to see the French 
well clothed, accomplished in their manners and 
persons, and strictly faithful to their treaties ; they 
gave them therefore a peaceful and honorable re- 
ception, dismissing all thoughts of war. The Em- 
peror, after frequently visiting the shrine of St. 
James, came to Ferrol, and, fixing his lance in the 
sea« returned thanl^ to God and the Apostle for 
having brought him to this place, though he could 
then proceed no farther. . 

The Pagan nations, after the first preaching of St. 
James and his disciples, were converted by Arch- 
bishop Turpin, and by the grace of God baptized : 
but those who refused to enibniee the ñiith were either 
slain or made slaves by the ChrísMos. Turpin then 
traversed all Spain frpm sea to sea» 
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CHAP. IV. 

Of the Idol Mahomet. 

The Emperor utterly destroyed the idols and 
images in Spain, except the idol in Andalusia, called 
Salatncadis. Cadis properly signifies the place 
of an island, but in Arabic it means God, The 
Saracens had a tradition that the idol Mahomet, 
whkb they worshipped, was made by himself in his 
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Ilfe-tíme ; and tbat by tke bdp^Pfm kgkm of dmlf : 
it was by magic art endued with . such irráístlbk 
strength, that it could not be broken. If ittiy Clirift- 
tian approached it, he was exposed to pieat danger ; 
but when the Saracens came to appease Mahomet,- 
and make theif supplications to him, they returned 
in safety. The birds that chanced to light upon il 
were humediately struck dead. 

There is, moreover, on the margin of the sea aB 
ancient stone excellently scnlpliired after the Sara« 
cenic fashion ; broad and square at the bottom, but. 
tapering upward to the height that a crow general* 
^ ly flies, having on the top an image of gold, admira- 
bly cast in the shape of a man, standing erect^ 
with a certain great key in his hand, which tha 
Saracens say was to fall to the ground immedi- 
ately after the birth of a King of Gaul, who would 
^emm all Spain with a Christian army, and totally 
subdue it. Wherefore it was eiyoined them, when- 
ever that happened, to fly the eountryi and bury 
their jeweb in the earth. 

^HAP. V. 

Cf the Churches the King bUilt. 

Charles remained three years in these parts, and 
with the gold given him by the kings and princes 
greatly enlarged the church of the blessed St JaBies» 
appointing an Abbot and Canons of the ordtr of St. 
Isidore, martyr and confessor, to attend it : he 



i 



iriiiiiíiiiiiiiii Mil 

(iA& WithUwraUíte 



TtrKriMS SIBTOBT OV 



f bdl% books nibM, ud other 
B raadite <rf tbe mhhmm» quantity of 
ffid md alver, he btült muy cburcbcs t» hñ re- 
turn from SjWtD ] Buuety, of tbe blewed Virgin in 
Ais la Cbapelle, of St Janiei in Thouloiue, aud 
another io Gaecany, between tbe city OMnmonly call- 
ed Ail, after the miKlel of St. John's at Cordova, 
in the Jacobine roud ; tfae church likewise of St. 
lamei at Paiii, between the river Seine and MooU 
maitre. besides foundiiig ionumerable abbiee ia all 
puts of tbe worid, 

CHAP. VI. 
Of ti» Km¿» Rtttmt to trance, and ef JtgeUniw 
Zing tf the Africatu. 
Añer tbe King's return from Spain, a certain 
ftgan King, called Argolander, recovered the whole 
country with bb army, driving the Emperor's sol* 
diers from tbe towns and garrisons, which led 
him to march back bis trocq», under tbeir General, 
Idilo de Angleris. 

CHAP. VIS. 

(ff the /abe Executor. 
But the judgment inflicted on a Jalse executor de- 
serves to be recorded ■■ a warning to those w]io un- 
justly pervert the alms of the deceased. When the 
King's anny lay at Bayonne, a certain soldier, call- 
ed Rnuorkui, was taken grievously 3), and, bemg at 
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the point of death» reeehred the eacharist and aln 
solution from a priest, bequeathing his horse to a 
certain kinsman in trust, to dispose of for the benefit 
of the priest and the poor. But when he was dead 
his kinsman sold it for a hundred pence, and spent 
the money in debauchery. But how soon does punbh* 
ment follow guilt I Thirty days had scarcely elapsed 
when the apparition of the deceased appeared to 
him in his sleep, uttering these words : ** How is 
it you have so unjustly misapplied the alms eiH 
trusted to you for the redemption of my soul 7 Do 
you not know they would have procured the pardon 
of my sins from God ? I have been punished for 
your neglect thirty days in fire ; to*morrow you shall 
be plunged in the same place of torment, but I shall 
be received into Paradise.** The apparition then 
vanished, and his kinsman awoke in extreme terror. 
On the morrow, as he was relating the story to his 
companions, and the whole army was couversing about 
it, on a sudden a strange uncommon clamour, like the 
roaring of lions, wolves, and calves, was heard in th^ 
air, and immediately a troop of demons seized him 
in their talons, and bore him away alive. What 
further ? Horse and foot sought him four days to- 
gether in the adjacent mountains and values to no 
purpose ; but the twelñh day añer, as the army was 
inarching tlirough n desart part of Navarre, his body 
was found lifeless, and dashed to pieces, on the 
summit of somexodis, a league above the sea, aboiit 
. four, days jouiiiQ^l£mn the city. There the demons 
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left the body, beariog the soul away to hell. Let 
thb he a warning, then, to all that follow his ex* 
•mple to their eternal perdition. 



CHAP. VIII. 

Of the War of the Holy Taeuiiduty where the Spear% 

grew, 

Charles and Milo^ his General, now marched after 
Argolander. into Spain, and found him in the fields o{ 
the river, where a castle stauds in the meadows, in 
the best part of the whole plain, where afterwards a 
church was built in honor of the blessed martyrs Fa« 
cundus and Primitivus ; where likewise their bodies 
rest, an abbey was founded, and a city built. When the 
King's army advanced, Argolander wished to decide 
the contest by set combat between twenties, forties, 
hundreds, thousands, or even by two champions 
only. Charles willingly consented^ and marched a 
hundred of his soldiers against a hundred Saracens, 
when all of them were slain. Argolander then sent 
two hundred, who shared the same ñite. Two thou- 
sand were then led against two thousand, part of 
'whom were slain, and the rest fled. But on the 
third day Argolander cast lots, and, knowing that 
evil fortune threatened the Emperor, sent him word 
he would draw out his whole wrmy on the open 
plain, on the morrow, which challenge was ac- 
cepted. :^ 

Then did this miracle bappqj^Cfertaia of the 
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ChrístíaDs, who carefully had been furbishiog their 
arms against the day of battle, fixed their spears in 
the evening erect in the ground before the castle in 
the meadow, near the river, and found them early 
m the mornbg covered with bark and branches. 
Those, therefore, that were about to receive the 
palm of martyrdom were greatly astonished at this 
event, ascribing it to divine power : then cutting off 
their spears close to the ground, the roots that re* 
inained shot out afre^th, and became lofty trees, 
which may be still seen flourishing there» chiefly, 
ash. All this denoted joy to the soul, but loii 
to the body ; for now the battle commenced, and 
forty thousand Christians were slain, together with 
Milo, their General, th^ fiither of Orlando. The 
King's horse was likewise slain under him; but 
Charles resolutely cóntüiued the light on foot, and 
with two tliousand Christians gallantly hewed his 
way through the Saracens, cleaving many of them 
asunder from the shoulders to the waist. 

The following day both Christians and Saracens 
remained quietly in their camps, but the day after 
four Marquisses brought four thousand fresh troops 
from Italy to the King's assistance ; whereupon Argo» 
lander retreated with his army to Leon, and Charlea 
led back his forces to France. 

And here it is proper to observe we should strive 
for Christ*» blessing; for as the soldiers prepared 
their sums against the day of battle, so we in like 
manner should -prepare ours, namely our virtues Í9 
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resist oar passions. For he that would oppose 
fiiith to inñdelity» brotherly love to hatred, chanty 
to avarice, humility to pride, chastity to lust» 
prayer to temptation, perseverance to instability, 
peace to strife, obedience to a carnal diqwsi* 
tion, must fortify his soul with grace, and prepare 
his spear to flourish against the day of judgment. 
Triumphant indeed will he be in heaven who con- 
quers on earth! As the King's soldiers died for 
their faith, so should we die to sin, and live in holi» 
ness in this world, that we may receive the palm of 
glory in the next, which shall be the reward of 
those who fight manfully against their three grand 
adversaries, the World, the Flesh, and the DevU. 



CHAP. IX. 

Of King Argolander^s Army, 

Argolander now assembled together innumerable 
nations of Saracens, Moors, Moabites, Parthians, 
Africans, and Persians : Texephiii, King of Arabia ; 
Urabell, King of Alexandria ; Avitus, Kiug of Bugia; 
Ospin, King of Algarve ; Facin, King of Barbary ; 
Ailis, King of Malclos ; Manuo, King of Mecca ; 
Ibrahim, King of Seville ; and Almauzor, King of 
Cordova. Then, marching to the city of Agen, he 
took it, and sent word to Charles he would give him 
lixty horse-load of gold, silver, and jewels, if he 
would acknowledge his right to the sceptre. But 
Charles returned this answer, " that he would ac- 
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knowledge him no otherwise than by slaying him 
whenever it should be his chance to meet him in 
batUe." 

The Emperor had by this time approached with* 
in four miles of Agen, when, secretly dismissing his 
army, he proceeded with only sixty soldiers to the 
mountain near the city. There he left them, and, 
changing his dress, came with his shield reversed» 
after the custom of messengers in time of war, ac- 
companied by one soldier only to the city : and when 
the people inquired his business, he informed them 
he had brought a message from King Charles to 
Argolander, whereupon he was admitted into his 
presence, and addressed him in these words : *' My 
King bids me say, you may expect to see him, pro* 
vided you will come out with sixty only of your 
people to meet him/' Now Argolander little thought 
it was Charles himself to whom be was speaking, who 
all the while took especial note of his person, and of 
the weakest parts of the walls of the city, as well as 
of the auxiliary kings that were then within it. Ar« 
golander then armed himself, and Charles rejoined 
his sixty soldiers, and soon after the two thousand 
that at first accompanied him. But Argolander 
came out with seven thousand men, thinking to sla/ 
the Emperor, but was himself compelled to fly. 

The King then recruited his army, and besieged 
the city for six months. On the seventh his battering 
rams, wooden castles, and other engines, were ready 
to storm it ; but Argohmder and the rest of the 
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Kings made their escape in the night through the 
common sewers» and, passing up the Garonne, got 
clear off. Charles entered the city in triumph the 
next day, and slew ten thousand of the remaining 
Saracens. 

CHAP. X. 

Of the City of Xantonge, where the Spears grew. 

Argolander now came to Xantonge, at that time 
under the dominion of the Saracens ; but Charles, 
pursuing him, summoned him to restore the city» 
which Argolander refused, resolving first to fight» 
and that it should be the conqtieror's reward. But 
on the eve of battle, when the battering rams were 
ready to attack the castle in the meadows, called 
Talcburg, and that part of the city near the river 
Carenton, certain of the Christians fixed their spears 
in the ground before the castle, and on the morrow 
found them covered with bark and branches. Those 
therefore that were to receive the crown of martyr- 
dom perished in tlie fight, after slaying a multitude 
of the Saracens, namely about four thousand men. 
The King's horse was likewise slain under him, but» 
valiantly placing himself at the head of his inñintry, 
he slew so many of hb enemies, that they were forced 
back into the city, which Charles invested on every 
side but the river, through which Argolander made 
his escape, with the loss of the Kings of Algarve 
and Bugia, and about four thousand of his army. 
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CHAP. XI. 

Of Argolander's Flight, and of the King*s Warriors, 

Argolander fled beyond the passed of the Pyrenees, 
and came to Painpeluna> where he sent Charles 
word lie would stay for him. Charies then returned 
to France, and with the utmost diligence summoned 
his troops from all parts to his amstance^ proclaim* 
hig free panMli to all banished persons, on condition 
they would join 14llb*g^st the Pagans. What 
further! He liberatea all the prisoners; made the 
poor rich ; cloathed the naked ; reconciled the dis- 
affected ; bestowed honors on the dítiiiheríted ; pre* 
ferred the most experienced to the best commands ; 
making friends of enemies, and associating both the 
civilised and the barbarian in the war of Spain, 
uniting them through the fiiyor of God in the bond 
of love. Then did I, Tuipin, absolve them from 
their sins, and give them my benediction. 

These are the names of tlie warriors that attended 
the King :— Turpin, Archbishop of Rheims, who by 
the precepts pf Christ, and for his faith'f sake, 
brought the people to flght valiantly, flghting like» 
wise himself hand to hand with the Saracens. Orlan» 
do. General of the whole army, Count of Mans and 
Lord of Guienne, the King's nephew, son of M ilo 
de Angleris and Bertha, the King's sister. Hit 
soldiers were four thousand. Another Orlando 
likewise, of whom we are silent. Oliver, a General 
also, and a valiant soldier, renowned for strength and 
dull ia war, led three thousand troops, Aristagiius, 
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King of Brittaoy, seven tliouiiuid. Anolber King 
of Brittany, of whom little mention is made. 
Angdenu, Dukcef-Aqidt^e, brought four tboii< 
•and valiant bowmen. At this time litewise there 
was in the cJlj of Poictien another Duke of Aqui> 
taine, but Angelenis was the son of Gascon, Duke 
of the city of Aquitaine, lying betwacp limorge, 
Bourgcs, and Poictiers, which city A^MsIui CssU 
fiMiDded ; and the rest of üdu», as weU as Xao. 
tonge and Augouléme, with'^lbcir provinces, were 
subject to it ; the whole country was also called Aqui* 
taine. But after the death of its lord, who perished 
with all his people in the fatal battle of Ronceval» 
it was never fresh coloniicd, and fell ntterly to ruini 
Gayfere, King of Bordeaux, led three thousand 
«aniors. Galenis, Oalinos Solomon, Estolfo's 
friend and compamon ; Baldwin, Orlando's brother, 
Galdebode, King of Frieceland, led seven thousand 
beroes; Ocellus, Count of Nantes, two thousand, 
who achieved many memorable actions, celebrated 
in songa to this day. Lambert, CoMt of Berry, led 
two thousand men. Rinaldo of Ibfc White Hiom, 
Vullerinns Oarrans, Duke of Lorraine, four thou» 
sand. Hago, Albert of Burgundy, Berard de Mib- 
lis. Gurnard Esturinite, Tbeodoric, Juonius, Berin* 
gaire. Hato, and Ganelon, who afterwards proved 
the traitor, attended the King into Spain. Hia 
amyof tlie Kbg's own territory was forty thousand 
bone, and ftol innumerable, 
llMKWcnall tawwaheroei and wuiion^ mighty 
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in battle, illustrious in worldly honor, asealous sol- 
diers of Christ, that spread his name far and near» 
wherever they came. For even as our Lord and 
his twelve Apostles subdued the world by their doc« 
trine, so did Charles, King of the French and Empe- 
ror of the Romans, recover Spain to the glory of 
God. And now the troops, assembling in Bordeaux, 
overspread the country for the space of two days' 
journey, and the noise they made was heard at 
twelve miles distance. Arnold of Berlanda first 
traversed the pass of the Pyrenees, and came to 
Pampeluna. Then came Astolfo, followed by Aris- 
tagnus ; Angelerus, Galdebode, Ogier the King, and 
Constantine, with theur several divisions. Charles 
and his troops brought up the rear, covering the 
whole land from the river of Rume to the mount* 
ains, that lie three leagues beyond them on the 
Compostella road. They now halted for eif^ days. 
In the interval Charles sent Argolander word, if 
he would restore the city he had built, he would 
return home, or otherwise wage cruel war against 
him: but Argolander, finding he could not keep 
possession of the city, resolved to march out, ra- 
ther than tamely perish in it. Charles then granted 
him a truce to draw out his army and prepare for 
Imttle; expressing moreover his willingness to see 
bim fiice to face, agreeable to Argolander's wishes. 
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CHAP. XII. 



Cf the Truce, and of the Discourm hetwem the King 

end Argolander, 

A truce thus being gtinted, Argokmder drew oof 
hb people from the cky, and attended by siilj 
guards canie into the King's presence, who was at 
this time encamped about a mile from Pampeluna* 
The two armies occupied a spacious plain six milet 
square, separated by the main road to Compostelhi. 
When Charles perceived Argolaader, he addressed 
him in these words : 

** You are, then, be that have frauduently taken 
possession of my territories in Spain and Oascony^ 
which I conquered by the favor of God, and re- 
duced to the faith of Christ. You have perverted 
the princes from my allegiance, and slain the Christ 
ians with the edge of the sword. Availing yourself 
of my f€t«m to Oaul, you have destroyed my towns 
and castles, and laid waste the territory with iur« 
and sword. At present, these&xe, you have the ad- 
vantage of me.'' 

Now when Argokmder heard the King speak m 
the Arabic tongue, he was greatly pleased and asto- 
nished, for Charles had kamt it in his youth in thft 
city of Thoulouse, .where be had spent 
Argolander then answered in these terms: *^1 
der you should reason thus, for the territory dHid 
not belong to you ; neither was it jopr father^s^ 
grandfather's, or great grandfather's. Why then 
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did yet» take poesession oiitV' " Becavse/' replied 
Ckarles, " our Lord Jesus Christ, Üie creator o£ 
lieayen and cartb, elected us in preference to others, 
aod gaive us dominion over all the earth : therefore f 
tndeavoored to convert the Saracens to the Christian 
iiitb.'' — ** H would be unworthy of us to submil 
to you»" rejoined Argolander, ** when our own iaitb i» 
best. We have Mahomet, a prophet of God, whose 
precepts we obey. Therefore we have a powerful 
God, who through his prophet has declared his wilK 
and by him we live and reign.'^ *' O Argolander," 
said the King, " how widely do you err ! You follow 
the vaiu precepts of a man; we believe and worship 
Father, Son, and Holy Ghost: you worship mortal 
Hian. AAer death our souls are received into Para- 
dise, and eiyoy everlasting life, but yours descend 
to the abyss of hell. Wherefore our faith b evi« 
dently best. Accept then baptism» or fight and 
perish." 

*' Far be it from me,*' said Argolander, " to accept 
baptism, and deny Mahomet and my God ! But I 
will fight you on these terms : if your faith is best, 
you shall gain the victory; otherwise heaven shall 
give it to me ; and let shame be the portion of the 
conquered, but eternal glory reward the conqueror. 
Fortfaennore, if my people are subdued, and I sur- 
vive the contest, I will receive baptism." 

These terms being mutually agreed, twenty Christ- 
ians wen sent against twenty Saracens, and the 
battle coDmenced. What further ] Nearly all the 

c2 
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Saracens fell. Forty were then sent against forty, 
and they were defeated also. A hundred then 
fought together ; but the Saracens turned their backs 
from the face of the Christians, and were all slain. 
Are not these Christians then types for' us ? Does it 
not argue that we likewise should fight manfully 
against our shis; should face our spiritual enemies, 
and never ignobly yield to them, since they will 
inñillibly lead us into perdition 1 He only, says the 
Apostle, shall receive the crown that fights the good 
fight, and overcomes. 

Two hunilrcd Saracens were then sent out, and 
were all slain ; lastly a thousand, who shared the 
same fate; A truce being then granted, Argolander 
promised to be baptized on the morrow with* all his 
people, and, calling his Kings and Captains together, 
told them his mtention, to which they likewise 
asseuted, a few only refusing to follow hb example. 



CHAP. XIII. 

Ofthf. King't Banquet^ and of the Poor^at whom Argolander 
took so great Offence that he refuted to be baptized. 

On the third day Argolandet attended the King, 
as he promised, and found him at dinner. Many ^ 
tables were spread at which the guests were sitting ; 
some iu military uniform; some in black; some 
in Priests' habits; which Argolander perceiving, 
inquired what they were? '* Those you see in 
robes of one colour," replied the King^ ** are priests 



• t 



CHARLES THE GREAT AND ORLANDO. 21 

find bishops of our holy religion, who expound the gos- 
pel to us, absolve us from our offences, and bestow 
heavenly benediction. Those in black are monks 
and abbots; all of them holy men, who implore 
incessantly the divine favor in our behalf." But iu 
the mean time Argolander espying thirty poor men 
iu mean habiliments^ without either table or table- 
cloth, sitting and eating their scanty meals upon the 
ground, he inquired what they were 1 " These,'' 
replied the King, " are people of God, the messengers 
of our Lord Jesus, whom in his and his Apostles 
names we feed daily." Argolander then made this 
reply : " The guests at your table are happy ; they 
have plenty of the best food set before them ; but 
those you call the messengers of God, whom you 
feed in his name, are ill fed, and worse cloathed, as 
if they were of no estimation. Certainly he roust 
serve God but indifferently who treats his messen- 
gers in this manner, and thus do you prove your 
religion false." Argolander then refused to be bap- 
tized, and, returning to his army, prepared for battle 
on the morrow, 

Charles, seeing the mischief his neglect of these 
poor men had occasioned, ordered them to be de- 
cently cloathed and better fed. Here then we may 
note the Christian incurs great blame who neglects 
the poor. If Charles, from inattention to their com- 
fort, thereby lost the opportunity of converting the 
Saracens, what will be the lot of those who treat 
them still worse? They will hear this sentence 
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proiMMiiiced — '' Depart from me, ye cuñed, into ever* 
lasling fire : lor I was an liuiigeretl, and ye gave nic 
no meat ; naked, and ye duathed me not/ 

We niurt consider likeH'ise that our faith in Christ 
Í8 of little value wiUiout good works. As tiie body, 
aays the Apostle, without the soul is dead, so is 
fiiith <lead if it produce not good fruiL And as the 
Pagan King refused baptisni because he found soiue« 
thing wroi^ ailer it,- so our Lord^ I fear, will refuse 
oiir baptism at tlie day of judgment if superfluity of 
fiiults be found in us. 

ruAp. XIV. 

€yftbc Battle *yf Pfwtj>ctutWy and of Argolandcr's Death, 

Both armies now prepared for battle in tlte inoni- 
iog, contending for tlicir difierent faiths. The King 
musteied one hun«1re<l and tJiirty diousand nieii, but 
Ai^lauiler only one hundred thousand. The Christ- 
ians ibrmed themselves into four sfjuadrons; the 
Saracens into tive ; whose tirst corps lieing speedily 
discomfited, tliey all joined in one phalanx, with 
Ai^golandcr in tlie midst. Tiie Christians flien sur- 
rouuded them on all sides. First Arnaldo de Ber- 
landaand his troops; tlien A^itolfo; next Aristagnus, 
Galdebode, Ogier, and Constantine ; lastly the King 
himself, and his innumerable warriors. Arnaldo was 
the first that broke in upon the enemy, overthrow- 
ing tliem to right and left till he reached Argolander 
himself in the centre, and slew him .with his own 
hand. Then ensued a great shout, and the Christians, 
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imshiog iti upon the Saracens, slew them on all skks» 
making so great a slaughter that none escaped bvt 
the Kings of Seville and Cordova, and a ftw of 
their troops. So great, indeed, was the eüusion of 
blood» that the Christians waded in it to their v«ry 
knees. They slew likewise all the Saracens left in 
the city. Charles fought for the faith, and there* 
fore triumphed over Argolander. Note then, O 
Christian, tliat whatsoever thou undertakest thou 
likewise shalt accomplish, if thou hast faith, for all 
things are possible to them that believe. Greatly re- 
joiced at this victory, the King marclied forward, and 
came to the bridge of Arge m the Compostella road. 



CHAP. XV. 

Of tH ChrUliam that returned unktcfulfy to spoil th€ 

Dead. 

Certain of the Christians however, coveting the 
spoils of tlie dead, returned that same night to the 
field of battle, and loaded thenaelves with heaps of 
gold and silver. But as they were returning to 
the camp, Almanzor, King of Cordova, who had 
lied for refuge to the mountains with the Saracens 
that made their escape, came pouring down, and 
slew them all to the number of a thousand men* 
These, then, are types of such as strive against sin, 
but afterwards relapse ; who, when they have over- 
come, continue not stedfast, but seek unlawful plea* 
sures, suffering themselves to be mastered in turn by 
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their grand adversary. So likewise the religious, 
that forsake theu^ocation to re-engage in worldly 
eopteems and pralts, lose the reward of eternal 
life» and entail upon themselves everlasting per* 
dition* 

CHAP. XVI. 
Of the War of Furra. 

The day añer the King was informed that a cer- 
tain King of Navarre, called Furra, designed to 
fight him at Mount Garzim. Charles therefore pre- 
pared for battle ; but desiring to know m bo should 
perish in it, he entreated the Lord to shew him ; 
whereupon in the morning a red cross appeared on 
their shoulders behind. In order therefore to pre- 
serve them, he confined them hi his Oratory. Then 
joining battle, Furra and thiee thousand of his 
troops were slain. These were nil Saracens of Na- 
varre. The King now retunied to his Oratory, but 
found them all dead that he had left in it, to the 
number of one hundred and fifty men. 

*' O holy band of Christian warriors, though the 
sword slew you not, yet did you not lose the palm of 
victory, or the prize of martyrdom V Charles then 
made himself master of the mountain and castle of 
Garzim, and subdued the whole country of Na- 
varre. 
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CHAP. XVII. 

Of the War with Fcrracutfy and of Orlándoos admirahk 

Dispute with him. 

Charles now received news that a certam Giant, 
called Ferracute, of the race of Goliath, was come 
to Nager, sent thither hy Adniiraldus, with twenty 
thoaaand Turks of Bubvlou to iigiit him. This 
Giant neither feared spear nor dart, and was stronger 
than forty Knen. Charles therefore marched to 
Nager, and Ferracutc, hearing of his arrival, sallied 
out from the city to challenge any warrior to single 
combat. 

Charles then sent Ogier the Dacian, whom the 
Giant no sooner |)erceived, than, leisurely ap- 
proaching, he caught him up under his right arm» at 
easily as he would a lamb, and bore him off in sight of 
all his friends to tlie city : for the Giant's stature was 
twelve cubits ; his face a cubit long ; his nose a 
palm; his arms and thighs four cubits; and his 
fingers three palms in length. 

Rinaldo of the White Thorn was next sent against 
him, but he seized him in like manner, and im- 
prisoned him with Ogier. IJhe King then sent 
Constantine and Ocellus, but, seizing one under each 
arm, he bore them off likewise. He tiien sent twen- 
ty warriors by pairs against him, but they shared 
the same fate. Charles dared not then venture to 
send more warriors : but Orlando with the King's 

permission approached the Giant^who seized him 



55 fÜRPIN's HISTOHY OF 

instantly by the right arm, and seated him upon his 
ftteed before him. 

Bait as. he was bearing him to the city, Orhndo 
recovering his strength, and trusting in the Al- 
mighty, seized the Giant by the beard, and tumbled 
hkn from his horse, so that both came to the 
ground together. Orlando, then, thinking to slay 
the Giant, drew his sword, and struck at him, but the 
blow fell upon his steed, and pierced him through. 
The Giant being thus oo ibot, drew his enormous 
ftword, which Orlando perceiving, who had re« 
mounted his own charger, struck him on the sword 
ami, and, though he did not wound him, struck the 
sword (mt of his hand ; which greatly enraging Fer« 
racute, he aimed a blow at Orlando with his list, 
but, missing him, hit his horse on the forehead, and 
laid him dead upon the spot. And now the fight 
lasted till noon with ñsts and stones. The Giant 
then demanded a truce till next day, agreeing to 
meet Orlando without horse or spetLV. Each war* 
rior then retired to his post. 

Next morning they accordingly met once more* 
The Giant brought a sword, but Orlando a long 
staff to ward off the Giant's blows, who wearied himr 
aelf to no purpose. They now began to batter each 
other with stones, that lay scattered about the field» 
liH at last the Giant begged a second truce, which 
being granted, he presently fell fast asleep upon the 
ground. Orlando, taking a stone for a pillow, quietlj 
laid himself down also. For m^ was the law of 
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honor lietwceu the Cliristians and Saracens at that 
time, that no one on any prctonci^ dared to take ad- 
vantage of his adversary before the truce was expired, 
as in that case his own |>arty would have slain iiini. 

Wlien Ferracute awoke, he found Orlando awak« 
also, who thereupon rose, and seated himself by the 
Giant's side, inquiring how it came to pass he was 
so very strong? ** Because," replied tlie (liant, "I 
am oiily vulnerable in the navel." Ferracute spoke 
in tlie Sfumish language, which Orlando understand- 
ing tolerably well, a conx'ctsation now followed be- 
tween tlicni, which Ferracute recomuience<l by in- 
quiring his name, which Orlando told him. ** And 
what race are vou of?" said tlie Giant. ** Of the race 
of tlie Franks."—" What law do you folk)w ?" "The 
law of Christ, so far as his grace pennits nie."~^ 
*' Who is this Ciirist in whom you profess to be- 
lieve?" " The Son of God, born of a Virgin, who 
took upon him our nature, was crucified fur us^ rose 
again from the dead, and ascended into heaven, 
where he sitteth on the right hand of his Father.*' 

" W'e believe," said Ferracute, " that the Crea- 
tor of heaven and earth is one God, and that, as lie 
was not made himself, so cannot another God spring 
from him. Tlu're is tlicrefore only one God, not 
three, as I understand you Christians profess." 
** You say well," said Orlando ; '' there is but one 
God, but your faith is imperfect ; for as the Fatlier 
b God, so likewise is the Son, and so is the Holy 
Ghost. Three ¡lersons, but one God." — " Nay," said 
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Fcrracute: " if «acli of these tlirce persons be God, 
there must be three Gods.*' 

" Bj no means," replied Orlnndo ; " he is both 
three and one. The three i)ersons are co-eteroal 
and co-e<]uul. There is indeed distinction of per- 
son, liut unity of e»scnce, and ecinality of majes- 
ty. Abraliaiu saw three, but worshÍppt:d one. Let 
us rocur to uatiiral tilings. When the harp sounds, 
there is the art, the strings, and the hand, yet but 
one Itarp. In the ahnond lher« ¡s lite iJiell, llie 
coat, and the kernel. Id tlie sun, the body, the 
beams, and the heat. In the wheel, the centre, 
the ipulii's, anil the nave. In you likcnise, there 
is the body, llie luenibcrs, and the soul. In like 
niuntier muy Trinity in Unity be ascribed to God." 

" I now conijirehend," re)>IÍed Terracule, " how 
God may be three in one, but I know not how be 
begot the Son." " Do you," answered Orlando, 
" believe that God made Adam ?"—" 1 do." " Adam 
himself was nut, then, horn of any, and yet he beg<it 
sons. So God the Father !s born of noiie, yet of 
his own ineffable grace bi'):ut the Sou from all etcr- 
oily." — " Your arguments," said Ihc Giant, *' please 
tnc esceedinjily, but still I am at a loss to know 
how he that was God became imin." " The Creator 
of heaven and earth, who made all things out of 
nothing, could certainly," said Orlando, " eii];eiider 
his Son «fa pure Virgin, by divme alHatiou." — " There 
lies the dilhculty," relumed Ferracute, " how with- 
out hutuan aid, as you adiroi, he could spring from 
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the womb." " Surely," said Orlando, " God, who 
formed Adam from no seed, could form bis Son ia 
like manner ; and as from God tbe Father lie was 
without Mother, so from bis IVi other did he spring 
without an earthly Father." — " It makes me blush,' 
said the Giant, '* to think that a virgin should con- 
ceive without a man." " lie," answered Orlando, 
" that causes the worm in the bean, and many spe- 
cies of birds, beasts, and serpents, to engender with- 
out the help of the male, could produce God and 
Man of a pure Virgin witliout the help of Mau. 
For as his power enabled him to produce the first 
uian from the ground, so could he produce the se- 
cond from a virgin." — " I grant it,"rej>lied the Giant ; 
'' he might be born of a virgin ; but if he was the 
Son of God, how could he die, for God never áieaV 
"That indeed is true," said Orlando : ** as Go<l, he 
could not die ; but when he took our nature upoa 
him, and was made man, he became subject unto 
death, for every man dies. As we believe his nati- 
vity, so may we likewise believe his passion and 
resurrection." 

•* And what is it wc are to bdiovc of his resur- 
rection 1" inquired Ferracute. "That he died, and 
rose again the third day." — Tlic Giant, hearing this, 
was greatly astonished, and exclaimed to Orlando, 
*' Why do you talk so idly ] It is im|>ossib]c that 
a man, atlter he is once dead, can return to life 
again." *' Not only did tbe Son of God rise from 
tbe dead," replied Orlando, " but all the men that 
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hare died since tbe creation of the world shaft rise 
again, and appear before bis tribunal, where they 
shall be rewarded every one according to hts deeds, 
whetlier thry be good or evil. That Grod, who 
makes tbe tree spring from the soil, and tbe grain 
of wheat to rot in the ground, that u may revive 
with fresh increase, can at the last day clothe the 
souls of men with their own bodies, and restore 
tbeni to liie. Take the mystic example of the lion^ 
which on tbe third day revives his dead cubs with his 
breath by licking them. What wonder, then, thai 
God should after three days revive his Son 1 Nor 
ought it to seem strange, that, as the Son of 
God rose from the dead, many others of the dead 
should rise even before his own resurrection. If 
Elijah and EUisha by the power of Crod could. per- 
form this miracle, how much more easily could the 
Father restore the Son, whom it was indeed impos- 
sible that Death could retain in his fetters. Deatli 
fled at his sight, as he shall Üy likewise at tbe sound 
of his voice, when the whole phalanx of the dead 
shall rise again." — " Enough," said Ferracute, *• I 
dearly perceive all this ; but how could he ascend 
into heaven V *' He that descended," answered 
Orlando, ** could easily ascend. He that rose 
of himself could enter the skies in triumph. Does 
not tbe wheel of the mill descend low, and return to 
its height again ? Does not the bird in the air ascend 
and descend ? Can you not yourself come down 
from a mountain^ and retum thither 1 Did not the 
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tun yesterday rise in the east and set in the west, 
and yet rise again in the east to-day 1 To that place 
from whence the Son of God descended, did h« 
likewise ascend." 

" Well/' said Ferracute, *' to end our arguments^ 
I will 6l¿kt you on these terms : If the faith you 
profess Iw the true faith, you shall conquer ; other- 
wise the victory^ j|pU be mine ; and let the issue be 
eternal honor to tlie conqueror, but dishonor to tbt 
vanqubhed.'' '^Be it so!" said Orlando: where» 
upon they immediately fell to blows. But the Terj 
first which the Giant aimed at him would have cer« 
taiuly been fatal, if Orlando had not nimbly leaped 
aaidei, aad caught it on his staii^ which was how** 
ever cut in twain. The Giant, seeing his advantage» 
then rushed in upon him, aad both came to tlie 
greuad together. Orlando then, finding it impoasibli 
t» escape^ instantly implored the divine assistaace, 
end, feeling himself re-invigorated, sprung upon his 
fioet, wbei^ aeiaiog the Giant's sword, be thrust it 
into bis qa?el, and made his escape. Ferracute, 
finding himself laortally wounded, called aloud upon 
Mahonnet ; which the Saracens hearing, sallied from 
the eily, and bore him off in thcijr arms. Orlaoi^ 
returned safe to the camp ; the Christians then boldly 
attacked the city, and carried it by stonn. The 
Giant and his people were slain, his castle take% 
and all the Christian warriors liberated. 
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CHAP. XVIII. 
Tie WaroftieMiala. 
Soon nfler Ihe Enip«ror lieard tliat Ibraim, King 
of Seville, and Almaiizor, who escaped from the 
battle of Panipeluna, liad galbered (ogelher at Cor- 
dnva a body of troops from seven* of the neigb- 
bouring cities of Seville. Tliitberlhcndid the King 
pursue bis mnTch willi six Ihoaand men, aod found 
the Saracens, ten tbnusand strong, «bout three miles 
from the cily. The King fomipd his unny into three 
dirisions. Tlie firsi composed of his best troupf, 
all cavalry ; Ibe two last, foot. The Saracens form- 
ed iheira in s sintihir inaniier. But when the King 
in person advanced against tlic first squadron of Pa- 
gans, lie found tliem all disguised in bearded masks, 
with horus npon tbcir beads, like demons, making so 
■tniDgc a din with their bands upon their drums aod 
other iustruincnts, that the horses were terrilied, and 
galloped back in spite of all their riders could do 
lo pret'ent them. Whereupon the foot retreated 
likewise to an adjacent mountain, who*, uniting 
iu one squadron, ihey stopped for the Saracens, wlio 
would then advance no further, but gave our people 
time to pitch their tents, and encainp that nijjbl. 

Charles then called a council of bis captains, and 
agreed to tie bandages over their horses' eyes, and 
to stuff their ears, in order to disconcert Ibis strata- 
gem on the morrow. Admhvble experiment 1 Foe 

• The MDwa of tÓDiof ihcM ciU»» «i!ic-.Ub«ila, Abet*. Bhm. 
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BOW we foaght tbe enemy from morning till night» 
and slew a great number, though it was by no means 
a general slaughter; for the Saracens, again joining in 
martial array, brought forward a castle, drawn by 
eight oxen, with a certain red banner waving upon 
it, which so long as they saw present, it was their 
rule never to fly. The King, knowing this, armed 
himself with a strong breast-plate, a mighty spear» 
and invincible sword, and, aided by divine assist* 
anee, hewed his way through his enemies, overturn- 
ing them to right and left, till he reached the 
car, when, cutting the flag-pole with his sword, the 
Saracens instantly fled in all directions. Prodigious 
shouts were made by both armies. We then 
slew eight thousand Moors, together with Ibraim» 
King of Seville. Almanzor made good hb retreat 
into the city, but submitted to Charles the day 
after, consenting to be baptized, and to do honmge 
ibr his dominions. 

The King now divided the eonquered countries of 
Spain amongst his soldiers. Navarre and Beam he 
gave to the inhabitants of Brittany ; Castile to the 
Franks; Nadres and Saragossa to the Apulians; 
Arragon to the Ponthieuse ; Andalusia, on the sea 
coast, to the Germans ; and Portugal to the Dacians 
and Flemings. But the French would not settle in 
O the mountainous parts of GalHcia. Thus apparently 
there remained no more enemies in Spain to molest 
the £mperor. 

VOL. I. d 
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CltAP. XiX. 

Gf the X)ouncil the Emperor summoned ; and of hit Journey 

to Compottella, 

Charles then dismissed the greatest part of his 
troops» and came to Gallicia, where he beháTed 
very liberally to the Christians he found there» but 
either put to death or banbhed those that had re- 
volted to the Moorish faith. He then appointed 
bishops and prelates in every city, and» assembling 
a council of the chief dignitaries in Compottella, 
decreed that the church of St. James should be 
henceforth considered as the Metropolitan» instead 
of Iría» as it was no city, subjecting Iria likewise to 
Conipostella. In the same council I» Turpin, Arch- 
bishop of Rheims, together with^orty other Bishopii 
and Prelates, dedicated, by the King's command, the 
church apd altar of St. James» with extraordinary 
splendor and magnificence* All Spain and Gallicia 
were made subject to this holy place : it was more* 
over endowed with four pieces of money from every 
house throughout the kingdom, and at the same 
time totally freed from the royal jurisdiction; being 
from that hour styled tbe Apostolic See, as the body 
of the holy Apostle laid entombed within it. Here like- 
wise the general councils of Spain are held ; the Bishops 
ordained, and the Kings crowned by the hand of the ^m^. 
Metropolitan Bishop, to the Apostle's honor. Here 
too, when any crying sin is committed, or innovations 
made in the iaith and precepts of our Lord, through 
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tire mérítoriousness óf this venerable edifice the gríev« 
an¿e Í8 discovered, and atonement made. As the 
Eastern Apostolic See was established by St. John^ 
the brother of St. James, at Ephesus, so was the 
Western established in Gallicia by St. James, 

And those Sees are undoubtedly the true Sees. 
Ephesus on the right hand of Christ's earthly king- 
dom, and CompostelllEi on thb leñ, both which fell 
to the share of the sons of Zebedee, according to 
their request. There are, then, three Sees which are 
deservedly held pre-eminent, even as our Lord gave 
the pre-eminence to the three Apostles, Peter, James, 
and John, who first established them. And certain- 
ly these three places should be deemed more sacred 

• 

than others, where they preached, and their bodies 
lie enshrined. Rome claims the superiority from 
Peter» Prince of the Apostles. Compostella holds 
the second place from St. James, the elder brother of* 
St. John, and first inheritor of the crown of martyr- 
dom. He dignified it with his preaching, consecrat- 
ed it with his sepulchre, and ceases not to exalt it 
by miracles and dispensations of mercy* The third 
See justly is Ephesus; for there St. John wrote his 
gospel, '* In the beginning was the Word,** assembling 
there likewise the bishops of the neighbouring cities, 
whom he calls Angels in the Apocalypse, tíe esta- 
blished that church by his doctrine and miracles, and 
there his body was entombed. If, therefore, any 
dificulty should occur that cannot elsewhere be re- 
solved, let it be brought before these Sees, and it 

d2 
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shall, bj olivine grace, be decided. As Gallkia was 
freed m these early ages from the Saracen yoke, by 
the fdvor of God and St. James, and by the King's 
▼aloOT, so may it continue firm in the Orthodox faith 
till the eonsummatikm of ages ! 



CHAP. XX. 
Of the Emperor^s Penon and Courage. 

The Emperor was of a ruddy complexion, with 
brown hair; of a well-made handsome form, but 
a stem visage. His height was about eight of his 
own feet, which were very long. He was of a strong 
robust make ; his legs' and thighs very stout, and 
bis sinews firm. His fiu:e was thirteen inches long ; 
his beard a palm ; his nose half a palm ; his fore- 
head a foot over. His lion-like eyes flashed fire lik^ 
carbuncles ; his eye-brows were half a palm over. 
When he was angry, it was a terror to look upon 
him. He required eight spans for his girdle, besides 
what hung loose. He ate sparingly of bread ; but 
á whole quarter of lamb, two fowb, a goose, or t 
large portion of pork ; a peacock, crane, or a wholft 
hare. He drank moderately of wme and water. 
He was so strong, that he could at a single blow 
cleave asunder an armed soldier on horseback firom 
the head to the waist, and the horse likewise. He 
easily vaulted over four horses harnessed together ; 
and could raise an armed man from the groond to 
his head, ai he stood erect upon his hand. 
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He was liberal, just in bis decrees, and fluent of 
speech. Four days in the year, especially during his 
residence in Spain, he held a solenu assembly at 
court, adorning himself with his royal crown and 
sceptre ; namely, on Christmas-day, at Easter, Whit- 
suntide, and on the festival of St. James. A naked 
fword, after the imperial fashion, was then borne 
before him. A hundred and twenty orthodoK 
soldiers watched nightly round his couch, in three 
courses of forty each. A drawn 8>vord was laid at his 
right hand, and a lighted candle at his 1^. Although 
many would delight to read his great actions, 
they would be too tedious to relate. How he in- 
vested Galifer, Admiral of Coleto, where he was 
banished, with the military order, and, in return 
for his kindness, slew Bramantes, his enemy, th^ 
proud Saracen King; how many kingdoms and 
countries he conquered ; Abbies he founded ; bodies 
of the saints and relicks lie enshrined in gold ; how 
he was made Emperor of Rome, and visited the holy 
sepulchre, bringing back with him the wood of tlie 
Holy Cross, wherewith he endowed the shriue of St. 
James ; of all this I shall say no more : the hand 
and the pen would sooner fail than tiie history. But 
what befel his army at his return to France, we now 
briefly proceed to relate. 
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CHAP. XXI. 

Qfth^ Treachery of Ganalon ; the Battle of Ronccval^ an^ 
the Sufferings of the Christian Warriors. 

When this ikinous Emperor had thus recovered 
Spain to the glory of our Lord and St. James, after 
a season he returned to ' Pampeluna, and encamped 
there, with his army. At that time there was in 
Sioagossa two Saracen Kings, Marsir, and Beligard, 
bis brother, sent by the Soldán of Babylon from 
Persia to Spain. Charles had subjugated them to 
bis dominion, and they served him upon all occa- 
sions, but only with feigned fidelity. For the King 
having sent Ganalon to require' them to be bap- 
tized, and to pay tribute, they sent him thirty horse- 
load of gold, dlv^r, and jewels; forty load of 
wine likewise for his soldiers, and a thousand beau- 
tiful Saracen women. But at the same time they 
covenanted with Ganalon to betray the King's army 
into their hands for twenty horse-load of gold and 
úlver: which wicked compact being accordingly 
made, Ganalon returned to the King with intelli- 
gence that Marsir would embrace the Christian faith, 
^d was preparing to follow him into France to re- 
ceive baptism there, and would then hold all Spain 
under oath of fealty to him. The old soldiers would 
ficcept the wine only, but the young men wer^ 
highly gratified with the present of the women. 

Charles^ confiding in Ganalon, no^ begfui \m 
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march through the pass of the mountains, in his 
return to France ; giving the command of the rear to 
his nephew, Orlando, Count of Mans and Lord of 
Ouienne, and to Oliver, Countof Auvergne, order- 
ing them to keep the station of Ronceval with thirty 
thousand men, whilst he passed it with the rest of the 
army. But many, who had on the night preceding 
mtoxicated themselves with wine, and been guilty of 
fornication with the Saracen women, and other 
women that followed the camp from France, incurred 
the penalty of death. What more shall we* say 2 
When Charles had safely passed the narrow strait 
that leads into Gascony, between the mountains, 
with twenty thousand of his warriors, Turpin, the 
Archbishop, and Ganalon, and while the rear kept 
guard, early in the morning Marsir and Beligard, 
rushing down from the hills, where, by Ganalon's 
advice, they had lain two days in ambush, form- 
ed their troops into two great divisions, and with the 
first of twenty thousand men attacked our army, 
which making a bold resistance, fought from morn- 
ing to the third hour, and utterly destroyed the 
enemy. But a fresh corps of thirty thousand Sara<>- 
cens now poured furiously down upon the Christians, 
, already faint and exhausted with fighting so long, 
and smote them from high to low, so that scarcely 
one escaped. Some were transpierced with lances ; 
some killed with clubs; others beheaded, burnt, 
fiead alive, or suspended on trees ; only Orlando, 
Baldwin, and Theodoric, were left: the two last 
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gained the woods, and finally escaped. After 
terrible slaughter the Saracens retreated a league 
ftom the field of battle. 

And here it may be asked, why God permitted 
those to perish who in no wise had defiled themselves 
with women ? It was, indeed, to prevent them from 
eomraitting fresh sins at their return home, and to 
give them a crown of glory in reward for their toils. 
But neither is it to be doubted but those who were 
guilty of this fiiult amply atoned for it by their 
death; In that awful hour they confessed his name, 
bewailing their sios, and the all-merciftil God forgot 
not their past labours for the sake of Christ, for 
whose faith they lost their lives. The company of 
women is evidently baneful to the warrior : those 
earthly Princes Darius and Mark' Anthony were at« 
tended by their women, and perished ; for lust at 
once enervates the soul and the body. 

Those who fell into intoxication and lascivioasness 
typify the priests that war against vice, but sufler 
themselves to be overcome by wine and sensual ap. 
petites, till they are slain by their enemy the devil^ 
and punished with eternal death. 

CHAP. XXII. 
O/the Death of Mártir, and the Flight qfBeligerd. 

As Orlando was returning after the battle was 
over to view the Saracen army, he met a certain 
black Saracen, who had fled fiom the field, and 
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concealed himself in the woods, whom he seized and 
bound to a tree with four bands. Then, ascending a 
lofty hill, he surveyed the Moorish army, and, tedng 
likewise many Christians retreating by the Ronceval 
road, he blew his horn, and was joined by about a hun- 
dred of them, with whom he returned to the Saracen, 
and promised to give him his life if he would shew 
him Marsir ; which having performed, he set him at 
liberty. Animating his little band, Orlando was soon 
amidst the thickest of the enemy, and, finding one of 
huger stature than the rest, he hewed him and hu 
horfe in twain, so that the halves fell different ways. 
Marsir and his companions then fled in all directions, 
but Orlando, trusting in the divine aid, rushed forward, 
and, overcoming all opposition, slew Marsir on the 
gpot. By this time every one of the Christians was 
slain, and Orlando himself sorely wounded in five 
places by lances, and grievously battered likewise 
with stones. Beligard, seeing Marsir had fallen, 
retired from the field with the rest of the Sarar 
cens ; whilst Theodoric and Baldwin, and some few 
other Chrbtians, made their way through the pass, 
towards which Orlando, wandering, came likewise 
to the foot of it, and, alighting from hb steed, 
stretched himself on the ground, beneath a tree, near 
a block of marble, that stood erect in the meadows 
of Ronceval. 

Here drawing his sword, Durenda, which signifies 
a hard blow, a sword of exquisite workmanship, fine 
temper, and re^f^^dent brightness, which he would 
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8o<mer have lost his arm than parted with, as he 
held it in bb hand, reganling it earnestly, he ad- 
dressed it in these words : " O sword of unparalleled 
brightness, excellent dimensions, admirable temper, 
and hilt of the whitest ivory, decorated with a splen- 
did cross of gold, topped by a berylline apple, en- 
graved with the sacred name of God, endued vrith 
keenness, and every other virtue, who now shall 
wield* thee in battle? who shall call thee roaster 1 
He that possessed thee was never conqnered, never 
daunted at the foe ; phantoms never appalled him. 
Aided by Omnipotence, with thee did he destroy the 
Saracen, exalt the fahh of Christ, and acquire con- 
summate glory. Oft hast thou vindicated the blood 
of Jesus, against Pagans, Jews, and Heretics ; oft 
hewed off the hand and foot of the robber, fulfilling 
divine justice. O happy sword, keenest of the 
keen ; never was one like thee ! He that made thee, 
made not thy fellow ! Not one escaped with life from 
thy stroke ! If the slothful timid soldier should now 
possess thee, or the base Saracen, my grief would be 
unspeakable ! Thus, then, do I prevent thy falling 
into their hands."— He then struck the block of mar- 
ble thrice, which cleft it in the midst, and broke 
the sword in twain. 

CHAP. XXIII. 

Of the Sound of Orlando* s Horn; of his Confesiion, and 

Death. '^' 

He now blew a (pud blast with his hom^ to sum- 
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moo imy Christian concealed in the adjacent woods 
to his assistance, or to recal his friends beyond 
the ¡Aiss. This horn was endued with such power, 
that all other horns were split by its sound ; and 
it is said that Orlando at that time blew it with 
such vehemence, that he burst the veins and nerves 
of his n(ec)(. The sound reached the King's ear^ 
who lay encamped in the valley still called by his 
name, about eight miles from Ronceval, towards 
Qascony» being carried so far by supernatural power. 
Charles would have flown to his succour, but was 
prevented by Ganalon, who, conscious of Orlando*» 
suflerings^ insinuated it was usual with him to sound 
his horn pn light occasions. ** He is, perhaps," said 
be, '' persuing some wild beast, and the sound echoes 
through the woods ; it will be fruitless, therefore, to 
seek him." O wicked traitor, deceitful as Judas! 
What dost thou merit ? 

Orlando now grew very thirsty, and cried for 
wjiter to Baldwin, who just then approached him ; 
hilt unable to find any, and seeing him so near his 
end, he blessed him, and, again mounting his steed, 
galloped off for assistance to the army, limiiediately 
aAer Theodoric came up, aqd, bitterly grieving to 
see him in this condition, bade him strengthen his 
soul by confessing his iaith. Orlando had that 
inorning received the blessed Eucharist, and con- 
fessed his sins before he went to battle, this being 
^e custom with all the warriors at that time, for 
which purpose many bishops and monks attended 
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the army to give them absolution. The inartyr of 
Christ then cast up liis eyes to heaven, and cried, 
** O Lord Jesus, for whose sake I came into these 
barbarous regions; tlirough thy aid only have I 
conquered innumerable Pagans, enduring blows 
and wounds, reproach, derision, and fatigue, heat 
and cold, hunger and thirst. To thee do I com- 
mit my soul in this trying hour. Thou, who didst 
sufier on the cross for those who deserved not 
tliy favor, deliver my soul, I beseech thee, from 
eternal death ! I confess myself a most grievous 
smner, but tliou mercifully dost forgive our sins: 
Ibou pitiest every one, and hatest nothing which 
thou hast made, covering the sins of the penitent in 
■whatsoever day they turn nnto thee with true con- 
trition. O thou, who didst spare thy enemies, and 
the woman taken in adultery ; who didst pardon 
Mary Magdalen, and look with compassion on the 
weeping Peter : who didst likewise open the gate of 
Paradise to the thief that confessed tliee upon the 
cross; have mercy upon me, and receive my soul 
into thy everlasting rest ! 

*' Thou art he who preventest our bodies from 
pcrisliing in the grave, changing them to greater 
glory: thou, O Lord, art he, who hast said, ' thou 
rather wouldest the sbmer should live than die.* I 
believe in thee with my whole heart, and confess 
thee with my lips ; therefore I beseech thee to re- 
ceive me into the enjoyment of a better life when 
this is ended. I^et mv sense and intellects be in the 
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same measure improved as the shadow differs from 
the substance." And now, grasping the flesh and 
skin near his heart (as Theodoric añerwards related), 
he continued his speech with bitter groanings. ** O 
Lord Jesus Christ, Son of God, and of the blessed 
Virgin, with ray inmost soul do I confess that thoo, 
my Redeemer, dost live, and that at tlie day of 
judgment I shall rise, and in my flcsii behold thee» 
my God and my Saviour !" And thrice, thus grasp- 
ing his breast, did he repeat those words; and, 
laying his hand upon his eyes in like manner, lie 
said, " And these eyes shall behold thee !" Uncover- 
ing them, he again looked up to heaven, and, signing 
himself with the sign of the cross, he uttered, '' All 
earthly things are vain and unprofitable ; I am now 
taught of Christ, that eye hath not seen, nor ear 
heard, neither hath it entered mto the heart of man 
to conceive, the good things that God hath prepared 
for them that love hiiu." Theti, stretching hi< 
hands to heaven, he uttered this prayer for them 
that perished in the battle : — 

"*' Let thy bowels of compassion, O Lord, be open 
to thy faithful servants, who have thb day perished 
by the hand of the barbarians. Hither did they 
come to vindicate thy faith; for thy sake are 
they fallen. Do thou, O Lord, mercifully blot out 
their offences, accounting them worthy tobe deliver- 
ed from the pains of hell. Send thy archangels to 
rescue their souls from darkness, and bear them to 
the regions of light, where thy blessed martyrs 
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eternally live and rei|^ with thee, who dost Ihre and 
reign with God the Father^ and the Holj Spirit, to all 
ages. Amen!" — Immediately añer this confession 
and prayer, his soul winged its flight from his body« 
and was borne by angels to Paradise, where he reigns 
in transcendent glory, united by his meritorious' 
deeds to the blessed choir of martyrs. 

CHAP. XXIV. 

tff Orlándoos ]^nk and Virtuet» 

No longer it becomes the heart to mourn 

A hero of immortal joys possessed ; 
Of noble rank, and noble parents bom. 

For nobler deeds in heav'n with glory blest. 

To none inferior, thine was native worth ; 

Thy feet still tending to the temple's bounds ; 
A glorious model to the wond'ring earth, 

A faithful balsam to thy country's wounds. • 

The Clergy's refuge, and the Widow's friend. 
Bounteous to guests, and liberal to the poor ; 

To heav'n thy parting steps may safely bend. 
Whose works have open'd wide salvation's door. 

Thy tongue the fount of heav'nly eloquence. 
That still would slake the thirst, and never ptCll, 

Endued with graceful wit, and manly sense, 
Proclaim'd thee common father, friend of aU* 
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Blest Chief, farewel ! but not the marbled urn 
That holds thy ashes can thy soul contain : 

Our wond*ring eyes to heav'n above we tunif 
Where thou for ever dost triumphant reígUé 



CHAP. XXV. 

Archbishop Turpin*t Vition, and the King's Lamentaiion 

for Orlando. 

What more shall we say ? Whilst the soul of the 
blessed Orlando was leaving his body» I, Turpin» 
standing near the King in the valley of Charles, 
at the moment I was celebrating the mass of the 
dead» namely on the l6ih day of June, fell into a 
trance, and, hearing the angelic choir sing aloud, I 
wondered what it might be» Now, when they had 
ascended on high, behold there came añer them a 
phalam» of terrible ones, like warriors returning from 
the spoH, bearing their prey. Presently I inquired 
of one of thenp what it meant, and was answered, 
*' We are bearing the soul of Marsir to hell, but 
yonder is Michael bearing the Horn-winder to 
heaven." When mass was over, I told the King 
what I had seen ; and whilst I was yet speaking, be- 
hold Baldwin rode up on Orlando's horse, and related 
what had befallen him, and where he had left the 
hero in the agonies of death, beside a stone in the 
meadows at the foot of the mountain ; whereupon 
the whole army immediately marched back to Ron* 
ceval. 
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Ibe King himwlf first diicovered the Iwro, lying 
in the form of tEie cron, and began to lament over 
bim with bitter li^a and sobs, wringing bis hands, 
and tearing his hair and beard. "O right aim," 
cried he, " of thy savercign's body ; honor of tba 
French; sword of justice, infle si ble spear, ínrioUble 
breast-plate, shield of safety ; k Judas Maccabeus 
in probity, a Samson in strengA; in death likeSaut 
and Jonathan ; brave, experienced soldier, great 
and noble defender of the Christians, scourge of the 
Sarvcens ; a wall to the clergy, the widow's and 
orphan's friend, just and faithful in judgment ! — 
Benowned Count of the French, valiant captain of 
onr armies, why did I leave thee here to perish ? 
How can I behold thee dead, and not expire my- 
aelf T Why hast thou lefl me sorrowful and alone 1 
A poor miserable King t But thou art esatted to the 
hingdtHD of heaven, and dost eiyoy the company of 
angels and martyrs. Without cease shall I lament 
over thee, ns David did over Saul and Jonathan, and 
liii son Absalom. 

Tbf nnl It flsd to Iitpplit waici ibore. 

And hfl tm nouTniat to Immeat IhM htm 
BImI ja thj- God ind Snioui'i fn'iinf lora. 

Who wipei from n'tj tja Uh tticUipí ttar. 

Six liulm tnd eight }*>n tboa dmll'dit below. 

But, oatcli'd from nrth lo hcn'o, tbou T*i|n'tt on hieh, 
m*n ftnuiirita inuDortil tpiritikMnr, 
It ill the lUny ikj. 
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Thus did Charles mourn for Orlando to the very 
last day of his life. On the qpot where he died he 
encamped ; and caused the body to be enbalnied 
with balsam, myrrh, and aloes. The whole camp 
watched it that night, honoring his corse with hymns 
and songs, and innumerable torches and fires kindled 
on the adjacent mountains. 



CHAP. XXVI. 

How the Sun stood still for three Days ; the Slaughter of 
four thousand Saracens ; and the t)eath qfGanalon. 

. Early on the next day they came to the field. of 
battle in Ronceval, and found the bodies of their 
friends,* many of them still alive, but mortally 
wounded. Oliver was lying on his face, pinioned 
to the ground in the form of the cross, and flead 
from the ueck to his finger ends ; pierced also with 
darts and javelius, and bruised with clubs. The 
mourning was now dbmal ; every one wept for his 
friend, till the groves and vallies resounded with 
wailing. Charles solemnly vowed to pursue the 
Pagans till he found them ; and, marching in pur- 
suit with his whole army, the sun stood still for 
three days till he overtook tlieni on the banks of (he 
Ebro, near Saragossa, feasting and rejoicing for 
their success. Attacking them valiantly, he then 
slew four thousand, and dispersed the rest. What 
further ? We now returned to Ronceval, bearing 
VOL. I. c 
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tritb US tbe lick and wounded to the spot where 
Orlando Ml. Tbe Eniper6r then made strict in- 
qairf after tbe treachery of Oaralon, which begaa 
to be oniTersallj runioared about. Trial was or- 
dained bj «ngle combat, Pinabel for Oanalon, uiA 
Tbeodoric fortbe Accuier; wlien, llie latter gaining 
tbe victory, the treasbn was proved. Ganaloa waa 
now sentenced to l>e torn to piece:) b; four wild 
horses, which was accordingly executed. 

CHAP. xxvn. 
The Embahm„f( of the DcaJ. 
Tliey now embalmed tlie ctcail bodies of their 
friends ; some witli myrrb and bulsnm, some with 
salt, takiiig out the bowels, and tilling the bodiea 
will) aromutic drugs or wiili salt only. Some were 
buried on the spot ; others coiivcved to France ; 
but many that became ¡mtrid and offensive were 
buried on tlie road. Wooiien caniagcs were made 
for tlie dead, but the sick ¡nid wounded were borne 
away on lillers iq)un tbeir sfiouldcrs. 

CHAP. :!^\.v[ir. 
Oflhe ciHiwf ruled CenKlcrin of Ailn and Bordeavx, 
Two chief Uurt'in» grounds u ere now consccraleil 
at Aries aiid Bordeaux by sewn Hilltops ; Maxiniia 
of Aix, Trophimus of Aries, Puul of Narbonne, Sa- 
turnine of Thmilouse, Froutomc of Pcrigord, Martial 
«f limoges, aud £utropi|ts of Xautonge ; where the 
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major part of the warriors were interred that fell m 
the battles of Ronceval and Mount Garaim. 



CHAP. xxtx. 

Of the Burial of OrlandQ and his Compamont at Bla^e^ una 

other Places, 

Charles deferred the burial of Orlando till he came 
to Blaye. Qis body was laid upon gold tapestry on 
two mules, covered with a pall, and at length 
honorably interred in tlie Church of St. Roman» 
which he had formerly built, and endowed with re- 
gular Canons. His helmet was placed upon hit 
bead, and his ivory horn at his feet But the body 
was afterwards translated to St. Severin in Bordeaux, 
the chief city of these provinces, where it was joy* 
fully welcomed, as it had liberally tasted his muni- 
ficence. 

At Blaye likewise were buried Oliver, and Galde- 
bode King of Frieaeland ; Ogier, King of Dacia ; 
Anstagnus, King of Brittany ; Garin, Duke of 
Lorraine ; and many other warriors. Happy town ! 
graced with the sepulchres of so many heroes. At 
Bordeaux, in the Cemetery of St Severin, were 
buried Gayfere, King of Bordeaux ; Angclerus, 
Duke of Aquitaine ; Lambert, Priace of Bourgcs ; 
Galerius Galin; Rinaldo of the White-Thorn; 
Walter of the Olive-Trees; Vulterinus, and five 
thousand of their soldiers. Ocellus, Count of 
Nantes, and most of the inhabitants of Brittany, 

eC 
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were buried in that city. Charles gave tweire thou- 
sand pieces of silver and talents of gold for the 
repose of their souls, and fed the poor for many 
miles round the city of Blaye ; endowing the church 
likewise with rich vestments, and silver ornaments» 
for the love he bore Orlando ; freemg the Canons 
from all service but prayers for him and his com- 
panions. He moreover cloathcd and entertained 
thirty poor men on the anniversary of their martyr* 
dom, establishing Minstrels, Masses, and other so- 
lemnities, which the Canons were not to neglect on 
that day, as they hoped to merit a crown of glory ; 
which they promised to perform. 



CHAP. XXX. 

0/ thou buried at Aria* 

Añer this the King and his army proceeded by 
the way of Gascony and Thoulouse, and came to 
Aries, where we found the army of Burgundy, whicli 
had left us in the hostile valley, bringing their dead 
by the way of Morbihan and Thoulouse, to bury 
them in the plain of Aries. Here we performed the 
rites of £stolfo^ Count of Champagne ; of Solomon ; 
Sampson, Duke of Burgundy ; Arnold of Berianda; 
Alberic of Burgundy ; Gurnard, Esturiuite, HatQ, 
Juonius, Berard, Berengaire, and Naanian Duke of 
Bourbon, and of ten thousand of their soldiers. 
Constantine, Governor of Rome, and other Romans, 
were conveyed thither by sea, and buried in Apulia. 
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The King gave twelve thousand pieced of silver, aad 
as many talents of gold, for the repose of their souls» 
and to the poor of Aries. 



CHAP. XXXI. 

Of the Council held at Si. Denis. 

We then came to Vienne, where I remained to be 
healed of the scars and wounds I received in Spain. 
The King, much fatigued, at length arrived at 
Paris; and, assembling a councilof his chief princes 
and bishops at St. Denis, returned thanks to God 
for his victory over the Pagans, and gave all France 
as a mahor to that church, in the same manner as 
St. Paul and St. Clement had formerly endowed th% 
bishopric of Rome. The French Bishops were like- 
wise to be ordained there, and not made amenable 
to the See of Rome. Then, standing by the tomb of 
St. Denis, he entreated the Lord for all who had 
died in his cause. 

The very next night St. Denis appeared to the 
Kmg m his sleep, assuring him that full pardon of 
sin was granted to all that followed him, and 
. had fought and perished in the wars with the Sara - 
cens; that they likewise should recover of their 
wounds who had bestowed money on the church ; 
which being made known by the King, very liberal 
offerings were made by the people, who thus ac- 
quired the name of Franks ; and the whole land, 
formerly called Gaul, was now changed to France, 
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at heii% freed from all seivilnde, and hanng do- 
nbion over olbn oations. The King Ifaen went to 
Aix U Chapelle, in the coiiDty of Liege, to batlie 
and driiik the waten, where he libenll^ endowed St. 
Mary's Church with gold and silver, ordering it to 
be painted with ancient and modem hiitoríes, aod 
his palace to he decorated with the represen la tion of 
lib wars in Spain ; with emblems of the seven liberal 
arts, and other excellent embellishments. 



CHAP. XXXII. 

0/ Ike King'i Dtal/i. 
Soon after, the King's approaching death was re- 
vealed to me ; for, beliold, as I was praymg in the 
church of Vieirae, I fell into a trann, as I was sioging 
psalms, and saw innumerable companies of soldiers 
past before me by the Lorraine road. A certain one, 
Uack as an Etliiop, followed them, of whon) I in- 
quired whither be was going, and received for 
answer that be was awaiting tire death of Charles to 
take possession of his soul. " I conjure you, then," 
said I, " by the name of the Lord Jesus, to return 
\tfacn you have completed yonr errand." When I bad 
rested soiite lime, and begun to explain tíx psalmt, 
behold they relumed back, aud, speakbg to the 
tame person 1 before addressed, I inquired whom be 
had been seeking, and was answered, " the Galli- 
ci«D ;" but Ihe stones and timber of the churches be 
founded balanced so greatly in his fiivor, that his 
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good works out-weiglied his bad, and his soul was 
snatched from us, and at this the demon vanished. 
Thus I understood Charles died that day, and was 
carried into tlie bosom of God and St. James. Bbt 
as I had requested htm, before we parted at Vienne, 
to send me notice of his decease in ease it preceded 
mine, being then grievously sick, and remeraberii^ 
hb promise, he encharged a certain learned soklier 
to bring me word the moment he died. What more 
need I add 1 The messenger arrived on the fifteenth 
day after it happened. He had, indeed, been 
grievously afflicted with illness from the hour he left 
Spain, and suffered still more in mind than in body 
for the friends he lost on the unfortunate l6th of 
June. On the same day that I saw the vision, name- 
ly on the 5lh of February, in the year of our Lord 
814, he departed thb life, and was sumptuously 
buried in the round church of St. Mary, which he had 
himself built ; and this sign I was credibly informed 
happened yearly for three years together before his 
death, — " The Sun and Moon became dark, and his 
name, Charles the Prince, inscribed on the church, was 
totally obliterated of itself ; and the portico likewise, 
between the church and the palace, fell to the very 
foundation." The wooden bridge also which he 
built six years before over the Rhine at Mentz was 
destroyed by fire, self-kindled. And the same day^ 
as a traveller was on his journey, he saw a great flame» 
like the flame of a funeral pile, pass from right to 
left before him ; which terrifying him greatly, he fell 
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from hii horse, but W99 presently relieved by hit 
friends. 

We therefore believe that he now enjoys the qx>WQ 
of the blessed martyrs» whose labours he imitated, 
whose pattern and example he followed. Whereby 
we may understand, that whoever builds a church 
to God's glory, provides for himself a residence in 
his kingdom. For this cause was Charles snatched 
from the hands of demons, and borne by good 
angels to heavenly habitations. 
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PREFACE 

TO THE BALLADS. 



PEW genUemen, I believe, have visited Spain 
without contracting a great predilection for the 
ancient literature of the country : not that the 
Spaniards of inodef n days are by any means de- 
ficient in works of merit and genius, but their 
true Augustan era is the age of Philip the Second. 
Before his time, however, and soon after the in- 
vention of printing, the works of Boiardo and 
Ariosto contributed to increase the love of Ro* 
mancc already so prevalent in Spain, whether 
originating in the ancient Celtae, the Moors and 
Arabians, or in the Provencal language, which 
at this very time is, or was, spoken by many 
of the French settled on its southern coasts, 
prior to the invasion of Bonaparte. In these 
warm countries, the clear serenity of the even- 
ing sky, after the intense heat of the day, leads 
the inhabitants to assemble in parties, and 
chaunt their ditties to the simple notes of the 
guitar : bnt the very long ballads are not sung 
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throughout by one person ; each^ in succession, 
repeats his verse till the whole is completed. 

The real or supposed invasion of Spain^ ia 
ancient times, by the French^ has furnished the 
subject of the Paladine Ballads, which are M 
frequently mentioned in Don Quixote. Refer- 
ences to them are continually occurring, so that 
I flatter myself they will be no unacceptable 
present to English literature. Even in Spain 
the collection is far from common, especially 
the earlier editions of it. But, before we pro- 
ceed further, I shall present the reader with ao 
account of Charlemagne's expedition, as I find 
k recorded by Antonio Bcuter, an eminent Spa- 
nish historical writer, who, after mentioning 
several miracles performed in favor of Alfonso 
the Second, the ninth King of Leon^ proceeds in 
these words : — 

^' During this interval the King's sister Doqa 
Ximena was brought to bed of a son, whom she 
had by Don Sancho (or as others called him 
Sandias) of Saldaña, of whom she was ena- 
moured, and was privately married to him with- 

£d etkte comedio su hermana Doña Ximena parlo un 
hijo del Conde Don Sancho (otros dicen Sandia») de 
Saldaña, de quien se enamorava, y sin saberlo el Rey le 
casaran. Quando el Rey lo supo con grandissimo enojo 
puso a su hermana en un monasterio, y al Conde mando 
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out the King's knowledge. The moment he 
heard of it, he was highly incensed, confined 
his sister in a monastery, and laid the Count in 
irons in the castle of Luna, or Lima ; but took 
the boy, named Bernardo, afterwards (from « 
certain castle he built near Salamanca) Bernardo 
del Carpió, and brought him up as his own spn« 
This Bernardo in the sequel became so valiant 
and experienced, that the King governed the 
whole court by his assistance. At this juncture 
Charles the Emperor and King of France was 
warring against the Moors in Catalonia, gaining 
fresh territory, which when Alfonzo heard, it 
appeared to him that the whole of Spain would 
be happy under his protection ; he therefore 
privately sent ambassadors, offering to surrender 
\ip the whole kingdom of Leon, if he would assist 

•poner en hierros en el castillo de Luna, otros dncn Lima, 
y tomo el muchacho que se llama Bernaldo, y por tiii 
castillo que después labro cerco de Salamanca, llamad» 
.el Carpió, se dixo del Carpió, y hizole criar como a su 
hijo. Este salió tan valeroso y bien quisto, que se gover- 
nava casi toda la Corte por eU £n este sazón Don Car- 
los, Rey de Francia y Emperador, hazia guerra en Ca- 
ihaluña contra los Moro?, ganando la tierra, y llegado las 
. nuevas dello al Rey Don Alfonso, parecióle que en mano» 
de tan buen Rey estaria bien la España, por este embiañ- 
dole secretamente sus Embajadores, oiFreciendole darle 
«I Regno de Leon^ si le venia á socorrer contra los Mordt 
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him in hif wars against the Moors of Cordora» 
as he was now old and without children* Th^ 
Emperor accepted the offer^ and the ambusiiH 
dors returned home. But when this agreement 
was publicly divulged^ the Princes or Grtndeet 
of Spain assembling in council^ emboldened 
greatly by Bernardo del Carpió^ plainly told the 
King they would rather die free than live sub- 
jects to the French^ and that therefore he muat 
disannul the treaty with the Emperor^ otherwise 
they would deprive him of the kingdom. King 
Alfbnzo then sent a message to Charles to beg 
be would hold him excused^ but the latter^ gre«t« 
ly resenting it^ marched bis army forward, declsuTr 
ing that since he had broken his word he woul4 
deprive him of the kingdom^ and chastise thoaf 
persons that would not own himself for ihw 

— — — ^i» ■ ■' ■ ■ J ■ I» < I r ^i— 1.^— ^1^1^ 

dc Cordora^ pues qne ae hállava viejo y fin hgoc» 9 
Emptrador acepto el ofreciniento y dixo que era eot^ 
tentó, yassi se bolvieron los Embaladores, Luago m 
inpo ea la corta este concierto, y juntándole k>s Piincipat 
de España, insistiendo mucho Bernardo del Carpía, dixttim 
el Itey,que mas querían morir liforesque sugetoslFranoeaai^ 
porende que desbiiies&e loque concertara coa el Emperador 
CarloSySino quería que lo ecbassen del Reyno. Por esto eos* 
bioclBey a dexir al Emperador que le tuvieses por escusad#. 
Mas ensañándose desta el Emperador, movió al eiarcato 
contra el, disiendo, que pues le quebrara la palabra, q«e 
de bavia da quitar el Rayoo, y castigar los quie no la que- 
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master. When the Spaniards accordingly heard 
the French wereapproaching, they united together 
from the Asturias, Biscay, Alva, Navarre, Ru- 
chonia, and Arragon, and suminoning the 
Moorish Kings, their allies and subjects, to their 
assistance, marched boldly to meet tb# enemy* 
King Charles's army lay at the back of the 
Pyrenees, near France, in the valley still called 
Hospitaval ; but, hearing that the Spaniards wore 
coming, he marched through the valley of 
Charles, which lay more convenient to ascend th« 
mountainous road, with his troops in good ord^f • 
<^ In the first squadron of the French- army 
came Orlando, Count of Britany, Count Anseloif 
and iEghard, the Emperor's Chamberlain, with 
several of the twelve Peers, and a great body of 

cavalry. The centre likewise had many brave 

■. . — -^ 

fian ¡>or señur. Quando los Españoles supieron la reñida 
lie los Franceses, ayuntaranse de las Asturias, Visraya, 
Alvti, Navarra, R4ichonia, y Aragón, muchas gcntc«, j 
llamando los Reyes Moros que eran sus vnsaUo«, o alia- 
dos, salieron al encuentro á los enemigos. £1 etercitA 
de Carlos bstava a las haldas de los Pyrincos hazia Fran^ 
cía en el valle que aun se llama Hospituval, y sahiendo 

que los Españoles vinieran, movió por la valle dirl\ii 
de Carlos, que es mas llana para subir á la cumbre de Í(>4- 
Pyrineos, puesta la gente en muy buen orden. En la pri- 
mera esquadra iba Dun Roldan adelantado de Bretanie, 
y el Conde Anselmo, y Egiado iñastrcVilO (trt Emperador 
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Knights attached to it. The Emperor^ with 
whom marched Count Calaron^ brought up the 
rear. The Spanish army lay in the red valley^ 
which we call Ronceval ; and, as the first . 
squadron came up, they attacked it so furiously^ 
that those were best off who died upon the 
spot, for those that fled were dashed to pieces 
by falls from the rocky precipices^ The vaa 
thus suddenly destroyed, and Orlando and hia 
companions slain, as the main body slowly, 
advanced, fatigued and encumbered with their 
arms, the Moors reserved for this purpose re- 
solutely attacked it^ who, seeing the van routed, 
were likewise defeated in tum> and fled, pursued 

CarloSy y muchos de los doze Pares con gran cavallerUu 
La segunda esquadra llcvava gran numero de Cavalleros, 
y el Emperador iva en la postrera batalla, do se hallava 
el Conde Calaron. £1 exercito de los Españolos estaba 
en la valle Rocida, que dezimos Roncesvalles, y assi como 
la primera esquadra llego, dieronle tal mano, que los que 
mejor libraron fueron los que alli murieron á maaos de 
los Españoles, porque los que quisieron «alearse desig- 
nándose por los riscos del monte, penaron mas en morir 
despedezadob. Destrocada súbitamente la primera btti- 
talla y muertos Roldan y los otros que alli venian, como 
ivao cargados de armas y cansados de la subida, dieroo 
lo» Moros en la segunda batalla, para la qual fueran assig- 
nados, y como vieron los Franceses, perdida y destroza- 
da la primera batallo, de ellos tenian la mayor fuerza. 



FBErAC£ TO THS BALLADS. 1« 

by the Moors^ who destroyed the rest of the 
twelve Peers. All this was achieved while 
the Emperor lay in the valley of Charles, 
marching leisurely on. French and Spanish 
chronicles ascribe this loss to Count Cala- 
ron, who detained the Emperor on the road, 
so that he could not assist his friends. The 
Moors, slaughtering and making prisoners all 
they overtook, King Charles saw the magni- 
tude of his loss, and retired greatly terrified, 
under the impression that Bernardo del Carpió 
was ready to fall upon his rear, having made his 
way by the back of the mountains of Aspe and 
Serla, with a great troop of Moors and Christians. 

enflaqaesc^eron peleando deunayadamente, y assi faeron 
también vencidos y puestos en huyda, muriendo los que 
hixieron rostro a los Moros, como fueron los que alli ¡van 
de los dose Pnrr.s. Todo esto fue despachado detenien* 
dose el Emperador en dicha valle de Carlos, viniendo 
muy a su passo y de espac'.o. Diien la Coronica de 
Enana y la Francesa, que el Conde Galaron, dio ocasión 
a la esta perdida de los Franceses, causando que el Empe* 
rador se detuviesse, y no pudiesse socorrer á los suyos. 
Siguiendo pues los Moros á los que huyan, matando y 
aprisionando los que alcanzaron, vio Carlos su graiidissima 
perdida, y súbitamente amedrenudo, porque le dixeron 
que Bernardo del Carpió le ven a por las espaldas que 
passara los montes por Aspe y Serla con grand issimo 
poder de Moros y Christianos, sonó sa bolina recogiendo 
VOL. I. f 
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Sounding therefore a retreat, he collected the fiew 
that escaped, and departed in amazement at hi* 
loss, raised his camp confusedly, and returned to 
his own country. The camp was pillaged, and» 
the dead being ascertained, a Monastery was 
built upon the spot for the interment of the 
twtlvit Peers, with a hospital to this day remain- 
ing. The body of Orlando was taken to Blaye^ 
which was his seigniory, and there interred. 

''Bernardo performed many memorable ac- 
tions in this battle, but nevertheless King A1- 
fonzo would not liberate his father from prison. 



a 8u companiay los que iban derramados, y hayendo, f 
rehaziendose conoció su grandissimo daño y perdimientuw 
Assi lleno de confusion y de lloros alzo su real, y hoLwkmñ 
a sus tierras* Fue robado el Campo y reconidos los mu» 
ertos, bizose un monasterio en el mismo lugar por enfeer- 
rimiento de los doze Pares con un hospital que hasta hoy 
permanecen. £1 cuerpo de Roldan fue traydo a Blay% 
Cuyo era señor, do esta en un sepulchro. Hiao estraBas 
cosas en la batalla don Bemaldo del Carpió, mas no podo 
recaudar con el Rey Don Alfonso que sacassc de prísioQ a 
8U padre el Conde Don Saldaña. Murip poco después el 
Emperador Carlos en la villa de Grigi, frontera de Bni- 
bancia y fue enterrado en Aquisgrau^ donde se tiene hasta 
hoy como Santo, 7 le hazen oración. Huvo después el 
Rey Don Alfonso muchas citorias de los Moros, y morío 
aio del señor Ochocientos y vcynte» 
Ckromea 4€ VmkHCÍa,por Ant. Beuter, foL 1604, p. 178» 
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The Emperor soon after died in the town of 
Ghent on the frontiers of Brabant, and was 
buried at Aix la Chapelle, where prayers arc still 
made for his repose. King Alfonzo afterwards 
won many victories over the MoorSj and died in 
the year 820." 

Such is Antonio Beuter's* narrative: in 
eonfinnation may be added what is said at the 
end of the Mere des Chroniques^ *' Thus say the 
French and Spanish Chronicles^ but the Ger« 
mans speak differently." 

French historians are very solicitous to lessen 
their loss at Ronceval ; there is likewise a conñi-^ 
sion in their accounts : some assert that the 
Emperor returned into Spain after his defeat^ 
that he slew King Ibraim^ and experienced this 
loss at his return into France. Indeed, the whole 
history of his conquests must be regarded as 
problematical. It may be wondered, however. 



• neuter's history -will at least famish us with one reflection. 
The danger qf hreaking the tfirtí qf a frte -peopU; for it may 
be presumed, when under the like pretences, in modem times» 
Bonaparte marched l|is troops in^ ^pain, and treacherously 
seised the chief garrisons, tlu^t, if the Cortes hi^d th^n been in 
existence, some wise head among them woald have foreseen 
French perfidy, and steadily denied thf m admittanee into the 
kingdom. Good heavens f what miseries, what calamities, would 
not this have prevented t Centuries of peace will scarcely heal 
them: happy if at last the efforu of Freedom prevail, th^ spirit 
of PatrioUim coaquersi 
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that these Ballads came to obtain so great a 
abare of popularity in a country that was the 
object of his invasion. But the wonder will 
cease, when we reflect that the motive of his 
expedition was subsequently considened aa di- 
rected wholly against the Moors, the natural 
and avowed enemies of the Spaniards, with whom 
they never ceased to wage war till ihey finally 
expelled them from the kingdom. Their own 
aongs of Bernardo del Carpió, the Cid, and 
other heroes, in the Romancero, the Cancionero 
General, and numerous other collections, abound 
with victories over them, composed, perhaps, at 
the very time they happened ; for the Spaniarda 
are remarkably ready at extempore productions of 
this nature, deriving the custom (as we men* 
tioned before) from the Eastern or Northern 
nations of the world, either of which may claim 
equal antiquity on their side for this practice*. 



■T ^ 



• We have two remarkable initancet of the ancient ballad la 
the 2 Lit Chapter of Numbers, which may be thus paraphrtscd : 

Spring np. O well, oh I «weetly sprinf » 

Let thy pleasant water* flow. 
And the laoghing vallies sinff. 

Where they« sweetly marmnriDf , go. 

The Lawgiver, he gave command. 

The willing Pnnres lieurd the «oand, 
And all the Nobles of the land 

With staves op^alv'd the ooxy gronnd» 
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The measure of verse^ I have uniformly adopt- 
ed, bears a near resemblance to the Spanish^ 
•o fax as to eight and seven alternate syllables. 
Rhyme in the latter we are not to expect; it is 
sufficient that the vowels of the ^d and 4th lines 
correspond. Great care has been taken in 
printing the Spanish part of this edition, so that 
I flatter myself few errors have passed uncorrect^ 
ed, though the original, bearing the date of 1764, 
was far from being without faults. 

The word Floresta properly signifies a Wood 
or Forest, but I have rendered it Garden, as 
more analogous to our ideas. I am of opinion 



Agéiíkp «t verte tgth, 



To Isracrs sons, at Ood's cemmRnd, 
The voice of ancient proverbs said. 

Come into Hethbon, ions of men. 
Be Sihon's strong foundations laid. 

A wasting Are fromlleshbon'A gone» 
We saw tb« flame through Silion go» 

That Ar of Moab hath consnro'u» 
And laid the Lords «if Arnon loar. 

Woe, woe to Moab I let her weep. 
Their hands let Chemosh' people wring 

Ber sous are ta'en, her daughters made 
Fast captive to a mighty King. 

We shot oar arrows at the foe, 
Heshbon to Dibon is destroy'd; 

E*en unto Kophah all i« waste. 
That reacheth to Medcba's side. 
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PREFACE TO THE BALtADf. 



the whole of the Spanish collection hat been 
made expressly to illustrate Pon Quizóte^ as 
several others in the book are mentioned in 
Avellanada's Pseudo-Don Quixote, and are none 
of them to be found in other collections. *?/ 

I now take leave of the reader, wishing him 
entertainment from the productions si^bmittecl 
to bis perusal. 
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Tins Ballad (sopposed by RiUon to bé one of tbe most 
ancient) is mentioned in the 1st book of the Sd volume of Don 
Qaizote, chapter 9th. Whilst the Knight and Sancho are conversing 
together in the streets of Toboso, a peasant chances to pass by 
singing the Ballad of Koncesvalles, which the Knight hearing, 
exclaims, " Let me die, Sancho, if any thing lucky will befal ns to* 
night : dont yon hear what that peasant is singing f'>~-*' Yes/' said 
Sancho ; ^ bnt what has the defeat at Roncesvalles to do with our 
aifairf If he had sung the Ballad of Calaínos, it would have been 
all the same with regard to our good or evil fortune," 



VOL. I. B 
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ROMANCE del MORO 
CALAÍNOS. 

XA caralga Calaínos 
A la sombra de una olira^ 
Un pie tiene al estrívo. 
Subía de gallardía. 
Mirando estaba Sannieña, 
Su gran torre con la villa. 
Por sí verla algún Moro, 
A quien preguntar podría 
Donde estaban los Palacios 
A do Sevilla vivía. 
Vido estar un Moro viejo. 
Que h ella guardar solía ; 
Calaos que lo vido, 
A él llegadose havia. 
Por Dios te ruego Moro, 
Assi te alargue la vida. 
Que me muestres el Palacio, 
Do está la Infanta Sevilla, 
De quien triste soy cautivo, 
Y por quien pena sentía. 
Que cierto por sus amores 
Creo yo perder la vida 
Mas ü por ella la pierdo, 
No se llamara perdida. 
Que quien muere por tal dama 
Buena fortuna le guia. 



CALAÍNOS. 

BALLAD of the MOOR 
CALAÍNOS. 



In yon Olive's shade Calarnos 
Mounts his gallant steed to ride» 

Sets his foot upon the stirrup 
Gracefully to vault astride. 

At Sansueña is he looking. 
At its lofty toVrs lookarhe. 

For some Moor to shew the palace 
Where he may the Princess see. 

Watching on the highest turret. 
He M length a Moor espies ; 

And» " where lives the sweet Sybilla» 
'' Prythee» gentle Moor T^ he cries. 
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Long Fve been her faithful captive» 
" Long have felt the tender pain ; 
With her heav'nly smiles unfavour'd, 
'* Life I can no more sustain. 
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Yet, fond life for her resigning. 
Idly lost let no one deem ; 
** He that dies for such a lady 
*' Shall be envy's happy theme. 

Bf2 
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Mas porque entiendas Moro 
Por quien preguntadb havia» 
Es la mas hermosa dama 
De toda la Morería, 
Entiende que ella se llama 
La linda Infanta Sevilla. 
Las razones que passaban 
Sevilla bien las ola ; 
Púsose á una ventana 
Muy hermosa amarílla. 
Con muy ríeos atavíos. 
Los mejores que tenia : 
Era muger muy hermosa, 
Y acabada en demasía» 
Calaínos que la vido 
Desta suerte la decia 
Traygote cartas señora 
De un señor que yo servia. 
Creo es el Rey tu Padre, 
Que Almanzor se decía. 
Si baxab de la ventana. 
Sabréis la mensagería. 
Sevilla, quando lo oyó 
Presto de alli descendía ; 
Apeóse Calaínos 
Gran reverencia le hacia. 
La dama quando esto vido 
Tal pregunta le hacía; 
Quien soys vos el Cavallero, 
Que mi padre acá os embia I 



CALAÍNOS. 

^ For the (Surest am f asking 
" Of the lovely Moorish race, 

" Sweet Sybilla, you shall know her 
*' By her beauty, wit, and grace/^ 

AU this heard the youlhfiil Princess, 
At the window as she stood. 

Listening to the Moor Calaínos, 
Who his courtly speech pursu'd. 

(In pale yellow robes so lovely 
Shone the sweet enchanting maid. 

And her person ev'ry beauty. 
Each attracting grace displayU) 

*' Hark V' he cries, in gentle accents, 
" From Almanzor, from the King ; 
^' Whom I serve, your noble father. 
Lady, I a Utter bring. 
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" Hasten, hasten from the window, 
** And your father's letter read/' 

Fair Sybilla then descended. 
And Calaínos left his steed. 

From his back alighting nimbly. 
On his knees he graceful bends i 

" Who is he," cries fiiir SybUla, 
** Who is he, my father sends V 






CALAÍNOS. 

Calahios soy señora, 
Calaínos el de Arabía, 
Señor de los moDtes claros 
De CoDstantina la llana. 
De las tierras del Gran Turco 
Yo gran tributo llevaba ; 

Y el Preste Juan de las Indias 
Siempre parias me erobiaba ; 

Y el Soldán de Babylonia 
Siempre a mi mandar estaba. 
Reyes, Principes, y Moros, 
Siempre señor me llamaban. 
Sino el Rey, vuestro Padre, 
Que yo á su mandar estaba ; 
No porque yo se lo debo. 
Mas por nuevas que me daba 
Que tenia una hija 

Que Sevilla se llamaba, 

Y que era la mas hermosa 
De quantas Moras se hallan. 
Por vos le serv) siete anos. 
Sin interés, ni soldada, 

Ni el tampoco me la dio 
Ni yo se la demandara. 
Por tus amores, Sevilla, 
Passé yo la mar salada, 
O he de perder la vida, 
O has de ser mi enamorada. 



CALAÍNOS. 

** Lady, you behold Calaínos 

" Of Arabia's happy land ; 
^' Constantina's pleasant city 

** Humbly bows to my command. 

'' Tribute does tlie Grand Turk pay me, 
Babylon's rich Soldán too; 
Préster John with gifts attends me, 
** Gifts of value not a few. 

*' Lords, and princely Moors unnumber'd, 
** My supreme commands obey, 

** Save the King alone, your father, 
*' And to him respect I pay. 
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Not that, such my bounden duty ; 
But to him a daughter's bom, 
'* Loveliest of the Moorish ladies, 
*' Lovelier than the blushing mom. 

" You belov'd, ador'd SybiUa, 
" And for your dear valu'd sakc^ 

'' Sev'n long years I serv'd your father, 
" But his pay I scom'd to take. 

'' You to win what toils I suffered, 
'* Yenf ring on the stormy sea ! 

" Life itself 's of littíe value, 
" Fairest, if unblest with thee." 




Qiundo Sevilla lo oyó 
Esta repuesta le daba ; 
CalaltHM, Calaínos, 
De eno yo no soy Tezada. 

Siete amas me criaron. . 
Seis Moras, y una ChritUana : 
Las Moras me dieron leche. 
La ChrÍNtiRna 



Según que me aconsejó, 
Bien mostraba ser Chrittia&& ; 
Esta me dio un constgo. 
De que bien rae acordaba. 

Que jam&s yo pennitiesie 
Ser de nadie enamorada. 
Hasta que primero huviesse 
Del algún dote, 6 arra. 

Calaínos que esto oyera. 
Está respuesta le dá : 
Bien podéis pedir Señora, 
Que no se os negará : 

Si queréis castillos fuertes. 
Ciudades en tietra llana, 
O si queréis plata, y oro. 



CALAÍNOS. 

When his speech Calaínos ended, . 

Silence thus the damsel broke :— * 
** New to me, my Lord Calaines, 

<« Ev'ry single word you spoke. 

'* Nurses sev'u had I to tend me, 
*' Six were Moors, a Ciiristian one ; 

*' And the last instruction gave nie, 
*' But the others food alone. 

** Well indeed do I remember 

" What the subtle Christian taught, 

** Not to be of Knights enamour'd 
** Till they had my pleasure wrought ; 

*' Till they had a portion gtv'n me, 
• " Gins that I might gladly chuse ; 
*' Nor till these tlicy humbly profier'd 
" E'er my youthful heart to lose." 

When Calainos heard the Princess, 
He without delay reply'd, — 
Lady, say what best will please you ; 
It can never be d^ny'd. 






'' Will fair towns or castles suit yon, 
" On the mountain, on the plain 1 

** Gold and silver shall 1 bring you, 
*' Slaves a rich and costly train ]** 
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Sevilla oyendo estos dones 
Todos se los desechaba. 
Sino que si k\ quería 
Tenerla por enamorada. 
Que vaya dentro en París, 
Que era ciudad en la Francia, 

Y le trayga tres cabezas 
Las que ella demandaba. 

Y que si aquesto biciesse 
Seria su enamorada. 
Calaínos quando oyó 

Lo que ella le demandaba. 
Respondióle muy alegre. 
Que él se maravillaba 
Dexar villas» y castillos, 

Y los dones que le daba» 
Por pedirles tres cabezas. 
Que a él no costarán nada ; 
Dixo que las señale, 

O cómo se llamara. 
Luego la Infanta Sybilla 
Las comenzó de nombrar. 
La una es de Oliveros, 
La otra de Don Roldan, 
La otra del esforzado 
Reynaldos de Montalvan. 
Yá señalados los nombres, 

Y a quien havia de buscar, 
Despidióse Calaínos 

Con un muy cortés hablar. 
Dame la mano tu Alteza 
Que se la quiero besar. 
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All these gifts the Moorish damsel 
Did alike with scorn reject : 
If," cry'd she, " you prire my favor. 
If my person you respect ; 






'* To fair France, to Pans bend you, 
" Where resides its potent king, 

** And three heads that I shall mention 
" As a welcome tribute bring/' 

To the maid Calainos listen*d, 
Wond'ring at this strange demand» 

That she chose nor gold, nor silver. 
Castles strong, nor fertile land : 

But three heads alone requested. 

Little costing to bestow — 
'* Tell me, tell me, fair Sybilla ; 

** Whose the heads I fain would know.'' 

" One," she cry'd, " b Oliveros, 
** One Orlando highly fam'd ; 

*' Stout Rinaldo of Montalban 
" Is the third bold warrior nam'd." 

When he knew tlie three brave chieftains, 
Ev'ry head that she required. 

Courteously, before he left her. 
He to kiss her baud desir'd. 
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Y la fe, y prometímíeuto 
De conmigo se casar» 
Quando traygo las cabezas 
Que quisistes demandar. 
Pláceme dixo el grado, 

Y de buena voluntad, 

Y alü se toman las manos. 
La fe se fueron á dar. 
Qué ni el uno, ni el otro 
No se pudiessen casar. 
Hasta que yá Calaínos 
De allá huviesse de tornar, 

Y que si del otro fuisse. 
Le mandaría avisar. 

Yá se parte Calaínos, 
Yá se parte, yá se vá. 
Hace bordar sus pendones, 

Y en todos una señal 
Cubiertos de ricas Lunas ; 
De color de sangre están. 
Yá camina Calaínos, 
Camino de Francia vá ; 
Andando per sus jomadas 
A París llegado ba. 

En la guardia de París, 
Junto a San Juan de Laterán, 
Allí levantó su seña, 

Y empezara de hablar. 
Tañen luego las trompetas. 
Como quien vá á cavalgar ; 
Porque lo sientan los Doce, 
Que dfntro en París están. 



CALAÍNOS. 13 



«< 



u 

€i 



By this lovely hand» Signora, 
'' You then plight your faith to mine. 
When I lay these heads before you. 
In fair wedlock's chains to join ]*' 



u 



Take my hand, I freely give if. 
This the pledge that I comply ; 

When you lay those heads before me. 
Nothing shall my lips deny. 



« 
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Single you shall surely find me 
" When from France you come again ; 
Chance what may, each ñdschood scorning, 
" I your future bride remain.'' 



Joyous now departs Calaínos, 
Quick to France pursues his way ; 

See his banners, proudly waving. 
High the red half moon display. 

Never rests he till he enters 
Paris, round so strongly wall'd ; 

At the guard-house boldly stoppmg. 
Near the church the Lateran cali'd. 

There his banners high he raises. 
Then he bids his trumpets sound. 

That the Twelve may hear the challeDj;e^ 
All in Paris soTenown'd. 



El Emperador aquel dls • 
Era salido á caiar. 
Coa ¿1 iba Oliveros, 
Con kl iba Don Roldan 
Con i] iba el esforzado 
Reinaldos de Montalván. 
También Dardb Dardena, 
¥ el buen viejo Don Bcltrán, 

Y esse Gastón de Claros. 

Y aquel Romano Fincan. 
Tambieo iba Bald ovinos, 

Y Urg^l déla fuerza grande. 
También iba Don Guarínos 
Almirante de la Mar. 

£1 Emperador entre ellos 
ComenziTa de hablar, 
Escnchad mii caballeros. 
Que lañen en la Ciudad. 

£Uo> están escuchando 
Vieron un Moro passar, 
Armado vit it la Morisca, 
Empiezaole de llamar : 
Ya que es llegado el Moro 
Do el Emperador est^, 
El Emperador que lo vido 
Comenzóle i preguntar; 
Adonde caminas. Moro, 
Como en Francia osaste entrar, 
Grande osadía tuviste 
De basto Paria llegar 1 
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That same mom the Emperor sall^'d 

With his nobles to the chase ; 
With him valiant Oliveros» 

And Orlando high of race. 

Brave Rinaldo of Montalban, 

And Dardeña sternly bold ; 
Gaston Claros of Montalban, 

And Count Bertram call'd the old. 

Then the fam'd Romano Fincan, 

Baldwin next» and then Urgel ; 
Last the Admiral Ouarinos, 

Who at sea stid battled well. 

As the Emperor rode amidst tliem, 

'' Friends/' he cries» " regarding round, 
*' Off my ears they much deceive me, 
" Or I hear a trumpet sound." 

As he spoke a Moor rode by him» 

In the Moorish fashion arm'd ; 
But aloud the Emperor calFd hhn. 

At his presence unalarm'd. 

" Moor»" he shouts» '' how dare you enter, 
*' Thusequipp*d» the fields of France ? 

'* Much indeed you proudly venture; 
** MThen to Paris you advance.'' 
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£1 Mero que aquesto oyer». 
Tal respuesta le fue á dar ; 
Busco al Emperador 
De Francia la natural. 
Que le traygo una embaxada 
De un Moro principal, 
A quien siervo de trompeta, 
Y tengo por Capitán. 



£1 Emperador que esto oyó 
Luego le fue k preguntai*. 
Qué era lo que quería. 
Que assi lo iba á buscar t 
Yo soy el Emperador 
De Francia la natural. 
£1 Moro quando lo supo 
Comenzóle de hablar ; 
Señor, tu Magestad sepa, 

Y tu cetro Imperial, 
Que este Moro Calaínos 
Me ha embiado acá, 
Desafiendo á suAlteza, 

Y á quantos contigo están. 
Que salgan lanza por lanza. 
Para con él pelear. 
Señor, veis aqui sii seña 
Donde tiene de aguardar ; 
Perdóneme vuestra Alteza 
Bespuesta le voy k dar. 
Quando fue partido el Moro, 
£1 Emperador fue á hablar. 
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*' I am come to leek the Emperor ; 
** Hither I a message bring 
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From a potent Lord to Parian 
" Tú a message to the King. 
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He's my Captain ; long iVe served hlra» 
I eiyoy the trumpet's* post ; 
*' Wealth and honors he possesses^ 
" Towns and cities he may boast." 

" What's yoieir pkasore t I'm the Monarch 
'< That he sent you here to sedL." 

When he ibund it was the Emperor, 
Thus the Moor was heard to speak : — 

" Signor, 'tis the Moor Cahunos, 
(And he is a princely Knight) 
That hath sent me here to challenge 
You and all your peers to figfat> 



If 
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" Lance to lance in single combat— 
*'Lo! his signal staff I bear ;" 

And aloft he rai^d the banner 
Of the crescent in the air. 

" I shall ten my Lord Calamos 
" That I have the Emperor seen." 

On rode he^ and thus the Emptror 
Spoke with stem resentftil mien :— - 

* TIm lecoBd iUt« offion iiDonf th* Mopn. 
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Quando yo era nuuicebo. 
Que armas soUa llevar. 
Nunca Moro fue ossado 
En toda Francia assomar. 

Mas ahora que soy viejo» 
A París los veo llegar. 
La mengua no es de mi solo» 
Pues no puedo pelear. 

Mas es mengua de Oliveros, 

Y assimismo de Roldan ; 
Mengua de todos los Doce, 

Y de quantos aqui están. 

Por Dios á Roldan me llamen» 
Que lo quiero embiar, 
A aquel Moro de la guardia 
Lo hiciesse de alli quitar. 

Y lo traygan muerto» ó preso 
Porque se haya de acordar 
De como vino a París 

Para me desaíiar. 

Don Roldan que aquesto oyera 
Empiézale he hablar ; 
Muy escusado es Señor 
Eiubiarme á pelear» 
Porque tenéis caballeros 
A quien podeb embiar. 
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" When I was a youthful warrior, 

** Active and inured to arms» 
*' Never France Moor dar'd to enter, 

*' Threatening it witl^ rude; alarms ; 

" Much less, then, to come to Paris^ 

" And its valiant chie^ defy; 
'' I am old and not dbhonor'd, 

" Since I can no more comply. 

m 

** But it is to Oliveros, 

'* And Orlando, a disgrace, 
*' And to the Twelve Peers that heard him, 

" Peers of our illustrious race, 

" Hither call me, hrave Orlando, 

" I will send him to the Moor; 
*' From the guard-house he shall drive hin^ 

*' And our honor thus restore. 

" Dead or living he shall bring him :— 

" Such a bold audacious deed, 
*' As to brave me here in Paris, 

*' What can the affiront exceed V 

When Orlando heard the Emperor, 
*' I," cry'd he, " the task resign ; 

'* Other Nobles here are present, 
" Such as may in combat shine. 
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Qu€ quando son entre dtma» 
Bien se saben alabar. 
Que annqM tengan dos itti Movoa 
Los osatan gvardar, 
Y qnando son en batalla, 
Tcolos atii^ tomar. 
Todos los doce callaron 
Sino d de mayor edad, 
Al qoal Uaman Baldovinos 
De animo principal; 
Las palabras que dixera. 
Cierto fueron de notar : 
Mucbo estoy maravillado 
De vos Señor Don Roldan, 
Que menosppecieis los Doce^ 
Havkndolos ?os> de honrar. 
SI non fuerade» mi tío 
Con TOS me fuera á matar ; 
Porque entre todos los Doce 
Ninguno podeb nombrar» 
Que lo que dice de boca 
No lo sepa hacer verdad. 
Levantóse con enojo 
Esse Paladin Roldan, 
Baldovinos que lo vido,. 
Tunbien se fue á levantar^ 
£1 Emperador entre ello» 
Por el enojo quitar. 
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*' Well you know tbat Moofi Ivro tfaousmd 

'' I should dsM to i«ce tbtm all ; 
** Let the fight to tome prottd boaster 

** In the ladiei^ presence iall.'^ 

All the Twelve aUke n^ere sflent; 

Answering not a single word. 
Save the youngest*, valiant Baldwin* 

Who!» amaa'd, Orlando heard. 
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Much I wonder thus to hear you 
These illustrious Knights despise ; 

Never king posseu'd such warriors; 
Merit well he knows to priae. 



Happy that you call me Nephew, 
*' Or these words should cost you dear ! 
" I would make you own the valour 
'' Of each gallant Noble here. 

** Not a single Knigfit among them 
*' But of firm undaunted breast ; 

" What his lips have dar'd to utter, 
«« That his sword shall dare attest'' 

Furious rose renown'd Orlando, 

Baldwin full as ñuíous rose ; 
But the Emperor, to calm them. 

Did his royal pow'r oppose. 

* The Sptnith calls him the eldest t but this is t misttke, u it 
plain]/ appean in the sequel he wu the yooofett. 
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* Ellos estando en aquesto 
Baldovinos fué á llamar 
A los mozos que traía. 
Por las armas fue á embiar. 

£1 Emperador que esto vído 
Empezóle de rogar. 
Que le hiciesse un placer 
Que no fuesse á pelear. 
Porque el Moro era esforzado 
Podíale maltratar ; 
Que aunque animo tengáis 
La fuerza os podrá ñütar. 
Era diestro el. Moro en armas. 
Muy vezado á pelear. 
Baldovinos que esto oyb 
Empezóse a desviar, 
IMciendo al Emperador, 
Licencia le quiera dar, 
Y que si no se la daba« 
El se la quería tomar. 
Quando el Emperador vido 
Que no se podia excusar, 
Quando lleganm las armas 
El mismo le ayuda armar. 
Dióle licencia que fuesse 
Con el Moro á pelear. 
Yá se parte Baldovinos, 
Yá se parte, yá se vá. 
Yá es llegado á la guardia 
Do Calaínos está. 
Calaínos que lo vido 
Empezóle de hablar. 
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Baldwin, to his Squire then tumiog» 

Bids bim briog his armour bright : 
" Not thus shall the Moor insult us, 

'' Whilst I have an arm to fight V 

** Baldwin, Baldwin,^ erf A the Emperor, 
** Tempt uot thou the doubtful fray, 

** For the Moor is skill'd in combat, 
** And hb skill may win the day." 

But, the hardy Chief persisting. 

Nothing could the King prevsul ; 
*' Leave I crave to march to battle, 

** You shall soon a conq'ror hail. 

" But if leave you will not grant me, 

" Leave I am resolv'd to take.** 
When the Emperor saw 'twas fruitless. 

Further speech he Kom'd to mak^ 

And himself assbts to arm him ; 

Then permits l)im forth to go. 
Trusting he may shcnrtly see him 

Triumph o'er tb^ Paynim foe. 

Forth hies Baldwin now undaunted,. 

At the guard-house finds the Moor ; 
When Calaínos first perceives him. 

Rudely thus he taunts him o'er: 



Bin ivcBgnt el Cabslkro 
De FkvBcii Im natund» 
Si quereii venir comnígo 
Por Pugeoe quiero tooiir* 

Uevarot he á mis tiertii» 
Do podréis pUcer tomar. 
Baldovinos» que esto oyeim 
Tsl respuesta le fue á ékr^ 

Calaínos» Calaínos, 
No debieras assi hablar. 
Mas antes que de aquí vayu 
Te lo teni^ de mostrar. 

Yeogo k matarme contigo» 
No paim contigo estar. 
Quando el Moro esto oy& 
£Bpes& asside habhur: 

Tomate buen Francesioo 
A Paris essa Chidad, 
Que si essa porfia tenéis 
Cara te podrá costar 
Hmnbre que k mis manos viene 
NmMa puede bien librar. 
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<* Cavalier of France, you're welcome s 

** Come with me» and I engage 
** High in honor toon to raise you; 

'' You ihail be my truity Page. 
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To my happy soil I'll lead you. 
Where you may in joys delight ; 
*' Such a youth it suits far better 
" Thau to tempt unequal fight»"^ 

Thus repl/d the gallant Baldwin,—* 
" I shall teach you, ere we pai^ 
^ That in battle I can conquer ; 

Mine no trembling coward's heart. 
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** Come, Calainoii, I await thee» 
** In fierce combat here to join ; 

'' I am come to slay thee, boaster, 
** Not to thy proud arms teáffkJ* 

Yet again these accents breathing. 
Does the Moor Prince Baldwin wpuxm ; 

«' Turn," he cries, *' good youth, to 
'' To thy city back return. 

^ Stripling, if thou dar^st to meet me, 
** Dear the combat's sure to cost! 

^ Never Knight I yet encounteiM, 
^ But his honor soon he lost*' 
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£1 mancebo que esto oyera 
Tornó luego á porfiar. 
Que se aparejasse presto» 
Que con él se ha de matar. 

£1 Moro que vi6 al mancebo 
Desta suerte porfiar, 
Dixóle, Vente Chrístiano 
Presto para me encontrar^ 
Que antes de poco rato 
Conocerás la verdad. 
Que fuera mucho mejor 
Conmigo no pelear. 
Vanse el uno para el otro 
Con un animo sin par, 
A los primeros encuentros 
£1 mancebo en tierra est^, 
£1 Moró muy diligente 
Luego se fbera á apear. 
Sacó un alfange muy^ríco 
Para haverlo de matar; 
Mas antes que lo hiríesse 
£mpczóle k preguntar : 
Quien es, ó como se llama, 
O si es de los doce Pares^ 

£1 mancebo estando en esto 
Luego le diico la verdad : 
Que le llaman Baldovinos, 
Sobrino de Don Roldan. 
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** Turn thee. Moor, to battle tarn thee, 

** 'TIS the dastard only yields ; 
" But the brave maintains the contest. 
Fighting in the hostile fields.'' 
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*' Turn thee. Christian ; I shall make thee 
*' This audacious deed repent : 

" Thou shalt find the Moor Calaínos, 
** When he pleases, can resent." 



Swift they spur their steeds to combat. 
And with dreadful fury meet. 

But the first severe rencontre 
Throws Prince Baldwin from his seat 

Nimbly from his charger leaping. 

See Calaínos, on the ground. 
Draw his scimiter to give him 

In the breast a mortal wound. 

As he rais'd his arm to strike him. 
This loud question Baldwin hears: — 

'' Who art thou, young warrior 1 tell me, 
" Art thou of the Twelve bold Peers ]*• 

'* I'll declare tlie truth/' cr}'d Baldwm, 
" For these lips dbdaiu to lie ; 

'* Baldwin, Nephew to Orlando, 

" Of the Twelve bold Peers am I." 
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Qaando el Moro tal oy& 
Desta suerte fuera á hablar : 
Por ser de tan pocos días, 

Y de esfuerio principal. 
Yo quiero darte la vida» 
Que no te quiero matar : 
Mas quierote llevar preso. 
Por que te venga á buscar. 
Tu pariente Oliveros, 

Y esse tu tio Roldan, 

Y essotro tan esforzado 
Reynaldos de Montalván, 
Que por estos tres ha sido 
Mi venida a pelear, 

Don Roldan adonde estaba. 
No cessa de suspirar. 
Viendo que el Moro ha vencido 
A Baldovinos Infante. 

Sin mas hablar con ninguno 
Don Roldan se fue á armar, 
Ibase para la Guardia, 
Por del Moro se vengar. 

Qnando el Moro le vido. 
Empezóle á mterrogar. 
Quien es, como se llama, 
O si es de los Doce Pares! 
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When Calaínos heard this answer, 
'' Youth/' he cr/d, '' thou art so brave, 

" That thy forfeit life I give thee ; 
*' But thou shalt become my slave. 
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When thy kinsman Oliveros, 
** When Orlando, too, the bold. 
And when high renown'd Rinaldo, 
Hear thy fatal capture told. 



<« Those three Knights will come to seek thee, 
*' These tlie Knights I wish to tind ; 

«' With these chiefs the lisU to enter 
" I alone in France design'd." 

Brave Orlando saw the combat. 

And it gifev'd him to the soul ; 
When he found his Nephew captur'd. 

Scarce he could his rage controL 

Not a single word he utters. 

But in haste to aims proceeds. 
And to meet the Moor Calaínos 

To the guard-house swiftly speeds. 

When the Moor beholds the Chieftain, 

He aloud demands his name ; 
«' Art thou of the Peers so highly 

«' Vaunted by the voiee of fame V 
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Don Roldan que aquesto oyeni> 
Respondierale muy mal : 
Esta razón. Perro Moro, 
Tu no lo has de preguntar, 

Y esse á quien tienes preso. 
Yo te lo haré soltar ; 
Presto aparéjate Moro, 
Empieza de pelear. 

Vase el uno para el otro 
Con animo general, 
Danse tan recios encuentros. 
Que el Moro caido ha« 
Roldan que lo vido en tierra. 
Luego se fue á apear ; 
Tomó el Moro por la barba. 
Empezóle de hablar : 
Dime tu cuitado Moro, 
Tu me lo quieras contar. 
Quien te hizo tan osado 
De en toda Francia parar, 

Y desafiar los Doce, 

Y aqui poner tu señal t 
Qual diablo te engaño. 
Tan junto a París llegar ? 
£1 Moro que aquesto oyera. 
Tal respuesta le ñie á dar : 
Tengo una cauti^'a Mora, 
De linage principal ; 

Yo la requerí de amores, 

Y ella me fue & demandar. 
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Roughly stout Orlando answers* 
** Hope not. Moor, a soft reply, 

** But prepare for instant combat, 
" And ere long expeet to die. 



*' And that noble youth, thy captive, 
'* Soon shall be releas'd again." 

At these words the warriors, wheeliug. 
Meet upon the hostile plain. 

Soon Orlando overthrows him. 
And alighting keeps him down ; 

By the beard then furious takes him, 
Ending all liis past renown. 

'* Tell me. Moor, what led thee hither] 
" Such a daring, desp'rate deed, 

*' As to raise aloft thy banners, 
** And to France in arms proceed ; 

*' All the noble Twelve to challenge, 
" Hither when thy course was held 

*' To the ancient walls of Pans, 
'' Twas some demon sure impelFd T 

• 

To tUi speech the Moor replying. 
Thus to brave Orlando said, — 

*' I, alas ! was long enamoured 
** Of a high-bom beauteous maid. 
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Que Ib dñMe tm cabra» 
Dé PuH essa Ciudad. 
YqueiieuMlleraba, 
Conmigo havia de casar. 
La noa era de OlÍTeroS) 
La otra de Don Roldan, 
La otra del eiirorzado 
Re jnaldos de Montalvin. 
Don Roldan que aquesto oyei* 
Asñ le cmpezit de hablar, 
Muger que ul te pidib. 
Esta te queria mal. 
Porque eius do wd cabeíaa, 
Que tu la» pueda» cortar, 
Ubs porque le Mía caitigo, 
Y otros K bajan de guardar^ 
De deiafiarloi Doce, 
K¡ Teñirlos i bolear, 
£cb(> mano i la su espada. 
Para el Moro degollar. 
La caben de los ombros 
Luego M la fue ft cortar. 
Ller&la al Emperador, 
T fuesselai presentar, 
Lotí Doce de muy alegres, 
Todos le Tin d abrazar. 
In TÍr bavia muerto al Moro, 
Cosa de mareTillar ; 
También truio á BaldoTinoi, 
Que fel misrao le fue á soltar, 
Aui murid Calah»* 
£n Francia la natural, 
A manos del eiforaadü 
XneFalwUnltoUao. 
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" Towns nor castles for her portíon^ 

** Riches neither she desired, 
" But the heads of three bold Chieftains 

" For her marriage gift requir'd. 

** First the head of Oliveros, 

" Of Orlando next the brave» 
" Last Rmaldo's of Montalban, 

** Did the subtle damsel crave/' 

Thus Orlando fiercely answered, 

" Maiden, that could frame this thought, 

*^ When she bade thee seek those warriors, 
<' Thy pure mischief only sought. 

" But to punish deed so daring, 

'' And for other boasters' dread, 
** Moor, I draw my trusty sabre, 

'' And I take thy forfeit head." 

From his shoulders then h^cleft it. 
And to Charles triumphant bore : 

All the Twelve his praises chaunted. 
When they saw the vanquished Moor. 

Baldwin thus the Chief delivered ; 

Thus in France Calainos dy*d 
By the hand of brave Orlando, 

Whom he in the field defy'd. 
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ROMANCE 



DON REYNALDOS 
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MONTALVAN. 



Qü AN ]>o aqud claro luoert 
Sus rayos quiere embiar, 
Espaicidoe por la tierra 
Por cada parte y lugar. 
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ANCIENT BAJLLAD 

RINALDO OF MONTALBAN. 



nr the refioiu of Romance then arc few so famont as Kl- 

iialdoi who, as we find reeorded hi the iint diapter of Don Qoix- 

ote, ** was the Knif hf s chief favorite, as he hugely admixed him /or 

his prowess in sallying from his Castle to roh tnavellars, and , ahove 

all things, for his dexterity in Healing the idol of the Impostor 

Mahomet, which, according to the history, was of solid goid." 

This story is not mentioned in any of these hallads, nor in Torpin's 

history ; hnt is to be fonnd in the false Torpln* and likewise in a 

note of Stephanas to Ssxo Orammaticns. Some of Rinaldo's other 

pranks are, however^ made honorable mention of by Orlando in 

the ballad that immediately follows this. Oalalon, who was the 

betrayer of the French army at RoneesTallet, is made the general 

author of mischief in these Romances; for which reason, in the 

same chapter of Don Qaixote it is said, " that, for an opportnnity 

of pummelling Oalalon, the Knight wonld have willingly given his 

house-keeper body and soul to the devil» and his niece into the 

bargain." 



When the glorious sim revolTiog 
Spreads his golden radiance round. 

Genial warmth all nature cheering, 
Clothes with verduie soft the ground. 

D2 
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Quando los prados floridos 
Suaves olores dáo, 
A mi preciado yergel 
Me fu) para dar lugar 
A la triste vida mia 

Y muy grao oecessidad. 

Vida las rosas en flor» 
Que querían yk ganar. 
Hice una guirnalda de ellas 
No hallando á quien la dar. 

Por un bosquete de^blado 
Comencé de caimnar, 

Y diera en una floresta 
Do nadie suele passar. 
En el dulce mes de Mayo 
Yo me ñil por descansar. 
Por medio de unft arboleda 
De ciprés, y de rosal. 

De una huerta muy florida 
De jazmines^ y arrayan. 
Los cantos eran tan dulces. 
Qué me hicieron parar. 
De avecitas que por ellas. 
No hacen sino volar. 
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Then the meads are all enamell'd^ 
Then the bloonpng flow'r& appear ; 

Ev'ry eye with rapture glisfnmg 
Sees sweet Spriog approaching near. 

I alone to range my garden 

Bent my solitary way. 
Musing on the life of sorrow 

Still I led each irksome day. 

There I saw the roses blowing ; 

how lovely was their hue ! 
And a chaplet twin'd; but no one 

Found to give the cluq>let to. 

Through a grove then devious wand'ring, 

1 perceiv'd a bedof flbw'rs; 
Twas the month of May, and pleasure 

Wanton'd in the shady bow'rs. 

In a fair alcove I rested 

Of the rose and cypress made ; 
All around thb lovely garden 

Was in beauteous tints array'd. 

There the jasmine and the myrtle 

Pleas'd in gentle union grew ; 
Whilst the birds in son notes thrilling 

Form'd a heav'nly concert too. 
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Sé que de mi mal te place. 
Aunque estoy á tu mandar. 



Acordársete debía 
Que te fuiste á enamorar 
De la Infanta Belisarda, 
Hija del ReyíTrasionar. 



Por librarte á ti de pena 
Yo me puse á la cobrar 
Con el noble Paladin, 
fX esforzado Roldan. 



Hicimonos por servirte 
Mercaderes por el mar. 
Yo la saqué de su tierra 
Y la puse á tu mandar: 



O todos los Doce Pares, 

O Oliveros, y Roldan, 

O vos el noble Angeleros, 

Y Angelinos el Infante, 

Yá no os acordáis de mi. 

Ni he con que os pueda honrar. 



u 
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Why should my distreu delight you 1 
*' That you are my king, I know ; 
This neglect, alas ! has doom'd me 
" To a heavy load of woe. 

Should you not indeed remember, 

" When with love your amorous breast 

Burnt for blooming Belisarda, 

'* And nor night nor day could rest : 



** When for King Trasionar's daughter 
" Deep and tender was the wound, 

** Brave Count Palatine Orlando 
** And myself alone you found ; 

" Found to brave, with dauntless valor, 
" Storms at sea, and war's alarms. 
Till thro' many a hardship battling 
" You were happy in her arms ! 
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o ye Peers of France, illustrious, 

Oliveros, highly fam'd ; 
Brave Orlando, Angeleros, ~ 
*' Prince of thb ÜEiir region nam'd ; 



it 
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Angelinus too, no longer 

Do you recollect your friend. 
Who his days in silent anguish 
" Is condemn'd unseen to spend ? 
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O VOS Daqne Don Estolfo, 
De Inglaterra Cupitan, 
O mis señores, y amigos^ 
Xiuan lexos os veo estar* 

Tomóle tal pensamieiito 
De se haver de desterrar, 
Eu las tierras de los Moros 
Por su veotura probar. 

Estando en este propuesto 
Se tomó k Montalván 
Sin despedirse de alguno 
Luego al momento se vá. 

Por sus jomadas contadas 
A París llegado ha, 
A Roldan fue á rogar luggo 
Que le quiera acompañar ; 

Que se vá á unos tornas 
Que hacen allende el mar. 
Don Roldan que es codicioso 
De fama, y honra ganar 

Aderezca su partida. 
Sin en nada discrepar. 
En forma de peregrinos 
Por los Moros engañar. 
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And thou noble Duke Estolfo, 

** Captain of fair England's soil ; 
** Grallant friends, alas ! you think not 

<< Of Rinaldo's painful toU T 

Musing thus, the hero» starting» 

Now a sudden thought conceives; 
To Montalban's walb returning» 

Swift his foot the garden leaves. 

Forth he means to seek adventure^ 

In the Moorish realms afar ; 
Leaping on his steed then fiercely 

Pants his mighty soul for war. 

And at Paris gates arriving» 

Brave Orlando he address'd ; 
** WiJt thou go with me» brave Chieftain ? 

** Dost thou scorn inglorious rest I 

" To the tourney am I wending 
'' Leagues beyond the bordering sea/' 

Pleas'd to hear it» stout Orlando 
Did with his brave friend agree. 

And together thence departing» 

Nothing to their friends they say» 
But in stranger guise the better 

To mislead pursue their way. 
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Andando por sus jornadas. 
Muy cerca van k llegar. 
Jueves era aquel día, ' 
La víspera de San Juan. 

Que el torneo es aplazado. 
Por ser día principal, 
Essa noche á ona floresta 
Se fueron á descansar. 

Otra dia de mañana, 
Clarines oyen sonar. 
Que sacan á la Princesa, 
Por la fiesta mas honrar. 

Lleva encima la cabeza 
Una corona real. 
Sus cabellos esparcidos, 
Que acrecientan su beldad. 

Ella estaba tan hermosa. 
Que á todos hace turbar, 
Muchas doncellas delante. 
Todas dicen un cantar. 

Comenzó de hablar luego 
£1 esforzado Roldan : 
O Dios, y que linda dama 
£u el mundo no hay su par. 



RINALDO OF MONTALBAN. 45 

TravHing fast by daily journies. 
Soon the Moorish realms they gain ; 

On Saint John's fam'd eve, a Thursday, 
In a grove the Knights remain. 

For the next with pomp preparing, 

For Saint John's illustrious fkie, 
Ev'ry bosom pants for glory, 

Ev'ry Knight with hope elate. 

On that mom so joyous sounding. 

While the swelling clarions play. 
Forth they lead the lovely Princess, 

More to grace the festive day. 

On her head a crown of diamonds 

Doth the blooming maiden wear, 
Wbibt, her beauty more exalting. 

Loosely floats her tressy hair. 

Damsels young, before her walking, 

Chaunt in soft melodious strain ; 
Ev'ry eye extols her beauty, 

Ev'ry bosom throbs with pain. 

*' Heavens!*^ excliums amax'd Orlando 

** What a fair enchanting maid ! 
** Never have 1 seen such beauty, 

" Such engaging charms displayed ! 



DOT* KITNALOOf. 

Sin ofender ¿ Doñtlda 
Yo la qiúsien gonrl 

Beynaldos con turbación. 
De lo que dixo Roldan, 
Con gesto demudado 
Le cómeme de hablar. 



Primo, escurado os fiíera 
De tal tuerta blaacuiar. 
Porque Celidonia ei mía. 
Yo la entiendo de ganar. 

Si no me sois enemigo 
En ello me havos de hablar. 
Con gran enojo que tíene 
Se pone encima Bayarte. 

Tá derecho para el campo. 
Pos los tomaos ganar ; 
Vido muchos caballeros 
Del caballo en tiem dar. 

Uim el mas valiente dcUos, 
Que era el Rey Gai^Hisy, 
DcrTocaiido caMkroa, 

iba ll lanar. 
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** Were it not for my Donahhi, 
" Fain would I eujoy those channs ; 

** And with transport clasp the damsel 
" In these fond encirdÍQg arms 1*^ 

At these words Rinaldo taming 

Pale, in hasty accent, cries, 
^ Speak not so, my valiant Cousin, 

*' Tho' she may enchant your eyes. 

*' For the lovely Celidonia 

** I alone aspire to gain : 
** In ray ears then, I beseech yon, 

** Breathe not thus your amorous pain. 

** And if you will more befriend me, 

** To the maiden kindly speed4" 
Utf ring this, he spurs Bayarte» 

Briskly qpurs his fiery steed. 

Eager to the field repairing 

Where die fiunous tilt was held ; 

Ev'ry Knight unhors'd befi>re hini 
On the ground lay prone impelled. 

But the afMilest Knight among them 
Was the brave Prince Gargaray, 

Whose strong vtm the Chiefs o'ertuming. 
Like a whirlwind twqpt die way. 
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Yíl Febo se declinaba, 
Azia el Océano mar» 
Quaudo el gran Rey Árgolandro 
Clarines mandó sonar. 

Porque paren los tomaos, 
Y vayan á reposar. 
Hasta en el día siguiente» 
Que los tiene de acabar* 

Reynaldos iba tan fuerte 
Que espanto pone en mirar. 
Don Roldan que cerca estaba. 
Vínolo luego á abrasar. 

Qué es aquesto Primo mió. 
Como andáis sin aguardar I 
Tanto holgaba de veros. 
Que olvidaba el pelear. 

Viendo vuestra gran destreza 
Contra el gran Rey Gargaray ; 
Vos lo deas señor uiio. 
Que me queréis motejar. 

Vamenos Señor al monte^ 
Do solemos alvergar. 
No nos conozcan los Moroi^ 
No entremos en la Ciudad. 
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Phoebus now, with speed declining» 

In the ocean dipp'd his ray^ 
When the great King Argolander 

Bade the sounding clarions play. 

This the signal for retreating 

From the Qstt to welcome rest ; 
For the next day's féte preparing. 

As the King his will express'd* 

Fiercely rode renown'd Rinaldo 

Like a lion round the field. 
Whilst Orlando gladly saw him 

Make the proudest champions yield. 

'' O brave Knight, not one so valiant 

" Hath victorious shone in arms ; 
" I forgot to fight, your valor 

** Blaz'd with such transcendent charms. 

** When 1 saw you boldly lancing 

That great Prince, King Gargaray» 
Sure," cry'd I, ^' such noble prowess 
Ne'er did valiant Knight display. 
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" But delay not ; to the mountain 

** Let us back retire agam : 
*' These same Moors are sure to know Us, 

'' If at night we here remain*" 

£S 



5t MK «fiYKALDOé. 

£1 Alerte Rey que los vído. 
Comenzólos de llamar ; 
O vos fuertes peregrinos 
Donde tos tftisá holgarl 

Señor, vamonos al monte. 
No teniendo qoe gastar; 
No nos quieren dar posada» 
Por Dios, ni por caridad. 

Passamos al gran Mafaoma» 
Por su templo visitar ; 
Señores, si vos plnguisic» 
Yo vos qiáero apaseütaré 

Don Reynaldos^ habló Inego» 
Cúmplase vuestro mandar, 
Hicieronles ákr posada 
Eu acertado lugar. 
Que el Moro es acustumbrado 
A Romeros álvergaf • 
Luego les vino mensage. 
Que el Rey los embia á llamar, 
Dixo que los cabalieroa 
Son Reynaldos y Roldan. 

Que su amigo Galalon 
Lo embía á avisar. 
Todos se ponen en araial, 
Para haverlos de matar. 
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When tbe King beheld the heroes 
From the field together bend ; 
Valiant strangers» say, where mean you 
Nighf 8 approaching hours to qpandr 
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*^ Tow'rd the mountain are we bendiag» 

Money have we none to boast ; 

Wanting goki» no house receives u% 

None will act the friendly host* 






** To the temf^e arc we joumeyiig 
Where the Prophet's body lies/' 
Signors, rU provide you quarters ; 
*' Follow me/' the Monarch cries* 



« 
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Sire, a thousand thanks bestowing» 
We accept the profifer'd aid :" 
Then the King a Khan assign'd them. 
For the Moorish pilgrims made. 

Scarce tliey enter'd» when he bade them 
To hb presence back repair. 

For Rinaldo and Orlando 
Twas announc'd the strangers ware. 

Galalon had sent this warning 
From the ancient realms of France ; 

Fain in arms the Moorisli Chieftains 
Would against the Knights advance. 
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El buen Rey que aquesto vido 
Altas voces fue á dar. 
A Caballeros galanes 
De corte tan principal 
Yo no soy de paracer. 
Que assi hayan de tratar 
Los mejores Caballeros 
De toda la Christiandad ; 
Pues que yo les di seguro 
Yo no les puedo faltar. 
Mas luego siendo de dia^ 
Os podéis todos amuir> 

Y como gentiles hombrea 
Con ellos en campo entrar. 

Yk se partía el buen Rey» 
Yá los Romeros se van ; 
O los nobles Caballeros, 
Reynaldos, y Don Roldan, 
Seades los bien venidos. 
Los dos Chrístianos sin par* 
Sabed que Don Galalon 
Una carta fue á embiar. 
En que dan dicir por ella 
Que venioses á matar 
Al noble Rey Agolandro 

Y M nos hidera llamar. 
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Bat the generous King forbids them ; 

*' Friends, 'twill be a lasting shame 
'' To molest those Knights that hither 

** To diq>by their prowess came. 

*' 'Gainst two Cavaliers so noble 
** Let this hasty rancour cease ; 
I have pledg'd my word ; let no one 
Then presume to break the peace. 






*' But to-morrow, friends, your valor 
In the tilt prepare to shew ; 
And like Knights of worth and honor. 
If you can, the Chiefs o'erthrow.'' 
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Utt'ring this. King Argolander 

To the palace bent his way. 
But to those illustrious warriors 

Thus exclaim'd Prince Gargaray : — 

" Valiant Chieftains, welcome hither ; 

'' Flow'r of Christians, welcome thrice ! 
** Know, 'twas Galalon that falsely 

" Sent the valiant King advice, 

" Hither that you came to slay him, 
" Thence arose your sudden call ; 

*' But his honor lets no mischief 
*' On your heads indignant fall. 




PON BBTIIALIKW. 

Do M d*t«nDm& luego 
D« vatBÚ Toa k imtir, 
SóMpor Kipeto nio 
QiM onDca Ui (fi lugtr. 

Has Hbed qu» eo U mtiiñuw 
Eq batalla ha*«U de entrar 
Vo*. ; «1 Dobk PaladkB, 
Con quantoe M\ vcndriui ; 
Y vot Señor Don Heynaldot, 
Ko os podéis eKiuar, 
Que conmigo y quatro Rej«* 
En campo ttt faaveis de hallar. 
Por ende esfbrno* mnclM : 
Luego los juera k abraxar. 

Don Reinaldos le re^MMide : 
Grande es leSor tu bondad. 
Grandemente nos obtigaa 
Maa que podíais pensar. 

El Rey se despidió deUot, 

Y it su casa se fue á cenar : 
Otradiael Sol salida. 

El Rey los vino á llamar. 

Y& te ponen los ámese*, 

Y el Rey los ayuda i armar ; 

Y quando annados h» vid« 
OHDCDsóleí de hablar. 



BINALDO OF MONTALBAN. !il 

** And, moreoTer, hoBor bids me 

'' Disbelieve the base design; 
'* But to-morrow in the combat 

*' You mnst each prepare to shioe. 

*' And, Rinaldo» since your valor 
** Blaz'd with such renown before» 

** In the Usts with me you enter, 
** And with four stout Princes more. 

*' Knights, adieu ! let manly courage 

'* In your ardent bosoms reigo» 
** And your former glory nobly 

" In a second tilt sustain,'^ 

" Prince," Rinaldo courteous answers, 

*' In your breast true merit lies ; 
** Grateful for these unsought favors. 
High your gen'rous worth we prize." 



<« 



To his palace then retiring. 

Back the Prince pursues his way. 

But again rejoins the warriors 
At the early break of day. 

First their fiery steeds they harness ; 

Then to arm the gallant Knights, 
Gargaray himself assisting, 

In the office much delights. 
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O loa Doblet Caballeros 
Queradeane perdonar. 
Porque ea viéndoos aimadns 
Enemigo os soj mortitl. 

Dicho esto, fuesse luego 
Sin mat palabras hablar, 
Aprestanse loa dos Frimeroi 
Y it la batalla se vito. 

Bajarte que vi la gente, 
Espanto pone en mirar. 
Dando corcobos, y empino^ 
Comienza de relinchar. 

Tan fuerte vi para ellos. 
Que la tierra hace temblar, 
Rejualdos mira á los Reyes 
Con quien ba de pelear. 

También mira á Celidonia, 
Que en Cadahalso estit ; 
Tanto corage le crece. 
Que comienza de hablar. 

O vosotros los Romanos 
Todos venid íi ayudar 
A aquestos cinco Reyes 
Que conmigó han de lyustar. 
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*' O I" cries he, " ye valiant Nobles» 

** Well ye may my zeal excuse ; 
^' When I see you arm'd, no longer 

'' I the name of foe reñise.'' 

As he spoke, the generous wanrion 

To the field witli joy repair. 
Anxious each the palm of glory 

From the Moorish Knights to bear. 

When he eyes the Moorish army. 

Such a numerous host around. 
Loud Bayarte ne%fas for battle. 

Paws, and furious strikes the ground. 

Then so swiftly bounds towards them. 
That the ground beneath him quakes ; 

Each stout King Rinaldo eyeing. 
As the dread attack he makes. 

At (air Celidonia gazing. 

Who in a balcony stood. 
Still more high the hero's bosom 

Pants, and courage filb his blood. 

** O ye ancient Romans," shouts he, 

*' Let your vigorous arms assist 
" These five Kings that with Rinaldo 

*' Dare to enter in the Ust. 
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Porque en el dia de oy» 
Yo les quiero demostrar 
La» fuerzas que Dios me di^^ 
Por su santa Fé ensalzan 

Dk de e^uelas al caballo, 
£o el campo fue á entrar. 
Los Moros que entrar lo v^ 
Juntos lo van k encontrar ; 

De tal suerte que las lanzas 
En piezas hacen volar. 
Mas Reinaldos con esfuerzo 
Encontró al Rey Gargaray, 

De tal suerte, que la lanza 
Le passó al espaldar. 
No le duraron los otros. 
Que á todos los fue k matar. 

Y quebrada la su lanza» 
A Fisberta fue k sacar. 
Haciendo mil maravillas 
,Por con el campo quedar. 

Hasta topará su Primo 
£1 buen Paladin Roldan, 
Que llevaba un gran tropel 
De Morisma á mas andar. 
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" For this day his ann shall teach them 

** Id disputed üelds to bend ; 
'' Prove the strength that hea\r'n has giv'n him, 

'* And the Christian faith defend.'' 

Forward then he spurs Bajarte» 

Swiñer than the rapid wind. 
Thunders on the Kings, who meet him 

In tlie dreadful shock combm'd. 

In an instant all their lances 

Shiver'd into fragments fly. 
But beneath Rmaldo's valor 

Gargaray was first to lie. 

Thro* the shoulder picrc'd, Rinaldo 

Sees the hapless Monarch fall ; 
Round his steed then nimbly wheeling. 

Soon his prowess slays them all. 

When hb lance was broke. Fisberta 
His high tempered sword he drew. 

And, his wondrous strength exerting, 
Round the field like lightning new. 

Till he met brave Count Orlando 

Coropass'd with a host of foes. 
And perceiv'd his valiant Cousin 

Dealing round Us weighty blows. 
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Deipaes que jantoB ae vieroa. 
May gran conteato se «lin. 
Cod estuerso denodado. 
Renuevan el pelear. 

Tantos matan de tot Moros 
Que no hay quenta, ni par ] 
£1 alarido es tan grande. 
Que al cielo quiere llegar. 

Ahi los ojos Reinaldos 
A do el cadahalso est^ 
Vido muchos Caballcnn 
A la Princesa guardar. 

Allegóse para ellos, 
CoD muy gran ferocidad, 
£1 estruendo que Iraia 
La tierra hace temblar. 

A la bella Celidonia 
Fue en su caballo sentar ; 
Arremete con denuedo 
Por la batalla desar. 

Los Moros que aquesto vieron 
No le ossaban dañar. 
Por no dir á la Princen, 
Ni le hacer algún mal. 
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Both their manly hearts uniting» 

Join intrepid in the fight ; 
Both by many a gallant action 

Prove their unexampled might. 

Moors in such amazing numbers 
Fall beneath their slaught'ring arms» 

That their shrieks to heav n asceuding. 
Rend its vault with dire alarms. 

To the spot Rinaldo turning 

Where the lovely Princess i tood. 
Saw her by a squadron guarded, 

And his rapid course pursu'd. 

Then so fiercely he attacks them. 

That his fury none withstand ; 
Taking then the gentle maiden» 

Celidoma, by the hand ; 

On his steed he lightly seats her» 

And again vaults up before ; 
Then essays to leave the battle. 

Since the envy*d prize he bore. 

When tliey nw the Princess seated 

At the hardy warrior's back, 
Dreading with their spears to wound her. 

They desist from the attack. 




Coo soltoxoi, y gemidos 
Que al Cido qnierea llegar, 
JJoran ro gran perdición. 
La mnertc de Oargsny. 

La Princesa yk vencidt, 
Deale qse no tiene par. 
Con mm V03 delicada 
Coroenióle de hablar. 

O Señor, en qué pdigro 
Os ponéis en me Ilerar I 
Mas quena yo morir. 
Que no vuestro pdtgtur. 

Abrasándola muy Inerte, 
Eo e] rostro ñie é besar. 
Por sus delicados ojos 
Lagrimas vieron saltar. 

Temiendo de lo perder, 
Viendo tanto aqnexar. 
Que sn rostro de Rcynaldoa 
En agua hiio tomar. 

Boelvcae á cooM^rla 
Con amoroso bablar 
Esforzad Señora tnia. 
No qnerwlea dtmajar. 
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And, with dretdñil tlirieks beWaümg 

Their disasters in the fray» 
Grieve to see the captire Princess» 

And the slain Prince Gargaray» 

Bat the lovely Celidonia, 

By renowü^d Rinaldó won» 
In a sweet and tender accent 

This endearing speech begun :— * 
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O, my Lord» what pam to see you 
Such great hazards undertake^ 

And expose a life so valued 
For poor Celidonia's sake I'^ 



Round he clasp'd the gentle maiden» 
Gave her lips a bahny kiss; 

In his eyes the tears stood tremblings 
Tears of soft delicious 



Much he dreads some fatal mischief 
Dreads to lose the maid again ; 

And hii heart» with terror beating» 
Throbs with agonising pain. 

But the lovely fair consoling» 
Much he strives to calm her fear^ 

*' Sweetest Princess» to my bosom 
" Life itself is not so dear/' 
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Ellw cftando «■ aquesto. 
Su hermano fuen á llegar. 
Dado le ha cruel herida. 
Su cuerpo le fue á passar. 

Ea loi brazos d< JUynaldoi, 
Que su fin fuera á causar. 
Con vot TOQca, y muy plañida, 
Comenzaik de hablar. 

O amor mió, y bien. 
De mi os qnerais acordar. 
Pues yo rcdbo la muerte. 
No me quen» olvidar. 

Sabiendo tos amor mío, 
Qnc os iba yo i acompañar, 
Dexando yo al Rey mi Padre, 
Con tanto enojo, y pesar. 
O qui pena, y qui passioD 
Llevo cu aqunlc pensar ! 
El rostro se le desmaya. 
La habla fuera k cessar ; 
Con uo suspiro niuy fuote 
Vieron su fin allegar. 

Don Reynaldos qne esto oyera 
El color perdido ha ; 
Con vos trist«, y dolorosa 
Comenzóse i lamentar. 
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Thus, in gentle converse speaking. 

Her stem brother came in view. 
And a deadly wound he gave her» 

For he pierced her body through. 

In the arms of brave Rinaldo, 

Bleeding, see the Princess lies; 
But her lips console the hero. 

As her drooping spirit flies. 

** O, brave youth, whom truly loving, 

" Since for you I bow to death» 
'' Still you'll hold me dear to mem'ry, 

'*' While you shall enjoy your bieatli ! 






Well you know I left my parents. 
Left my native home for you, 
** And, believe me, Celidonia 
" Ne'er had prov'd to love untrue* 

" O, farewell ! my wandering spirit 
**• Now must other regions seek ; 

" O, farewell !*' for ever closing 
Then her lips, no more could speak. 

One deep groan she gave — ^Rinaldo 
Groan*d alike with deadly pain. 

Whilst these words he ftdntiy utter'd 
In a piteous, mournful strain : — 

F2 
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Hvf dwdichido it ml, 
Yá BO me quiero nnmbrar 
Eleaforsack» Bcjnmltloc, 
Ni ¿1 me quiero Uunar 1 

O moertef por qui no vieaee 
No quiero vito quedar ; 
O Celidpnia, unor idíd, 
Donde te iré yo it bvacar. 

Yo fíii de ti homicida. 
Yo solo te fid á matar i 
O trvydor mal caballero. 
Qui {Heona aqui aguardar. 

Buelvete contra lot Moroi^ 
Para en dios m vengar. 
Puso en tierra k Celidonia, 
Sntiíaido mncbo su mal. 

Vi buKaodo al Caballera. 
Que le biio tal petar. 
Hiriendo, y matando Morola 
Quantot pedia topar. 

Hace tal matania en cllo<^ 
Que et cota par& eqMntar, 
Haita topar sa coemigo 
No deu de atropcllar. 
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** Ah» nnhappy mc ! no longer 
Let the voice of lofty fiunt 
The renown*d, the great Rinaklo» 
Call my misery-fitnckcnnamt. 






*' Death, how kind wouM'st thou but take me ! 
" For I vahie Kfe no more ; 
Lovely Celidonia losing. 
All my bofom did adore. 






*' But rU seek her ruthless murderer, 
*' And the treacherous wretch destroy, 

*^ Who hath thus in wanton malice 
" Robb'd me of my only joy T 

On the ground he lays the Princess, 
And again remounts his steed. 

Then, with tenfold fury baming. 
Hastens to avenge the deed. 

Ranks of Moors soon fall before him ; 

Round he caste his glaring eye. 
And, on all sides fiercely looking. 

Seeks his cruel foe to spy. 

Not a warrior stands before him ; 

Sure and mortal ev^ry wound 
From the hero's sword, who, raging. 

Now the murderous Chieftain found. 
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Vido andar en la batalla. 
Que parece UD gaviliui. 
Arremetió para i\ 
Coa etfuerio aiagalar. 

Trabólo por los cabellos 
Del caballo lo fue i echar, 
Al¿k fuerte ios [nei, 
Y al suyo lo fiíe á pasur. 

Heqnie k su guisa lo tuvo. 
Torna presto á cavalgar, 
yá atropellando los Moio^ 
Hasta su Primo topar. 

Después que juntos se vieroR 
Comienzan de camipar 
Para la noble de Frauda, 
Llevando nuj' gran petar. 



La muerte de Celidonia 
14o le desa consolar. 
Hasta ver Jk Oalalon 
Que tanto mal fue ik causar. 
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In the battle like a giant 

Rode the haughty Paynim foe. 
But Rinaldo from his charger 

Strikes him with a furious blow» 

By the hair then backward drags him. 

Ties his hands, and hinds his feet; 
And across Bayarte throws him. 

When in France his death to meet. 



Then again his steed remounting. 
Swift he gallopp'd as the wind. 

Till his cousin Count Orlando 
Battling with the Moors he join'd. 
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When the Chiefs were met together. 
Forth they sally'd from the fray. 

And, to native France returning. 
Homeward fast pursued their way. 

But for the lamented maiden 

Not a joy Rinaldo knew, 
Till false Galalon was punish'd. 

From whose arts this mischief grew. 



»«]l BOUIÁV. 



DON ROLDAN. 



Eh Fnuda la noblecicU 
Eoene tiempo puiado, 
Quando el Empenidor Carloa 
it tenU á su mandado, 
Qiundo florecía Reynaldoa 
T Roldan el esforzado. 

Quando caü todo el mundo 
De Moroi era ocupado. 
£a la ciudad de Parts 
Gran fieita le ha celebrado. 
La qual dicen de San Jorge, 
FaUcHi de Atigoo UaioMlo; 
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THI 

ANCIENT BALLAD 

or 

ORLANDO. 



THIS ballad relatof the caai« of Rinaldo^ disgrace» and 
another treachery of Oalalon's, which drives Orlando into banisli> 
ment, who becomes General to one of the Moorish Kings, and laya 
aiege to Paria. Rinaldo is then aamjiiontd to Charlftnagne*» as* 
•Utance. 

In fair France's fertile region. 

When King Charles the sceptre held. 

And Rinaldo and Orlando 
Ev'ry rival Knight excell'd ; 

When the Mttors» like locusts swanning» 

Scarce a nation could withstand» 
But in ev'ry quarter spreading. 

Far and near o'errun the land ; 

To renown'd St. George's honor 

Was proclaimed a royal fite. 
Held in Arragon, the patron 

Of its fair, illustrious state ; 
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Hacela el Emperador» 
Porque también le ha ayudado : 
Manda llamar á los grandes 
Quantos tiene á su mandado. 

Que cada uno viniesse 
Según fuesse su estado ; 
Allí vino Oliveros» 

Y Roldan el esfonado. 

Que de atavíos, y gatb 
Este era el mas señelado ; 
También Bettrán Salaxar 
Con su pompa y su estado, 

Y vinieron Don Estolfo» 

Y Don Salino su hermauo, 

Y vinieron tantos grandes. 
Que es impossible contallo. 

Quando todos fueron juntos 
La fiesta se ba celebrado p^ 
Nunca vino Don Reyoaldos, 
Que en Montalván no se hallado. 

Quando el falso Galalon 
Deste fue certificado» 
Fuesse al Emperador 
Con un rostro mesurado» 
Arrodillóse á sus pies» 
Desta suerte le ba hablado. 
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Whose strong arms in war prevailing^ 

Help'd to win the glorious day : 
All his Peers the Emperor summon'c)» 

All that own'd hu royal sway. 

Each to come in courtly splendor. 

As his fair estate allowed ; 
Oliveros and Orlando 

First before his presence bow'd. 

In high pomp and costly grandeur 

Never fóte did so exceed : 
Bertram Salazar was present, 

Fam'd for many a martial deed. 

Count Estolfo, and his brother 

Valiant Count Salino, came ; 
And so many Peers and Nobles, 

More than any tongue could name. 

Thus the gallant Peers assembling. 

To the Emperor's court repair ; 
But Rinaldo of Montalban 

Bow'd not with his fellows there. 

This false Galalon perceiving. 
To the Emperor's footstool went ; 

And, with looks of serious import. 
On his knees deceitful bent : 
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O Moor Emperador» 
Dios te prospere tu estado, 

Y te dexe ver cumplido 
Lo por ti yk deseado. 

Bien has visto, y conocido 
Quien está á tu mandado» 
Todos los que están en Francia 
Han venido á tu llamado. 

Sino aquel Don Reynaldoa 
Que te ba menospreciado» 
Que el mandamiento tuyo 
Muy poco lo ha estimado. 

Porque te ruego» Señor» 
Que luego le des el pago» 

Y que en presencia de todos 
Por traidor le sea dado. 

AU) habló el £uq)erad<M% 

Y tal respuesta le ha dado ; 
Pláceme Don Galalon» 
£sso haré yo de grado. 

Por hacer á yos placer 

Y porque queda castigado» 
AlU én presencia de todos 
Por traidor le havia dado. 
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Then in fewning words address'd him, 
** Mighty Sov'reign» deign to hear ; 

** Heav'n in peace preserve your kingdom» 
'' Guard the life we hold so dear ! 
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Joyful weVe obey'd the summons 
Issu'd from your royal throne ; 

Of your worthy Peers, Rinaldo 
Disobeys your will alone* 



" Ev'ry other Lord is present, 
'' All your pleasure is obey'd ; 

** But Rinaldo hath disdained you, 
'' Hath no just obedience paid. 

** Humbly let me then entreat you 
" To avenge this open shame ; 

'« That Rinaldo for a traitor 
*' On the spot you may proclaim." 

Furious rose the angry Monarch, 
What he said you soon shall know 

'^ GalaloB, it well becomes you 
'' Just resentment thus to shew. 

** For my honor's sake chastisement 
<' Shall upon th' offender fall ; 

** Count Rinaldo for a traitor 
« I proclaim before you alL** 
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Macho pesara k los Gnrndeii 
Que á la sala se han hallado» 
Quando aquesta triste nueva 
Por Paris se ha divulgado. 

Fuesse luego Oliveros, 

Y a Don Roldan ha hablado. 

Contóle la traycion 

Que Galalon havia armado^ 

Quando el fuerte Don Roldan 
Desto ñie certificado, 
Descavalgó de una tnohg 
En un caballo ha cavalgado^ 

Por las calles de París 
Malamente vá enojado ; 
Fuesse para el Emperador^ 
Desta suerte le ha hablado* 

Mucho me pesa, Seáor, 
Desto soy muy enojado. 
Que á Reynaldos en ausencia 
Tan mal le hay^ tratado, 

i 

Por el consejo de un traydor 
No merecía tal pago, 
Debieraseos acordar 
De aquesse tiempo passado^ 
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HigUy did it grieve the Nobles 

In the royal presence found ; 
Highly did it grieve all Paris» 

When the news was spread around. 

Oliveros then withdrawing. 

Valiant Count Orlando sought, 
And related all the treachery 

Gralalon had fidsdy wrought. * 

Soon as Count Orlando hears it» 

From his mule he lights in haste» 
Mounts his gallant steed» and swiftly 

Through the city streets he pac'd. 

To the palace tiien ascending; 

To the Emperor stnitly goes» 
And» in fearless language speaking» 

Thus his indignation shews :— * 

** Much Vm griev'd to find Rinaldo 
'' By his foes hath been defam'd» 

'* And, because the Knight is absent» 
'' For a traitor loud proclaimed. 

^ Such a vile perfidious counsel 

** Twas a traitor only gave ; 
^* Sire, to brave Rinaldo's merits 

*' Your attention let me crave. 
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Qnuida ertatndei perdido 
De imoKi mppuaioanáo. 
De la* lufimta Belúardi, 
Hon de may gnnesbul» ; 

Y quando ¿I oi TÍdo beridd* 

Y de amor appaanonad», 
Piuo ni TÍda por tos 
Buta haveroa remediado. 

T palió « 1m nu Reyoot^ 

Y it ni padre bavk matadoj 
Hat¿ lambieii trea gigaote^ 
Que la estaban guardando. 

Matd machos caballeroa 
Que en in nao havian enttado, 

Y i pesar de todo el Rcyno 
A la Infiuta le ha lletado. 

Piiiola en Tocstro poder . 
Por quitarot de cnidadOf 

Y alli en Cordora la IUm 
Recordaoi lo que ha pajndo^ 

Que ñ oo ñiera por U 
Qnedaredei can tirado, 
Ilaa oon su* ingcaio^ 7 vtn 
BoahiMlftertado, 



OSLANDO. 81 

*' When for blooming Belisurda 
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** Pin'd with k>Te your amorous breast. 
And when night nor day your patsioQ 
Fiercely bumiog let you rest ; 



For the lovely Moorish Princess 
** When you felt the tender wounds 
" For your sake his life Rinaldo 
'' Freely risk'd on hostile grounds 

'' Bravely did he slay her fether ; 

" Captive then he led the maid, 
" By three mighty giants guarded» 

" Whom in dust his valour laidk 

** In hb ship, too, many a Chieftain 
Highly fem'd the hero slew ; 
And, though battling hosts oppos'd him, 
*' From her realms the Princess drew. 

'' In your arms his courage plac'd her ; 

" For your person well he fought, 
" And in Cordova triumphant 

By his deeds your safety wrought: 
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Else, a captive there remaining. 

You had sigh'd and sigh'd in vain ; 
Destin'd long to wear in misery, 
"' And in tears, the galling chain. 
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Mató á Madama Ruenca» 
Reyna de tan gran estado ; 
Muchas cosas vos ha hecho. 
De todas le dais mal pago. 

Mas el falso Galalon 
Que tal os ha aconsejado» 
Antes que venga mañana 
De m! recibirá el pago. 

El Emperador con enojo 
Un bofetón le havia dado. 
Diciendo mal caballero» 
Vos haveis de ser osado 

En la presencia del Rey 
Hablar tan desmesurado. 
Yo os juro por mi corona» 
Que vos séab castigado. 

El bueno de Don Roldan 
Malamente se ha enojado» 
En un altar que altí havía 
Un juramento ha jurado. 

Dejamos entrar en FVanda» 
Hasta que fuesse vengado. 
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Did he not slay Queen Ruenca, 
Queen of such a pow'rñil state 1 
" Did he not, too, feats a thousand» 
" More than tongue can e'en relate 1 

"Would you, then, so ill requite him, 
** And false Galalon regard i 

'* Ere to-morrow shall his treachery 
" Meet from me a just reward." 

In a furious rage the Emperor 
Gave the hardy Chief a blow; 
Dare you," cry'd he, " in ray presence^ 
Dare you this resentment shew» 
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" And in words sO bold address me ? 

" 111 do you respect your king ! 
** Hence, Orlando ; fierce chastisement 

" On your head this speech shall bring !*' 

Stung to madness, brave Orlando 

To an altar instant went. 
And, his hand upon it placing. 

Thus proclaimed his firm intent : — 



Not till I have ample vengeance 
" For the cruel wrong I've borne, 
Will I enter this proud palace. 
Or from foreign lands return." 
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Estas palabras diciendo 
Echó la escalaro abaio^ 
- Fuerase para sn casa. 
Malamente vá enqjado ; 
Demandó presto sus armas 
Y muy apriesa fue armado. 
Sin poner pie en el estrivo 
En el caballo ba cavalgado ; 
Yá se sale de Paris» 
Malamente vá enojado. 

Por sus jomadas contadas 
En España fue llegado» 
Andando por sus caminos 
Su ventara ▼& buscando* 

Encontró con un Moneo, 
Que la mar está mirando ; 
Guarda era de ana puente. 
Que nadie deía passar. 



Sino por fuerza, ó por gmdo^ 
Con él hay de pelear. 
Porque su Señor el Rey 
Assi lo fíiera á mandar. 

Hombre que viniessé armado 
No le dexasse passar, 
O que dexasse las armas. 
Si en el Reyno qneria entrar* 
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Down the sÉq» then instant flying. 

To his maosioo back he goes» 
Quick demands hb urms, and qmdBer 

On his stubborn annour throws. 

On his steed then 6ercely vaults he. 

To the stirrap ne'er attends. 
But, wild transports frantic breathing» 

From the city portal bendsp 

Many a day he joumies forward 

Till he sees the fields of Spain, 
On all sides adventures seeking. 

Where to vent his mortal pain, 

Twas a Moor he first encounter'd. 

Where the distant sea-beach lay. 
On a bridge the causeway guarding» 

Suff'ring none to pass that way» 

From hb King oommand receiving. 

If resistance any dar'd. 
Forth to stand, and, girt with armour. 

Be for all attacks prepar'd« 

Loud he shouts to bold Orlando, 

" Hence, I warn you, Cavalier ! 
" Down those arms ! it is not sufier^d 

** To approach in armour here.* 
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DonKoldan con gran enojo 
Que lo ba*ia de escucbtr. 

Hablóle muy denodado, 
Tul respueita le fue tk dar. 
Que por tal hombre como i\ 
Las armaa do faa de deur. 
Que eu el muarju no es nacida 
Quien lai haya de llevar. 

Respondierale el Moro, 
Tal respuesta le fue á dar. 
Si usai quieres Caballero, 
Luego se haya de librar ; 

Que yo le las quitaré, 
O yo quédate c(Mi mal; 
Luego abaxaron sus lantai, 
T >e ñieron á eocoolrar. 

Yá los primeros encuentro! 
Las lanías (quebrado han ; 
Echan manos á las espadas, 
Deprtessa, y no de vagar; 
Tan fuertes golpes se daban. 
Que era cosa de mirar ; 
Alx¿ el Moro la su espada, 
A Don Roldan fuera acertar, 
Eüciim de su cabem 
Que Iq biio atiodiUar. 
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With deep rage Orlando glowing. 

To the Moor undaunted cries, 
" Moor, thou fleest no trembling coward ; 

" I those haughty threats despise. 

** Never have T seen the warrior 
" That could make me quit my arms ; 

** Yet unhom is he whose courage 
** Shakes ray soul with rude alarms." 

Thus the Moor to stout Orlando 

In all equal fury cry'd, 
" Cavalier, ere long your valour 

*' In the battle shall be try'd ; 

^ For, in spite of all tliat boasting, 

*' Will I pluck those arms away." 
Boldly then their lances couching. 

They begin « desp'rate fray. 

Lances b(^li were instant shiver'd ; 

Then the Chiefs their sabres drew. 
And, with fiery choler battling. 

Round the sparks like lightumg flew. 

There the Moor, of force gigantic. 

With his gleaming faulchion sec. 
On the head Orlando striking. 

Beat him down upon his knee. 



D*M BOIIMN. 

Don RoMoñ que oto vid* 
Ua tal golpe le Ate adir 
Coa el byo de au espada, 
Qtw elcueipo le fue á cortah 

El Moro que am k vJdo 
Con herida tan mortal, 
Dábale tan grandes golpes 
Que á Roldan hacia temblar, 

Quando Roldan estovido 
Comenzó de hablar, 
O maldito sea el hombre 
Que DO ñente m mal, 
T^ne laa tripu colgando, 

Y quiera mas pelear ! 
Respondiernlc el Moro, 
Tal recuesta le fíie á dir. 
Bien veo que mí vivir 
No puede mucho dunr. 
Mas tu vida, y la mía. 
Juntas tienen de acabar. 
Basase i adobar la espuela 
Que ae la quería quitar. 
Desque fuera abaxado 
No ae pudo levantar ; 
Hurid luego prestamentr. 
Sin mas palabras hablar ; 
Quítale luego tas anuas. 
El bueno de Don Roldan 

Y quitóle loa vestido*. 
Los suyos le fue á dexar, 

Y vñtióselos al Moro, 
TdefuannuM ñicannaT. 
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But Orlando at the Payoini 

Aims a deep and deadly blow. 
And bis trusty sabre buries 

In the bowels of his foe. 

Well the Moor, with anguish writhing , 

Knew he had a mortal wound. 
And» about him madly striking, 

Whirl'd his sabre ro«nd and round. 

*' Curse on him/' exclaim'd Orlando, 

" Who ne'er heeds his deap'rate plight, 
*' But, with bowels pierc'd, still fiercely 
Pants for vengeance in the fight 1" 
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** Wretch !" the Moor cries, " dost thou curse me I 

** Since 'tis thus my lot to die, 
** Thou shalt not escape my vengeance 

*' But beneath my sabre lie : 
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** Both our lives shall end together. 

Now to loose his spur he bends. 
But, the moment he was rising. 

With a groan his life he ends. 



When the Moor was dead, Orlando 
Quick his armour pluck'd away. 

And, his own alike unbracing. 
Soon assum'd the Moor's array ; 
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Y COD un pagedlo 

£a Francia le Aie h embiar ; 
Que le dixesse á su espora. 
Que era su etpuso Roldan ; 

Y que mu; soIemnciueDte 
Le hiciesse enterrar ; 

El bueno del PagecUo 
Mizo luego k su mandar, 

Y llevdlo para Francia 
A cusa de Don Roldan, 

Y dicele la embaxada 

Que Roldan le fue á mandar. 
Con palabras laslimeraj 
Le empezaba de hablar. 
Este es el cuerpo. Señora 
De aquel <|ue iio tenia par. 

El que Moros, y Chríatianoi 
Nunca pudieron' sobrar. 

Desque la triste Doñalda 
El cueipo fue A mirar. 
Conoció luego et sayo. 
Las armas otro que laL 

Penaik que era su esposo 
£1 esforzado Roldan, 
Los llantos que baña 
Dotoi era de cacncbar. 
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Ana, a meisenger procurín)^. 
Sends his armour and bis clothes, 

Ridding him assure his lady 
He was slaughtered by his foes; 

Bids him, too, the body shew her 
In his own bright armour dress'd : 

Rides the courier swift to Paris, 
And hb errand thus expressed : — 

*' Sad the news I bring you, lady, 
*' Sad indeed the news I bring ! 
Thb is brave Orlando's body. 
In his noble mind a king : 
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f ' In his actions great and gallant, 
^* Ne'er did hero so excel ; 

*' But, alas 1 by Moors o'erpower'd, 
*' In the desp'rate fíght be felL'' 



When the fair Doñalda heard it^ 
On the corse her eye she cast ; 

Knew the armour, knew the helmet. 
And with sorrow stood aghast. 

Then, with shrieks her loss lamenting. 
Sent forth many a piercing cry ; 

Tears each other swiAly chasing 
From the fountain of her eye. 



DOH ■OLDAir. 

Dentro de mnj pocaa bona 
Por París M fue ¿ sanar. 
Por el lloraban los doce. 
El Emperador otro que tal. 

Lloraba toda la Corte, 

Y el común ea general, 

Y en unas solemnes andas 
Le llevan á enterrar ; 
Ariobispoa, y Prelados, 
Quanlos en la Corle estau. 
Con gran pesar, y tristeza 
Lo llevan k enterrar. 

Don Roldan muy bien armado 
De las armas que fue á tomar, 
Fuerase para ta armada 
Do el Rey Moro suele estar. 
El Rey Moro era mancebo 
Ganoso de pelear. 
Con los doce Pare* de Francia 
Sus fucraai quería mostrar. 

Pensó que era el Moro valiente. 
Que los Reynos solía guardar, 
Dixole que buenamente 
Ilavia muerto ¿ Don Roldan, 

Y que i la noble de Francia 
Su cuerpo fuera & embiar ; 
El Rey Moro de alegría 
Hiiolo BU Capitán, 
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Soon the news was spread tlirough Paris» 

All the Twelve were full of grief ; 
Long it was before the Emperor 

From his sorrow found relief. 

Ev'ry Chief with anguish weeping 

Slow attends him to tlie ground ; 
Ev'ry Bishop» ev*ry Prelate, 

Was at this sad funeral found. 

While this happened, brave Orlando, 

In the armour of his foe. 
To the Moorish city wendibg. 

To the King resolves to gow 

Young the King» and long desirous 

To display bis dauntless might. 
And with the Twelve Peers so famous 

Elnter m the doubtful ñght. 

When he saw Orlando coming. 

He believ'd it was the Moor, 
Who, his kingdom bravely guarding. 

To him some glad tidings bore. 

** Sire, I've slam brave Count Orlando, 

" And his body sent to France.'^ 
^ Friend, I will reward thy merit ; 

" To a Captain's post advance. 
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IH61e luego tanta gente 
Quanta ¿I quiso tomar; 
Embióle luego a Francia 
Que fuesw k Pails cercar; 

Los Moros que vim con il 
pensaban á su pensar. 
Que era el esforzado Moro 
Que los Reynos soUa guardar. 

Andando por sus jornadas 
A París, vjín á llegar. 
Ponen luego su assienlo» 
Assentaron su Real. 

Embiaron mensageros 
Que luego se hayan dedir, 
Y si es lo no quisiessen. 
Que salgan k pelear. 



Que ¿1 haría assi de todos 
Como liiso de Rolda». 



Kcspoudid el Emperador 
Tal respuesta le fue ii dar. 
Que le placía de buen grado 
De salir á pelear. 
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'* You shall have as many soldiers 
'* As your heart can wish to take ; 

** And to Paris will I send yoo, 
*' That proud city's siege to make/' 

Not a Moor but thought Orlando 

Was the Chief whose daring hand 
Kept the bridge, and willing marches» 

Bowing to his stem command. 

On they hie with daring spirits. 

And to Paris journey fast; 
Where they pitch'd their tents, and trenches 

Round about the city cast. 

Furious wrath Orlando breathing 

Deeper spreadft hiii firrre alarms, 
Threat'ning vengeance if they do not 

Soon surrender to his arms ; 

That, if any dare to fight him, 

Low upon the dusty plain 
He would stretch theui, like Orlando, 

By his arm already slain. 

Back the Elmperor sends a message. 

That without the city wall 
On the morrow he would meet him. 

For bis threats he scom'd them all. 



DON BOLDAlr. 

Otn <Iñd« nüam 
Solcttdclacinthd, 
ConililnDooUf^l. 
Cod él iba Herían 
Con i\ tallan lo« doce 
Que i una mesa comen pan ] 
Loa caballos van olgados 
Comienzan de relinchar ; 

Con una furia muy grande 
Ed los Moros van ¿ dar. 
Haciendo tan cruda gneirSf 
Que es maniTilIs mirar. 
Mas los Moros eran tantos 
Gran gente van cautivar. 
T mucbo de los doce Pares, 
Que k merced fueroa tomar. 
El Emperador qne esto «ida 
Eiiq>ex^ de llorar, 
Hessando los tus cabaos. 
De su barba otro que tal ; 
Mandó llamar M consejo, 
Todo lo hizo juntar, 
Dixoles de esta manera, 
Empez&Ies de bablar : 
Parientes, y amigos míos, 
A lo que os hizo llamar. 
Es que os demando conseja 
Que me queráis aconsejar. 
Que barí de tan gran daño. 
Como se ha de reparar T 
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Early in the mora then sallying, 
Forth hb Chiefs the Emperor drew ; 

Sally'd out the brave Comit Urgel, 
Sally'd young Prince Merian too. 

All the Twelve iam'd Peers so warlike» 

Who at one round table eat. 
Pant their steeds to join the battle. 

Neigh aloud» and paw their feet. 

On the Moors then furious darting» 

Soon the stormy fray begun ; 
But the hostile Moorish squadnn» 

Full as soon the skirmish won. 

Many a noble prisoner taking» 

Many a Peer of high renown ; 
Back the Emperor thus vras driven 

With hb army to the town. 

There his hands in anguish wringingi 
Long he beats hb wretched breast» 

And, his royal council calling» 
Thus hb gloomy fears expressed : — 
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Friends and subjects brave, you're summou*d 
Here on urgent need to meet ; 
** To repair this fdtai mischief» 
" And retrieve our late defeat. 
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Alli r«q>oa dieron todos, 

Y le fueron aconsejar. 

Que embieuepor Reinaldos, 

Y lo hiciesse llamar. 

Y que i\ bastaría solo 
Para París descercar, 

Y que le haga mercedes, 

Y le haya de perdonar. 

El Emperador mtiy contento 
Embialo h llamar ; 
Contábale todo el hccbo, 

Y roma fuera it passar, 

Y que el Moro valiente 
Mat¿ á su Primo Roldan, 

Yá se sale Don Reinaldos 
Con los Moros pelear. 
Consigo lleva Doñalda, 
La esposa de Roldan. 

Mas también sabia Reynaldoi 
Bien sabia la verdad. 
Que aquel Moro valiente 
Era su Primo Roldan, 
Que un tio que tenia 
Le dixera la verdad; 
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Speak your thonghts then Y* *' Sire/' tbey aosw«r, 
" To renown'd Rinaldo send, 
And^ your anger thus foregoing. 

Make the gallant Chief your friend. 
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'* Soon his valour in the combat, 

*' As in other trials shewn, 
" Shall defend your royal city, 

** And defeat the Moors alone. 

" Promise favors high to grant him, 
*' When the Moors are once subdu'd." 

Well the council pleas'd the Emperor, 
Who this prudent step pursu'd. 

■ ■ 

W^hen he came, the King imparted 
All that pass'd in plaintive strain ; 

Told him how brave Count Orlando 
By the Moorish Chief was slain. 

Forth Rinaldo speeds to battle 
With the hostile Moorish band. 

Brave Orlando's spouse, Doñalda, 
Gently leading by the hand. 

Well the truth Rinaldo knowing. 
That tlie Moor, who seem'd so bold. 

Was his cousin Count Orlando, 
As his aged Uncle told ; 

H2 



BOir BOLDAK. 

Pn aitf de Nigromimcia 

Elle fuera aballar. 

Que Don Roldan era vivo, 

Y que e*U en el Real, 

Y el ctieqw que ü París truxeron 
En un Moro que i\ fue á matar. 
Quando fue cerca del campo 
Rpyqaldosempiezd ik llamar; 
Que raiga «1 Moro esfomdo 
€on él (olo á pelear. 

A los pnmerosencuentioa 
Loa dos conocido w han. 
Conociéronse entrambos 
Enel ayre del andar; 
Quando iban k enconlarae 
Las Idozas vikn i basar, 

Y vanae con mucho amor 
Loa dos Primos abrazar. 

Y desque K vieron juntos, 
Los Moros manda llamar, 

Y desque los tuvo junios 
Empei¿les de hablar : 
Esforzados Cahallen», 
Vosotros vos queráis tomar; 

Y decidle al RcyMarfin, 
Qne >o era Don Roldan, 

Y que yo maté al Moro, 
Que em tu Ca[Htan. 
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Who, by necromantic figures. 

That the Count was living knew» 
And the corse interred in Paris 

Was the Moor Orlando slew. 

At the Moorish camp arriving» 

Loud he shouts with all his might» 
" Let your Chief come forth to meet me, 

*' And alone attempt the fight." 

Nimbly then their steeds tliey flourish» 

Lightly prancing on the ground ; 
Both the heroes know each other 
By their gait and airy bound. 

At the moment of rencontre» 

Both their lances couching low» 
In each other's arms swiñ rushing» 

In their bosoms raptures glow. 

Then the Moors about them calling» 

Thus renown'd Orlando cries,-^ 
*' Moors» I see you gaze upon us 

^' With strange marks of deep surprise. 

^* To Marsilio's court I send you» 

*' To the Prince return again ; 
'' Tell him I am Count Orlando» 

** And by me his Moor was slain. 
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Los Moros desque oyeron 
Tan triste nueva hablar» 
Lleganse unos con otros, 

Y hacen un Capitán. 

Dicen que los prisioneros 
Que se ios han de llevar» 
Todos se ponen en armas 
Para matar á Roldan. 
Reynaldos que aquesto vido 
Comentó de pelear» 

Y Roldan por otra parte 
Muy crudos golpes les dan» 

Mas los Moros eran tantos 
Que el Sol querían quitar 
Haciendo muy fiera guerra 
Los presos van á soltar. 
Tomaban de aquellas armas 
Comienzan de pelear. 

Dentro de muy pocas horas 
Todos los van desbaratar» 
Quedan señores del campo» 
Que no hay con quien pelear. 
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" That he made roe, too, his Captain, 

" And I did my duty well." 
.When the Moors heard this, what sorrow 

On their troubled bosoms feU ! 

Then apart awhile consulting. 

They a valiant Genñid chuse, 
And with hardy speech tUSr prisoners 

To release from bonds refiue ; 

And, to arms in concert flying. 

Brave Orlando strive to slay ; 
But his steed Rinaldo spurring. 

Soon begins the bloody fray. 

Kobly, too, Orlando battling 

Deals round many a vengeful blow ; 

Numbers ne'er appal the Chieftains, 
Still they rush upon the foe. 

First their captive friends releasing. 

Arms the noble warriors sieze. 
And, with manly courage fighting. 

Would and slaughter as they please. 

Thus the field their valor clearing. 

Soon the hostile squadrons fly ; 
When the Chiefs unite, no longer 

They a single foe espy. 
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Quando rido Doñalda 
A H e^Mso DoQ Roldan, 
De gran placer que tenia 
Comena^ de Uorar. 

Qoaiido el Emperador supo 
Todo la certfaiidad. 

Sálelos á redbir 

Con mucha solemnidad. 

Abnnba i Don Reynaldos, 
Abrazaba á Don Roldan, 
Diciendo que tales dos 
En el mundano hayAu par. 

T de esta manera entraron 
Con gran fiesta en la Ciudad. 
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When Doñalda clasp'd her liero. 

Brave Orlando, in her arms. 
All her soul with transport melting. 

Long she wept with sweet alarms 

And the Emperor, high rejoicing 

When the happ^ truth he knew. 
With a noble train attending. 

Towards the gallant Chieftains drew. 
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Greeting these brave friends and warruNS, 
Scarce his praise expression found ; 

" Not the world," he cry'd, " possesses 
** Two such heroes so renown'd." . 

Thus with pomp the city entering. 

All the bells of Paris ring ; 
Joy prevails in ev'ry quarter ; 

Commons, Clergy, Court, and King. 
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EX. CONDE CRIMALT08. 



ROMANCE 



DEL CONDE GRIM ALTOS, 



T OK 



MONTESINOS. 



?ARTE PRIMERA. 



Muchas yeces le o) decir, 
Y á los antiguos contar» 
Que ninguno por ríquesa 
Ko se debe de ensalzar ; 
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ANCIENT BALLAD 

or 

COUNT GRIMWALD, 
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MONTESINOS. 
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PART I. 



THIS Ballad is not mentioned in Don Quixote, bat the 
nauie of Count Grimwald'a son. Montesinos, is highly celebrated. 
Tn the 5th chapter of the 3d volnme the Knight visits the cave of 
Montesino%in La Mancha, and falls fast asleep within it; but, at his 
retumt gives a wonderful account of his adventures. This is not the 
only place where Charlemagne'«Peenhave left their names. In the 
bay of Almeriai in Granada, there is a remarkable round promon- 
tory known by the name of the round table of Orlando. There 
may be likewise other local memorials which have not come to 
my knowledge. 



Often have I heard it notiVd, 
Aod by sage experience told» 

Pride doth not become the bosom. 
Though possessed of store of gold ; 



IOS BL CONtÍB GBIM ALTOS* 

Ni por pobreza que tenga. 
Se debe menospreciar. 

Miren bien tomando exemplo» 
Do buenos suelen mirar» 
Que ei Conde £(on Grímaltos, 
Que en Francia suelen llamar. 
Que Hegé en Cortes del Rey, 
Pequeño, y de poca edad. 
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Fue luego page del Rey, 
'Del mas secreto lugar. 
Porque él era muy discreto, 
Y de él se podia fiar. 



T desque de algunos tiempos, 
Quando mas entró en edad. 
Lo mandó ser Camerero, 

Y Secretario Real. 

Y después le dio un Condado, 
Por mayor honra le dar : 

Y por darle mayor honra, 

Y estado en Francia sin par. 
Lo hizo Govemador, 

Que el Reyno pueda mandar. 

Por su virtud, y nobleza, 

Y grande esfuerzo sin par. 
Le quiso tomar por hijo, 

Y con su hija le casar. 
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Aod that poverty» though humble. 

And the mau of lowly birth. 
Should not be despis'd and counted 

As a drug of little worth. 

Let Count Griinwald's fair example 

Our reflection now engage. 
At the Emperor's court arriviug 

Little, and of tender age. 

First a private page of honor 

By hb royal master made. 
And of ev'ry trust found worthy. 

Trust that never was betray'd. 

Then his Chamberlain, and likewise 

Royal Secretary nam'd ; 
Next a Count's high title giv'n hiro. 

Still for ev'ry virtue iam'd : 

And, to do him greater honor. 

And exalt his happy fate. 
Regent of the Land appointed. 

And high Counsellor of State. 

Ev'ry station still became him ; 
And his worthy conduct won 
All the Ejnperor's love, who made him. 
By a daughter's gift, hb son. 




EL CONDE GKIMALTOS. 

Celebráronse laa fiestas, 
Cou placer, j sin pesar ¡ 
Y& después de algunos dias 
De sus honras, y holgar, 

El Rey le mandó al Conde, 
Que fuesse ft govemar, 

Y poner cobro en las tierras 
Que le fuera i encomendar. 

Pláceme, dixera el Conde, 
Pues no se puede escusar. 

Yft se ordena la pnrtida, 

Y el Rey manda aparejar 
Sus caballeros y damas, 
Para haverte de acompañar. 

Yá SF parle el buen Conde, 
Cu» la Condesa ^ la \aT, 

Y caballeros, y damas. 
Que no le quieren dexar. 

Piir ta gran virtud del Conilr 
Vo se pueden apartar. 
De París hasta Leon 
I.O fueron k acompañar. 
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Many a (kie with splendor holding. 

All the Court resounded joy. 
Till the day the Count was destin'd 

To commence his high employ. 

•' Count," the Emperor cries, " to Lyons 
" With the morrow's dawn you go, 

'* And the trust the State reposes 
'' By impartial justice shew, 

" You shall rule that noble city ; 

*' Let your high discretion shine.'' 
" Sire," reply'd the Count, " your pleasure, 

*' Your imperial will, is mine." 

Then, yet more to shew his favor. 

And his gen'rous love display, 
Charlemagne commands his courtiers 

To escort him on his way. 

From the Emperor's cdurt departing. 
See tlie Count and Countess bend ; 

Lords, and princely Peers, and Nobles^ 
With a gallant train attend. 

Such the high respect they bear them» 

That to leave *em each denies. 
Till they see the Spires of Lyons 

Midst its lovely champaign rise. 
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Baelveiise para Paris, 
Deqpues de placer tomar. 
Las nuevas qua-dftn al Rey, 
£s descanso de escachar. 

De como rige á Leon 

Y le tiene á su mandar, 

Y el estado de su Alteza 
Como lo hacia abatar. 

De tales nuevas el Rey 
Gran placer fuera á tomar ; 
No prosigo mas del Rey, 
Sino que lo dexo estar» 

Tomemos á Don Griinaltos. 
Como empieza á governar. 
Bien querido de los grande^ 
Sin la Justicia negar. 

Trata á todos de tal suerte 
Que á ninguno dá pesar. 



Ciuco años el estuvo 
Sin el buen Rey irá hablar, 
Ni del Conde á él ir qiiexas. 
Ni de sentencia apelar. 
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Then, to Paris back returning. 
This glad news the coortiers bring» — 

Brave Count Grimwald's safe arrivtl. 
With his Countess, to the King ; 

That fair Lyons, rich and happy. 

Prospered hourly more and more. 
And its ro^al master's glory 

Ne'er was so upheld before. 
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With delight tlie Emperor listens, 
Pleas'd his high deserts to feel. 

And himself concern no longer 
Gives for Lyon's happy weaL 

Nobly he begins to govern. 
Justice careful to dispense ; 

To the poor he proves a guardian, 
To the rich gives no offence. 

Ne'er the widow nor the orphan 
- Tell their piteous tale in vain ; 
Still he heeds the cry of sorrow. 
Still he hears the poor complain. 

Thus fíve years in honor spending. 
Though to Court h> never went ; 

None for fresh decisions seeking. 
Long he liv'd in sweet content. 
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Mas fortuna qae es mudable, 

Y no puede sossegar. 
Quiso serle tan contraría. 
Por su estado le quitar» 

Fue, que el falso Don Tomillas 
Quiso en traycion tocar, 
Rebolvióle con el Rey, 
Por mas le escandalizar. 

Diciendole que su yerno 
Se le quiere revelar, 

Y que en Villas, y Ciudades 
Sus armas hace pintar. 

Y por Señor absoluto 
£1 se manda intitular, 

Y en las Villas, y Lugares, 
Guarnición quiere dexar. 

Quando el Rey aquesto oyera. 
Tuvo .dello gran pesar. 
Pensando en las mercedes 
Que al Conde le fue á ákn. 

Solo por buenos servicios 
Lo pusiera en tal lugar, 

Y después por galardón. 
Tal traycion le ordenar ; 
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But the ñckle wheel of fortune. 

In a moment shifting round» 
Dash'd his former cup of glory. 

Unexpected, to the ground ; 

For the traitor, false Tomillas, 

Thus abus'd the royal ear. 
To the king a scandal bearing. 

That it griev'd him sore to hear. 

His bold son-in-law, he whisper'd. 

Had against his pow'r rebell'd. 
And from ev'ry town and city 

Soon his troops would be expelFd. 

O'er the gates his arms were sculptured. 

Like a monarch's on the throne : 
Lord he styl'd himself, and would be 

Call'd a sovereign Prince alone» 

When the king heard this, his bosom 
Was with cruel pain oppress'd ; « 

All the favors he had shewn him 
Still revolving in his breast, 

" What," cry'd he, " have I then plac'd him 
" In a seat so rich and high. 
But to trample on my people. 
And my royal poVr defy ! 
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EL CONDI ORIMAITOS. 
£1 ha detennin&do 
De hacerte jiutkiitr. 



Dexemos lode la corte, 

Y al Conde quiero tomar. 
Que estando con la Condesa 
Una noche k bel folgar. 

Adurmióse el bnen Conde, 
Recordara con pesar. 
Las palabras que decía. 
Son de dolor, j pesar. 

Qué te hice vil fortuna, 
Porque te quieras mudar, 

Y quitarme de ni silla. 

En que el Rejr me ñie á tentar. 



Por fúlsedad de traydorcs 
Causarme tanto de mal. 
Que según yo creo, y pienso 
No lo puede otro causar. 

A las voces que dá el Conde 
Su muger fui á despartar ; 
Recordó muy espantada 
De verle asú hablar. 
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" He shall find it wrong to trifle 

'' With the honor of my crowo» 
** For the hand aloft that rais'd him 

** Can as shortly pluck him down." 

Little of this mischief doubting. 

Still the Count his station kept. 
Never ought his temper ruffling; 

Till one night he soundly slept; 

Slept beside his lovely Countess; 

When a dream oppressed his heart. 
And, his voice an utterance finding. 

Did his terrors thus impart : — 

*' Cruel fortune ! why so changeful 1 

" Why so ill thy victim treat 1 
" Why by a reverse disgraceful 

" Cast me from my regal seat ? 

" Traitors, that I ne'er offended, . 

" Falsely have my truth accus'd ; 
''And, alas ! my Lord and Sov'reign 

'* Is, by their deceit, abu»'d !'* 

Loud he groans ; the Countess wakes him, 
" Ah ! my Lord," she cries, " ^hat mean 

" These sad words 1 Your mind is labouring 
'Mn some strange, unhappy scene. 
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Y hacer lo que no soüa, 

Y de coDCJicion inudar. 

Qué haveis mi Señor el Conde, 
£n que podeu tos peniar 1 

No pienso en otro. Señora, 
Sino en cosa de pesar. 
Porque un triste, y mal sueño 
Alterado me hace estar. 

Aunque en ellos no fiemos. 
No s) á qué parte lo echar ; 
Que parecía muy cierto. 
Que vi una águila volar. 

Siete halcones tras ella 
Mal aquexandola van, 

Y ella por guardarse dellos 
Retrujose á mi Ciudad. 

Encima de una alta torre. 
Allí se fueraá sentar. 
Por eljpico echaba fuego. 
Por las alas alquitrán. 

£1 fuego que della sale 
La ciudad hace quemar, 
A mi quemaba las barbas, 

Y á vos quemaba el bríaL 
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" Ne'er in this wild fashion have I 

" Heard you cry and talk before : 
" Tell me, then, what cruel terrors 
Hard upon your fancy bore?' 
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*' Gentle Countess, I was dreaming» 
And the dream my soul distressed ; 
Grief wrung hard, and thus I utter'd 
" Those sad accents from my breast. 

" But all dreams are false and fruitless, 

" Each vain terror 1 defy ; 
" Though indeed I saw an eagle 

" Tow'ring in the air on high ; 

" And seven falcons close behind him 
'* Vex'd with taunts the noble bird ; 
Though he scom'd their noisy clamour. 
Still with grief their mocks he heard. 
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*' And for refuge to our city 

" Flying to a lofty spire, 
** From his beak the black pitch issii^d, 

" From his wings consuming fire. * 



u 
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And the flames destroyed fair Lyons; 
" Swift from street to street they flew ; 
All my hair and beard close singeing, 
And your lovely visage too. 



BL OONAB •■IHAtTttl. 

Ckrto tal nufto como cato 
No ptwde Mr uno mal. 
Erti <a U Ginn, Condcn, 
Que OK untirtM qiiexu-. 
Bien lo mereceii, buen Conde, 
Si deUof os Twoe algún malt 
Que bien ba lo* cinco añoi 
Que en caite no os vin eilkr. 

Y nbóimaelCoDdcw 
Quien allí oí quiere mal. 
Que ei el traydor de TomilU», 
Que no Hiele repossr, 

¥ no lo tengo á mucho 
Que ordene alguna maldad. 
Mai Señor ti me creéis. 
Mañana antes de yantar 
Mandad hacer un pn^on 
Por toda eisa Ciudad, 
Que vengan los CaballtcM, 
Que están á vuestro mandar, 

Y pdr todas vuestras tierras, 
l^mbien los maiHlds llamar, 
Púa una jornada cierta. 
Todos se haiw> de juntar. 
Desque todos est^u juntos. 
Decirles hcis la verdad. 
One queréis ir i Paris, 
W^ GOB el Bey hablar ; 



COUNT OBIMWALD. 1^1 

** Surely such a dream, so dreadful, 
*' Evil cao forebode alone ! 
And for this, with horror tremhling:, 
In my sleep you heard me groan/' 
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" Count, indeed the world may blame you,' 

Thus his gentle lady cry'd ; 
** Five long years to Court ne'er bending, 

" Careless here you still abide. 

*' And of this advantage taking, 
'' Has perchance TomiUas told 

" To our Sovereign some feign'd story, 
*' And his love now waxes cold. 
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Long your foe some secret mischief 
In revenge his heart intends ; 
** Good, my Lord, then deign to listen, 
<« Summon all your worthy fneads ; 

" Round an invitation sending 
'' At your palace to appear, 

*' And, some early day appointing, 
*' Give them all a welcome here. 

** Then amidst the full assembly 
" Gently open your design, 

" That you mean to see fair Paris, 
** And at Court with q^lendor shine. 
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Y que se aperciban todos 
Para en tal caso os honrar. 
Según dellos sois querido 
Creo no os podrá faltar. 

Irosbeis con todos ellos 
A París essa Ciudad, 
Besareis la mano al Rey, 
Como la soléis besar ; 

Y entonces sabréis, Señor, 
Lo que él os quiere mandar ; 
Que si enojo de vos tiene. 
Luego os lo demostrará, 

Y viendo vuestra venida. 
Bien se le podrá quitar. 

Pláceme, dixo. Señora, 
Vuestro consejo tomar. 
Pártese el Conde Grímaltos 
A París essa Ciudad» 

Con todos sus caballeros, 
Y otros que él pudo juntar. 
Desque fue cerca París, 
Bien quince millas, 6 mas^ 

Mandó parar á sa gente. 
Sus tiendas mandó plantar. 
Hizo aposentar los suyos. 
Cada qual en su lugar. 
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Tell them much they'll do you honor 
By attending in your train ; 
" And, believe me, scarce a Noble 
" From pure friendship will refrain. 

" Then to distant Paris journey, 
*• Where your duty bids you go ; 

*' Kiss the Emperor's hand, and shortly 
** All his royal pleasure know. 

*' Thus, if anger grieves his bosom, 
" You will know the cause ere long, 

*' And the King, your zeal perceiving, 
" Will acquit your heart of wrong.** 

** Countess, wise indeed you've spoken» 
" And the counsel strait I'll take.'^ 

All the Nobles then he summon'd. 
In his journey speed to make. 

From fair Lyons then departing. 
To the Emperor's Court they bend. 

With them many a Noble riding. 
Many a brave and gallant friend. 

When the Count drew near to Paris, 
Miles ñfteen, or little more. 

There he pitch'd his tents, dispatching 
Letters of respect before. 
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Lvego el Rey del huvo cartat» 
Respuesta do quiso dar. 
Quando el Conde aquesto vido 
En Palis se fue áeutrar, 

FueAse para el Palacio, 
Donde el Rey solía estar» 
Saludó á todos los Grandes» 
La mano al Rey fue á besar* 
£1 Rey de muy enojado. 
Nunca se la quiso dar. 
Antes mas le amenazaba 
Por su sobrado osar, 
Havíendo hecho tal traycion 
£n París osasse entrar. 
Jurando, que por su vida 
Se debia maravillar. 
Como vista la presente 
No lo hacia degollar. 

Y si no, huviera mirado 
Su b\ia no deshonrar. 

Que antes que el día passáim 
Lo hiciera justiciar. 

Mas por dar á él castigo, 

Y á otros escarmentar. 
Le mandó salir del Reyno, 

Y que en el no pueda estar. 
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But though with respect he sent them. 

Yet the King ddgn'd no reply : 
Griev'd the noble Count perceiv'd it» 

Since he knew no motire why. 

But with speed to Paris bending. 

In the royal Court he stands ; 
First salutes the Peers, requesting 

Tlien to kiss the Emperor's hands. 

But the King, enraged, withheld them. 

And his hardy boldness blam'd ; 
'< How he dar'd to visit Paris !" 

In high wrath his voice exclaim'd ; 

Swearing that it much inclined him 

Off to take his guilty head ; 
That it would be barely justice. 

And for other traitors' dread. 

But that 't would disgrace his daughter. 
For whose sake, and whose alone. 

He would not assert the honor 
Of his highly injur'd throne. 

Yet least others might, presuming. 

On his clemency rely. 
From the peaceful kingdom banish'd. 

He must thence for ever fly. 



IL CONDE ORIMALTO$ 
Pluo le dito de tres días. 
Pan «1 Reyoo vaciar : 
Y el destierro es desta suerte. 
Que gente no ha de llevar, 
Caballeroi, ai criados, 
Ko le hayan de acompañar. 

Ni lleve caballo, b mala, 
£q que paede cavalgar ; 
Moneda de plata, y oro. 
Dése, y aun la de metal. 

Qnando el Conde esto oyera. 
Ved qual podia eitár. 
Con voz alta, y rigorosa. 
Cercado de gran pesar. 
Como hombre desesperado. 
Tal respuesta le fue i dar. 

Por desterrarme tu Alteía, 
Coosiento en mí desterrar, 
Mas quien de m) tal ha dicho. 
Miente, y no dice verdad. 

Que nunca hice traycion. 
Ni pense en maldad usar ; 
Ha* si Dios me d¿ la vida. 
Yo liaré v&r la verdad. 



COUNT GRIMWAIrD. 1Q7 

Three short days the King allows him ; 

If the fourth he finds him stay. 
For his disobedience justly 

Shall his life the forfeit pay. 

And so harsh \iere the conditions 

Of this fatal sentence made. 
Friend or servant to attend him 

On his way the King forbade. 

Neither steed nor mule allows him. 

Not the poorest beast to ride ; 
Neither money for his service 

In his journey to provide. 

To this stern decree attending. 

Grief his manly bosom wrung. 
And these words, in anguish breathing. 

Fell impatient from his tongue : — 

" Not this banishment afflicts me ; 

** Well I may the sentence bear ; 
*' But that you should think me guilty, 

*' Drives me, drives me to despair. 

" Ne'er have I imagined treason 

** 'Gainst my sacred Lord and King ; 

" And, if God my life shall spare me^ 
" Time the truth to light shall bring." 
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Yk se sale de Palacio 
Con doloroso pesar. 
Fuese á casa de Oliveros» 
Y ain halló á I>on Roldan. 

ContalMÜes las palabras 
Que con el Rey fue k passar. 
Decidiéndose hasta de ellos. 
Pues les dixo la verdad. 



Jurando que nunca en Francia 
Lo verian assomar. 
Hasta que punido fíiesse 
Quien tal cosa fue á ordenar. 

Yk se despedia dellos. 
Por París comienza k andar» 
Despidiéndose de todos 
Con quien solía conversar. 
Despidióse de Baldovinos, 

Y del Romano Fincan, 

Y del Gaston Angeleros, 

Y del viejo Don Beltrán. 

Y del Duque Don Estolfo» 
De Malgesi otro que tal, 

Y de aquel solo invencible 
Reynaldos de Montalván ; 
Yá se despide de todos 
Para su viage tomar. 

La Condesa fue avisada. 
No tardó en Path entrar. 



COUNT OBtMWALD. Íf§ 

From the presence then departing/ 

Sadly bent he o'er the ground. 
And ¡n Oliveros' palace 

Valiant Count Orlando found. 

To those friends he then repeated 

All the angry Emperor said ; 
Ev'ry deep affront unbosora'd, 

Ev'ry cruel wrong di^la/d ; 

Vowing they should never see him 

In the ñclds of France again. 
Till he'd ample vengeance taken 

On the author of his pain. 

Pressing then their hands most kindly 
Through the city streets he bends» 

Leave of ev*ry Noble taking 

Long he'd numbered with his friends. 

Baldwin, and Romano Fincan, 

Gaston Angelen» too ; 
Old Count Bertram, Duke EstoMb, 

Malgesi he bids adieu. 

Last Rinaldo of Montalban': 

Tlien disconsolate he goes. 
Whilst the Countess flies to Paris, 

When the fatal tale she knows. 
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Derecha fiie para el Rey, 
So oonel Conde hablar, 
DicieDdo, que de tu Alteza 
Se quería iiiar«TÍlUr. 

Como el buen Conde Grtmaltoi 
Lo quiúeMe au¡ tratar. 
Que MU obraa nunca han ñdo 
De tan nial galardonar. 

Y qoe mpUca á su Alteza, 
Que en ello mande mirar, 

Y ri el Conde no e> culpado. 
Que al tn^or haga pagar. 

Lo que el Cmide no merecía 
Si aqueste fiíeise verdad, 

Y BMÍ «era ouligado 
Quien lo tal ítte á ordenar. 

Quando el Rey aquesto oyera. 
Luego la mandó callar. 
Diciendo, que ú mal habla. 
Como a él la ha de tratar. 

Y que le es muy escundo 
Por el Conde le rogar. 
Quien por traydor ruega, 
Tiaydor se puede llamar. 
La Condesa que esto oyera. 
Llorando con gran peiar. 
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To the palace quick asceodiDgi 
Ere she does Count Qrimwaid seek^ 

And, before her father bending. 
Thus he hears her firmly speak : — 

** O my Lord ! what fatal story 

" Hath deceiv'd your royal ear 1 
*' What harsh sentence must your daughter 

** 'Gainst her noble husband hear 1 

" Let your Highness, I beseech you, 

" Timely to the treason see, 
" And, if no way found transgressing, 

" Then reverse the stem decree. 



** Punish too the wicked traitor 

*• Who hatlétfiis vile falsehood told." 

But with angiy look the Emperor 
Did the weeping fair behold» 

" Silence !" cries he ; " 'tis presumption 
'' To defend a traitor's cause ! 

** Well he merits this chastisement 
" Who offends his sovereign's laws ! 

'* Traitors only plead for traitors V — 
Griev'd the lovely Countess heart. 

And, her eyes with tears o'erflowing. 
In his sight no more appears* 
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DeMÍendÓM dd palscio. 
Pan el Conde ir k buscar, 
ViendoK já con el Conde 
S< llegó ale abrazar. 
Lo que el uno y otro dken, 
Laitima en de escuchar. 
Estoes el descanso Coude 
Que rae aviadei de dar ; 
No pensí que mis placeres 
taa poco tiavian de durar. 
Mas en ver que síu razón. 
Por placernos d&n pesar. 
Quiero que quando vais Conde 
QuenU della sepáis dar. 

Yo 01 demando una merced. 
No me la qnerais negar. 
Porque quando nos cassmos 
Anas me haviades de dur. 
Yo nunca las he havido. 
Aun las tengo de cobrar. 
Ahora es tiempo, buen Conde, 
De haverlas de demandar, 

Escusado es la Condesa 
Esso aora demandar. 
Porque jamás tuvo cosa 
Fuera de vuestro mandar. 
Que quaolo vos demandéis. 
Por mi fee de lo otorgar. 



COÜKT OmiMWALD. lU 

From the palace then departiog» 

Her dear Lord again she joinM, 
And, a tender kiss bestowing. 

Thus reliev'd her aching 



** Ah ! my Lord, is this the pleasurt 

** Once we iancy'd to enjoy 1 
** Little did I think what evils 

Would our promii'd bliss destroy I 
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In what scenes shall your fond Countess 
** Find a solace for her grief. 
When she knows how much you suffer. 
Hopeless of a kind relief I * '^ 



** One sole favor will I ask you, 

" Happy then we yet may live : 
** Oh ! remember, what the dowry 

** To your wife you swore to give» 

** But till now I never claim'd it. 

Though full well your love I know/' 
Speak,'' cry'd he ; " oh ! speak, my Countess ; 
What your pleasure plainly shew. 
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** All we freely shar'd together, 
** No fond suit did I deny ; 

" And what yet remains to grant you 
'< With ddight wiU I comply." 



1 



134 



BL COKDB OmiM ALTOS. 

Es, Señor, que donde ñiereú 
Con TOt me ayais de llevar. 
Por la fe qoe yo bs he dada 
No se os puede negar* 

Mas de las penas que siento 
Esta e&la inas principal. 
Porque perderme yo so)o« 
Al perder llaman ganar« 

Y en perderos vos. Señora, 
£s perder sin mas cobrar ; 
Mas pues assi lo queráis» 
No lo queramos dilatar. 

Mucho me pesa, Condesa, 
Porque no podéis andar. 
Que siendo niña, y prenadSj^ 
Podtades peligrar. 



Mas, pues, fortuna lo quiere. 
Recibidlo sin pesar. 
Que los corasones fuertes 
Se muestran eu tal lugar. 
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^ Take me then, my Lord, oh! takeme; 

'< Leave me not forlorn behind I 
*' You have pledg'd your honor ; can you 

«* Wordsso lately said unbind T* 

*' Of my sorrows/' crfá Count Grimwald, 
" This mdeed the chief of all. 
That on you this fiital sentence. 
Not on me alone, must fidl ; 
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For in losing you, my dearest. 
Sorely I the loss shall fed ; 
What no time, no hope, no pleasure» 
" No sweet med'dne, e'er can heal. 

'' Oh ! believe me, never can you 
" This rude toilsome journey bear ; 

** Young, aadiu a state that ever 
** Claims i nusband's tend'rest care. 

*' Oft, indeed, I know the weakest, 
^* When true courage fires the breasi, 

** Can sustain a thousand evils, 
^ When by cruel wrongs oppress'd. 

* Come then, if with me disdaining 

" Ev'ry secret treach'rous foe, 
** You will tempt rude scenes of danger. 
And to distant regions go.^ 
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Tomanse mano por iiiaiio« 
Sálense de la Ciudad ; 
Con ellos sale Oliveros^ 

Y este Paladin Roldan, 

También el Dardin DardeSa, 

Y esse Romano Fincan, 

Y esse Gaston Angeleros, 

Y el fuerte Meriao. 

Con ellos vá Don Reynaldos, 

Y Baldovinos el galán, 

Y esse Duque Don Estolfo, 

Y Malgesi otro que tal. 
Las jdueñasy y las doncellas* 
También con elios se van ; 
Cinco millas de París 

Los buvieron de dexar : 

El Conde, y la Condesa solos. 

Triste se bavian de qudlv. 

Quando partir, se tenían, 

^o se podian bablar. 

Llora el Conde, y la Condesa, 

Sin nadie les consolar. 

Porque no bai grande, ni chico. 
Que ^uviesse sin llorar. 
Pues las damas, y doncellas, 
Qxji^ allí buvieroQ de llegar, 
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Hand in hand, then, from the dty 

See the pair in sorrow bend ; 
With them sallies many a Chieftain, 

Many an ancient worthy friend. 

Count Orlando, Oliveros, 

Fincan, and Dardeña too, 
Angeleros, and Rinaldo, 

Pay them ev'ry honor due. 

Gallant Baldwin, Duke Estolfo, 
And the brave Prince Merian came; 

Many a sweet and lovely damsel. 
Many a courteous noble dame* 

Two leagues from the royal city 

They escort them on their way. 
Then, the mourning pair embracing. 

Leave with deep regret to stray. 

But, whilst they depart to wander. 
Not a word their lips could speak. 

Though they press'd their hands, and, sighing, 
Wept as if their hearts would break. 

Gentle dames and lovely damsels, 

Pierc'd with bitter anguish, cry. 
Not among them all remaining 

Free from tears a pitying eye. 



EL CONDK eRIlCALTOS. 

Hacen llantos tan «traftoi, 
Que DO loi ouo ccmtur. 
Porque niientnupiauomdlo 
Nunca me puedo alegrar. 

Mas el Conde, y la Conden, 
Vansesin nada hablar. 
Los otros caen en tierra 
Con Ib sobra del pesar. 
Otros crecen mas sus liaros. 
Viendo quan triste se vha, 
Dexo de los caballeros. 
Que k París quieren tomar, 
Buelv« al Conde, j la Condén, 
Que vin con gran solemnidad. 
Por los yennos, y aspereca. 
Do gente no sueJe andar. 
Llegado el tercero dñ 
£d un áspero buscage. 
La Condesa de cansada 
Tlrtste uo podía andar. 
Ra^roase sus xervillas. 
No tienen yá que calxar 
De la asperen del monte. 
Los pies DO podía alzar. 
Do quiera que el pie ponía 
Bien quedaba la señal. 
Quando el Conde aquesto vÍdo 
Queriéndola consolar. 
Con gesto muy amoroso 
Le comentó de hablar. 
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E'eD the l>ard that telb their story 

Feels deep sorrow rend his liear^ 
Thus foriom to see them wander, 

Forc'd from ev'ry friend to part. 

Thus the Count and Countess sadly 

Turn thehr wretched steps along. 
Whilst their friends in mournñil silence 

Still lament the cruel wrong. 

Back to Paris bend the Nobles, 

Whilst the hapless pair pursue 
Night and day their path o'er mountains 

That no footstep ever knew* 

Wand'ring on the third day, weary. 

To a forest rude and wild. 
Scarce the Countess through the brambles 

On her paiAul journey toil'd. 

Wounded by the flints and bushes. 
Both her feet were stain'd with gort ; 

Ev'ry step she trod, the herbage 
Tracks of deepest crimson bore» 

When the wretched Count perceiv'd it. 
Thus he strove his q^oa^e to cheer. 

Words of gentle pity breathing. 
That she yet might comfort hear :^> 
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No desmayedes Conden, 
Mi bien queráis esfonnr» 
Que aqui está una frescm fuente. 
Do el agua muy firiaestiu 



Resposarenios Condesa, 
Y podremos refrescar. 



La Condesa que esto oyere. 
Algo el passo fue alai^^ar, 

Y en llegando á la fuente. 
Las rodillas fue k hincar* 
Dio gracias á Dios del cielo. 
Que la truxo en tal lugar. 
Diciendo, buen agua es esta 
Para quien tuviene pas. 
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Estando en estas razones 
£1 parto le fue á tomar, 

Y alli pariere un bíje. 
Que es lastima de mirar. 

La pobrera en que se hallan. 
Sin poderve remediar. 
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'* Still, ray love, the gen'rous finotiest 
Of your noble bevt display ; 
Lo ! where yonder springs a fouBUin 
** To refresh as oa our way : 

** There awhile your limbs reposing» 
*' Shall their wonted strength regain ; 

" Strive, then, for sa short a distance 
** Still to bear this toibome pain." 

Some few rays of comfort cheer'd her 

To the fountafai when she caase ; 
Thanks upon her knees she utier'd. 

Praising still her Makerfs same* 



Fresh," she cry'd, ** and sweet the water I 
** Had we but some bread to eat» 
This deUcKMis draogfat would tmly 
Be a highly welcome treat T 



u 
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In these accents ñnnfly speakbg. 
Pains of labour fast begun» 

And it pleaM khid Heaven m s^ty 
To bestow her first4x»ni son. 

Oh ! what cruel grief and horror 
Such severe diátress to see ! 

Far from help, from comfort distant» 
In keen want and misery I 



Et CONDE OKIICAltt». 

El Conde quando vift d hyo, 
ComeniÓM de oiónv. 
Con el n^que tnte, 
Al niño fíiera i abrigar. 

También m quilo I« capa. 
Por la madre cobijar ¡ 
La Condesa tomo d hgoi 
Par darle de mamar. 



H Conde cataba 
Qufe remedio le buscar. 
Quepan, ai vino «> tienen 
Ni coaa de que pasMT. 

La Condesa coo el parto 
No se puede levantar. 
Tomóla el Conde ea loa bnuoa 
Sin ella el niño dexar. 

Súbelos en una alta sietn* 
Para mas leaos minri 
Ed unas breñas mu; hondaí 
Grande humo vi& e|tkr. 

Tom¿ su muger, y hüo. 
Paiaalklesfueillenr, 
Entrando en lacqieson 
La^o al encuentro tétale 
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When the County with anguish wringing. 

Did his infant son behold^ 
Oft he pluck'd his coat to shield hint 

From the bitter piercing cold : 

Wrapp'd his cloak» too, round the mother» 
Whilst the tender babe she ptess^d, 

Heav'n at thb sad hour had giv'n her. 
To relieve her yearning breast. 

All the time the Count was musing 

Where he might procure relief. 
Bread, nor wine» nor ought possessing. 

Sore his heart was torn with grief. 

Weak and faint, no more the Countess 

Could her toilsome way pursue. 
But between his arms he bore h^. 

And her pretty infant too. 

To a lofty hill ascending. 

All about he cast his eye» 
And beneath within the valley 

Chanc'd a rising smoke to spy. 

Tow'rds the smoke his steps directing» 

Bearing his lov'd burden still» 
When he came» with deep amazement. 

Did his sight a hermit fill : 
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Un virtuoso HennitÉño 
DereTCTeoda muy grande. 
£1 ilermiUño que loa ñdo 

CumeDz&les de hablar. 

O válgame Dio* del átlo. 
Quien aquí os fué á portar t 
Porque en (ierra tan eitraña, 
Geute DO suele babitar. 



Sino yo por penitencia. 
Hago vida en esta valle. 
£1 Conde le respondió 
Con angustia y con peiar. 

Por Dios te nirgo Hemiitaño, 
Que uses de caridad. 
Que depuro havrímos tiempo 
De como vengo á contar. 

Has para esta triste dueña 
Dame que la pueda dar. 
Que tres días con sus nocbct 
Ha que do ha comido pao. 
Que alijen essa fuente fria 
El parto le fue ú tomar. 

£1 Hennitaño que esto oyera 
Movido de piedad, 
lievdleí para la Hermits 
Do el lolia habitar. 



«oüM éftiM^M^Dk tu 



From a thicket» who 

Met thelbikl d^é<^ted|N^, 
And, a rev'r^nd look poásedobb^ 

Spoke wHh kiad ana MeMijr tSt^.^ 

*' Heav'n preaeire me! i^hat cáújA lead jroa 

'< To thb w1M 'deaektéd ifláce, ' 
** Where no mortal hold» hk éwéXtá^, 

* 

** Void of all'the -human rttce» 



'* Save myself, thrtmghpidiiliil |)éiAiDl€fe 
** In these gloom;^ ^édiftits ibtAidV' 

Thus the Clomit his qoestions answef^á. 
While he felt griefs keenest wctaitá :- 

*' Oh ! for Ood's sake. Hermit; let ihe 
'' Charit/s kind aid request, 

''And, when time permits. III tell you 
*' Why yom seens s6 distress^ ' 

** But this poor unhappy lady 

With your choicest inorsels treat. 
For three days and nights we Wiuider, 
And have ncfthing Ifbüñd to eat. 






" Yet the pangs of thild-burth selz'd her 

" By yon pleasant ibuntam's side ; 
** Heav'n itself with strength sustained her. 
Or she diere had suipely died.'' 



<« 
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Dióles del pan que tema 
Y agua, que vino no haj : 
Recobró algo la Condcm 
Desu flaquesamuy glande. 

Allí le rogó el Conda ^ 

Quiera al niño bautíar ; 
Pláceme dixo de grado» 
Mas cómo le llamarán. 

Como quiueredes padre 
. £1 nombre le podréis dar ; 
Pues nació en ai^ros montes. 
Montesinos le 



Passando y riñiendo 
Todos vida santa hacen ; 
Bien passaron quince años. 
Que el Conde de alli no parte. 

Mucho trabajó el buen Conde 
En haberle de enseñar» 
A su h\jo Montesinos 
Todo el arte militar ; 

Cómo ha de jugar las arma% 
Y qué honra ha de ganar» 
£1 mirar bien el enojo 
Que su padre le fué á d&r. 
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tVhen the Hemiit heard this úory, 

Pity for their i^oes he felt. 
And towards his cell he led thetn; 

Where in happy peábe he dwdt : 

Bread and water sat before them» 

Wine he had not to bestow ; 
Still the Countess fast recovei^d 

From the thrilling pangs of woe; 

Then the good Count begs the Hermit 

Will his iniiuit son baptize : 
" Wliat the naine yoii wish to give him; 

" Gentle wanderers f* he replies. 

'< Montesino^ let us call him t 
*' For, in mountains rude^and ^ild, 

" Heav'n was pleased, in tender mercy» 
" To bestow our first-bom child.^ 

Days were come, and days were over. 

Whilst a tranquil life they led 
Fifteen tedious years, nor ever 

From the lonely forest stra/d. 

To instruct young Montesinos 

Sooth'd his noble iathei^s heart ; 
With delight he strives to teach him 

All the valiant soldier's art ; 

L2 
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Muéstrale leer, y escribir^ 
Lo que le |>uede niostnur ; 
Muestralejugar á' tablas» 
Y cebar un 



-* f 



A veinte y quatro de Smtíc^ 
Dia entfde.San JuiWj 
Padr^, y bÜP . pa^ieando 
De la Hemiita se van. 



E^qiiMi de una alta siena 
Se suben á niyomir,, 
Quando en alto se vido. 
Vio á Pai^s la gran ciudad* 



■ T 

Tom^al .hyo pt^r b mai^» 
Comenzóle de hablar. 
Coa lagrimas y sdlo^os 
No dexft de suspirar* 



. • ' 
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What bright honor it became him 

To achieve in well fought fields. 
Marking in his son the pleasure 

Tale of glorious battle yields* 

Then to rtadaod write he shew'd him. 

And the jarlin high to poise ; 
As his son instruction gathers. 

Hourly reaps he fairer \^^* 



E'en at chess too did he teach 
Ev'ry skilful moye to knoW, 

That his son, each, scienoe leami^g;^ 
Might no awkward .igft'mice ihtwv 

June it was the #rar ünd twentieth» 
On St. John's au^Mckms day. 

When the valint son and Esther 
From the cell porsn'd their way.) 

To a loñy mountaia beiidtlig. 
Where th^ eye might Paris, reacii ^ 

When the Coimt afin* befaekl it. 
Thus did he begin his spcseb z 



By the Jiand hn brave sob 
Breathing forth a tender sigh. 

Whilst, with recollection streamings 
Tears bedew'd his inning eye :-«» 
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MISMA HISTORIA. 

PABTE II. 

Cata Francia Montesinos 
Cata Paris la cuidad» 
Cata palacio del Rey 
Tu abuelo natun|l* 

Cata tu casa Don Tomillas 
Mi enemigo nunrtal. 
Que por la su mala lengua. 
Me mandaron desterrai:* 

Do he passndoácausa desto 
Mucha sed, calor y hambre. 
Aguas, nieves, y ventiscos. 
Por estos ásperos vall^ 

Tu madre te parió en una fuente. 
Sin tener en que te echar. 
To triste quité mi sayo, 
P<v poderte cobgar. 
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or 

COUNT GRIMWALD, 

AWD 

MONTESINOS. 

PART II. 

** Look at France, brave Montesinos ; 
*' Look at Paris so renown'd ; 
At the palace, where the Emperor 
Sits with ro^ splendor crowned. 






" Look where (Use Tomillas, also, 
" My base foe, maintains his pow'r, 

'' Through whose perfidy I suflfer'd 
** Dire distress in «ril hour. 

" By his wicked counsels banished, 
** Thirst and hunger, cold and heat, 

" Rain and wnnds, and cruel tempest^ 
** Did we in these mountains meet. 

*' By a fountain side your mother, 
** In affliction, brought you forth ; 

'' Nought except my vest to shield you 
*' At the moment of your birth. 



ij4 xi* conde gjumalxos« 

Otras mil angustias tristes, 
Que yo UQ qujero contar» 
£1 traydor Don Toniillas, 
Todo esto fue á ordenar : 
efltas nJ^ioaLmediesse vida» 
^ Y« lo entiendo 4^ vengar. 



> 
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Montesinos que esto oyera 
A sue padre fue á' ñiirar, 
Láis rodillas puso en tierra. 
Por Is^manojjs besar. 

• '■» 

4 

pidió le diesse licencia. 
Qué k Paris quiere llegar, . 
porque havia oído decir 
Que sueldo acostumbran dar 
A> los buenos caballeros 
Que )q quisiessen tomar. . 



Por esso os ruego señor. 
Do ello no toméis pesar. 
Que ai sueldo del Rey tomo. 
Todo se podrá vengar. 
Vftifdo el Conde su deseo 
La b^nedicion le fue á dar ; 
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** E'en a thousand keener nibeiies» 

'< More than tongue can well relate^ 
" Vile Tomillas has engender'd. 
Through hú never-<;easing hate. 



it 



** But I vo\ir'd» and sure as Hearen 
** Gives luejife^ my wicked foe» 

'* Ere another year hath cdrcl'dr 
** Shall my fiery vengeance know.** 

• 

To his noble father turnings 

MoutesiQot lowly bent. 
And, his hand in. duty kissing. 

Thus proclaimed his heart's intent :- 

** Sire, your kind permisiion give me 
** Towards yon city to depart, 

** And no longer let .vexation 
*' Prey upon your gea'rous heart. 

** I have heard that valiant soldiers 
*' From their sov'r^n pay receive^ 

" And, if I becon^e a soldier,^ 
" Let not that your bosom grieve ; 



u 



For I will assert your honor, 
And abundant vengeance take : 
^ Father, then bestow yoiur blessug ; 
'' Give it for that honor's sake !" 
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Partiéndose Montesinos, 
A su padre fue á rogar. 
Que haya por encomendada 
A lá Condesa su madre, 

Y de su parte le diga. 

Que a Tomillas vá á buscar. 
Pláceme dixera el Conde, 
Hijo por te contentar. 

Ya se parte Montesinos 
Para en Paris entrar, 

Y €n entrando por las puertas^ 
Luego quiso preguntar, 

Por los palacios del Rey, 
Que se los quieran mostrar. 
Los que se lo oyen decir 
De él se empiezan de burlar. 
Viéndole tan mal vestido 
Piensan que es loco, b truan. 

£n fin muestran le el palacio 
Por ver qué quiere buscar. 
Sube arriba al palacio 
Entró en la sala Real. 

Halló que comia el Rey, 
Don Tomillas á la par. 
Mucha gente está en la sala. 
Por él no quiere mirar. 



í 
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yfhen the Count bestows hb blessing. 

Thence the son departs in baste ; 
To his mother sent his duty» 

And his path to Paris trac'd. 

Long the Count, with ¡Measure glowing» 

Did his gen'rous son behold ; 
Then, o'eijoy'd, his dauntless valor 

To the gentle Countess told. 

Now to distant Paris circling 

Where the gates and turrets lay» 
Montesinos, for the palace 

Loudly asking, seeks his way. 

All that heard him laugh'd and wooder'd 

Such a young and sim|^e lad 
To the Emperor's court should journey^ 

In so poor a vesture clad« 

But, at length, the way they shew'd him» 
Just to mark what there he'd do ; 

Then the rich saloon he enter'd. 
Where he did the Einperor view. 

At the table was he seated. 

With Tomillas by his side ; 
All the room was full of Nobles ; 

None of these his fury ey'd. 



1^$* KL OOHBB f^EIfirALTOS.' 

La x,ediéz v&D-á jugar» 

Solo el Rey, y DooTomillaii 

Sin nadie A eUofi bablari 

Sino^fbem MoiitesSiios 
Que lleg6 A ios mirar ; 
Mas «r faliOi Bod Tomilias^ 
£d quien.&unca huvo terdail» 

Jugara una treta iaba»' 
Donde 1)0 pudacalki^ 
£1 noble de Montemos 
Y publicó so maldad* . 

Den TomHlas qne ^o oíyéra^ 
Con muy gran riguridad^ 
Jbevant&ralasumano ^ 
Por un bofetón le. óir^ . 

. Móntésmós caá el bffasO' 
£1 g^pe le ána^ á- tamar^ 
Y con e} otro el tablar o, 
A DonTomiUasfne á dar. 

Un tal golpe ea la cabeza. 
Que lo huvo de matar. 
Murió .-el perverso dañado, . 
Sin valerk s« maidadi 
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When the roy^ feast was over. 

Count Tomillas and the King, 
By themselvei to play repairing» 

Bid the pages tables bring. 
J, ■ ' . . 
Near them as they play'd, observant» 

Montesinos stood alone ; 
But the traitor, false Tomillas, . 

In whose b^art no truth was known» 



When he tliought no eye perceiv'd 
With deceit began to pbiy ; 

But the youth aloud prpcbiimM it» 
Pointing where the ^bl^s lay, . 

In a furious rage Tomillas 
From his seat impatíe9t rose» . 

And upon the face to strike him 
With his hand revengeful goes. 



On his arm bmve MoDtesinoi 
Caught the blow» aúnd nothing said^ 

But» the tables mstant raising» . * 
DashM them on the traitor^s bead* 



Such a furious blow he struck Urn» 
That it fell'd him to the ground ; 

Nought his foul, deceit svailing» 
Death upon the ^t be found. 



Eb tOIfOB GBIMALTOS. 
Atborolmae Im Gmides 
QiutnUw «n la rala «tini 
Prendieron k Uoattuaoti 

Y querieiHlote tuBttr, 

Siuo que el Rey mancfó k todof 
Que no 1e hicieawn mal. 
Por él quern raber 
Qukn le di¿ tan gran onr; 
Que no ñn sigiin mjstfcrW 
1£1 ta) iuera ¿ pensar. 
Quando e) Reyle Interrogd, 
El dixera la verdtd : 
Sepa tn Real Atteja, 
Que soy tu nielo carnal ; 
Hijo soy de (u hya, 
Qiw la hicirtea desterrar. 
Con el Conde Don OrinaltOf, 
Voeitro Krñlor leal, 

Y por falsa infomacion 
La quiüites maltratar. 
Has abora meatn Altea 
Dello le podo mfermar, 
Que el ñdao de Don TomOlas 
Sepan si dixo verdad. 

Y si pena yo merezco. 
Buen Rey mandádmela dar, 

Y tambini si no la tengo. 
Que me mandes soltar. 
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All the Nobles rouod him gath'riog» . 

Quick the youthful hero síezé i 
But aloud the Emperor shouting. 

Bids the sudden tumult cease» 

*' Not without some secret myst'ry 

Would the youth have done this deed ; 
Let usy then, before we punish, 
" Hear him his excuses plead." 

Montesinos then was questioned. 
And the truth he boldly told ; 
Sire/' he cries, ** your duteous grandson 
At your royal feet behold : 



<c 
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Son of that illustrious daughter 

Whom you banished from yours^ht; 
'* Than her husband, brave Count Grimwaid, 
'' Lives not a more loyal Knight ; 






But, bely'd by thb vile traitor, 
111 you did my father treat : 
^' Let your Highness seek with candor 
" If the truth I now repeat ; 

** And, if I deserve chastisement, 
** Let it fall upon my head ; 

** But receive us to your favor, 
" If the truth alone I've said« 



th COMSB GBLXA'LTOS. 

Y d buen Conde, 7 U Conden, 
Hanks msdot tomar, 
YqwlesbolnMLutkrrai, - 
Que ¿1 >diag(»<nnr. 



Quando el Rey aquesto oyett. 
No quiso mu eacvcbar. 
Aunque vi6 oer el m nide 
Quiso saber la verdad, 

Suponese que Don Tomillas 
Ordend aquella maldad. 
Porque tuvo «obidia al Coode, 
TiendoM en piMpcfidad. 

Quando el Rey la verdad supo 
Al Conde mandó bmcar. 
Gente de Jt pie, y de k cdiaUo 
Vio por te a 



Damas pata la Condesa, 
Como sotia llevar. 
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'* Let the Countess and my Fathet 

'* To their native home return» 
" And no longer sore neglected 

" In distressful sorrow mourn. 

" To his honors. Sire, restore him, 

" All that he before eqjoy'd ; 
" For his heart was true and loyal, 

" Ne'er in treach'rous arts employ'd/' 

When the Emperor heard this story^ 

He resolv'd to seek the truth ; 
Not his grandson e'en believing. 

Whom he saw in this brave youth ; 

And 'twas found that false Tomillas 

Had the noble Count betray'd» 
At the royal favor aiming. 

Had his prey through envy noade. 

When the truth was full unfolded» 

Horse and foot, a splendid train, 
Sent he to escort Count Grimwald 

To hb ancient seat again : 

Ladies to attend the Countess, 

As in days ^heu fortune smil'd. 
When the wishes of her bosom 

Were with pleasing care beguil'd. 

TOL. I. M 
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Llegidos juntos á París 
Deutpo no quierm entnr. 
Porque quuulo del Balieron 
Loa dosñiereu ¿juiaTi 

Oue lu Puertas de París 
Nunca las verían pasMr< 
Quanüo e) Re; aquello supo, 
Lu^o man(l¿ derribar 

Un pedazo de la cerca. 
Por do pudinsc pasMr, 

Sin quebrar el Juramento 
Que elloa fueron i jurar. 

Lleváronles í palacio 
Con muctia solctnuidad, 
Ilacenles muy grandes fiestas, 
Quantos en la Corte están. 

Caballeros, Dueñas, Damas, 
Las vienen k visitar. 
El Rey delante de todos 
Por mayor liorna les dar.- 

Les díxo que havia sabid» 
Como era todo maldad- 
Lo que dixo Don Tomillas 
QuDdo le bico desterrar» 
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At the city gates arnviog^ 

They refus'd to enter through ; 
But the Emperor, ivheo the motive 

Of this firm resolve he koew^ 

That, when erst from Paris bauish'd. 

Each an oath most sacred swore 
Never through the gates to enter 

Of that hated city more ; 

Willing sent his roval mandate 

Down to break a length of wall^ 
That their oaths with truth observing 

Might no more thehr minds a(^[ial. 

To the palace then proceeding. 

All the court and city round 
Itung with shouts of joy and gladness. 

Rung with music's sweetest sound. 

Ladies, Cavaliers, and Damsels, 

Pleas'd a friendly welcome pay ; 
And the King, to do them honor, 

Kindly meets them on the way. 

Highly he bewail'd the treach'ry 

Which the false Tomülas feign'd. 
Cause of all the fatal mischief 

By the noble pair sustained. 

M 9 
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y porque wa ma< creído 
Ato Im tom6 á finnar 
Todo lo que utes tenían, 
T el Goñerao General. 

Y que dcapuea de sus días, 
£1 reyno haya de heredar 
El noble Móntennos, 
Asú lo mandó firmar. 
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But, a just amends to make them^ 

All that they eqjoy'd before, 
Ev'ry title, rank, and honor. 

Did the gracious King restore ; 

Andordaiu'd, whenever heaven 

Should the noble father call. 
That his brave son Montesinos 

Should alike inherit all ; 

Should both Governor and Regent 

Of the royal State be made. 
And the right should to his children 

Be by firm decree convey'd. 



156 



OIL COKDB DE IRLOS. 



ROBIANCE 
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IRLOS. 



Estábase el Conde de Irlo^ 
Sobrino de Don Beltrán, 
Assentado está en sus tierras, 
Peleytandose en cazar ; 



Quando le vinieron cartas 
De Carlos el Emperante, 
De las cartas placer huvo. 
De las palabras pesar ; * 
Que lo que las cartas dicen, 
A él parece muy mal. 
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TBS 

ANCIENT BALLAD 

or 

COUNT IRLOS. 



THE almost we can expect in the«e BalladUis tome foond* 
ation for the stories they relate. On looking into Meteray we find 
this paragraph in the life of Charleraaine t " All the princes of 
the earth either feared or loved Charlemaine. Alphonso, King 
of Galicia and the Asturias, writing or sending to him» woold be 
called no other bat his man, or vassal. The haaghty Aaron, King 
of Persia, who despised all other princes in the world, desired no 
friendship but his: he this year (801) sent himjewtels, silks, and 
•pices, and one of his largest elephants. Withal anderstandinf 
that he had a great devotion for the Holy Laad, and the city of 
Jemsalen, he gave him the propriety of them, reserving to him- 
telf only the title of his lieatenant in thatconatry." 

Bat the trae origin of the story of this early ezpeditioii of the 
French to the East is, I saspect, to be traced to an old Somance 
called * La Con^aete de I'Empirt fie Trcbixoode, par RMand de 
Montaaban.' 

As Count Irlos» Bertram's nepheW| 

Of a great and noble race» 
Was at his fair sefit, enjoying 

The diversions of the chase ; 

Letters from his Lord» the Emperor, 
Came» and well the letters pleas'd. 

But» the moment that he read them. 
Grief his manly bosom seiz'd. 
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Rogafos quiero Bobrioo, 
El buen Fnscii nalunl. 
Llevéis vueatro* caballeroa, 
Los que cohkd vuestro pan t 

Darles beis doblado sueldo 
Del que le sneledes dir ; 
Dobles annai, y caballos. 
Que bien menester lo ban. 

Darles hcis el campo franca 
De aquello que gauaren ¡ 
Partirosheis á los Reinos 
Del Rey MoroAUarde. 

Dcsaüatn^to nie lia heclio 
A mi, ya los Doce Pares ; 
Grande mengua meterla. 
Que todos hayan de andar. 

No veo caballero en Francia 
Que mejor pueda embiar, 
Sino a vos el Conde de Irlos, 
Esforzado en pelear. 

£t Conde que aquesto oyfi, 
TomJ> tristeza, y pesar. 
No por miedo de los Moios, 
Ni menos de pelear, 
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** Count," be writes, •' my pleasure wills you 
" Forth to lead your warlike trab. 
Vassals at your table feasting. 
Vassals of your fair domain. 
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Troops, that are to pay acrustom'd, 
*' Let them double pay receive ; 

Change of arms, and change of horses, 
*' To each valiant soldier give. 



" And besides youMl freely grant them 
" All their con<|u'ringarms may win; 

*' For the Moor Aliarde's kingdom 
'' You will then your march begin. 

*' Me to battle hath he challenged, 
" And the Twelve bold Peers dcfy'd ; 

** Low indeed will be our honor, 
" If the challenge be deny'd ! 

" Not a hero France possesses 

" Like Count Irlos, great iniight; 

** Foes shall tremble at his valor, 
" And their safety find in flight" 

Highly did these tidings grieve him. 
Not but he disdain'd the Moor ; 

Oft in fields of glory fighting, 
OA the victor's palm he bore ; 
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Mas tiene muger bermosaf 
Moza^ y de poca edad. 



Tres años anduvo en armas 
Para con ^Ua casar ; 
£1 año era cumplido 
Delia la manda apartar. 

Desque en esto él pensaba 
Tomó della gran pesar. 
Triste estaba, y pensativo. 
No cessa de suspirar. , 

Despide los fieüconeros. 
Monteros manda pagar. 
Despide todos aquellos. 
Con quien solía dekytar. 

No burla con la Condesa 
Como solia burlar. 
Mas muy triste, y pensativo. 
Siempre le veían andar. 

La Condesa que esto vido. 
Llorando empejeó de hablar : 
Ttíste e^tades vos el Conde^ 
Triste y lleno de pesar. 
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But t wife both young and lovely 

Pressing in bis happy arms, 
He enjoy'd the sweetest treasure 

Heav'n could give bini in her charms. 

Three whole years by deeds of valor 

Ere he won his blooming bride ; 
Scarce a year his own to leave her. 

All his pleasure, all his prides- 
Hard indeed ! and, deeply musing» 

Deeper still it mov'd bis grief ; 
To his hearty with anguish bleeding» 

Nothing could bestow relief* 

Huntsmen, f^coners dbcharging. 

All at once he sends away ; 
In thejchase no more delighting. 

Pleasure gives no cheering ray. 

No more with his lovely Countess 
Does he laugh, and toy, and jest. 

But to melancholy musing, 
And to sorrow, yields his breast. 

<* Ah ! for why ?" his lovely lady 

To her Lord impassion'd cries, 
'' Ah ! for why ? ^'oiir gen'rous bosom 

«« Ev'ry blissful joy deides. 
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No Uor«dei «os Condesa, 
D« mi vida no hayáis pesar. 
No qnedais en Uerní agena, 
Vuestn es, jr a vueilni mandar. 
Que antes que yonie parla 
Todo TOS lo quiero dir. 
fodrei» vender qnalquier Villa, 
T empeñar qualqtúer Ciudad, 
Como principal señora^ 
Que nada os puedan quitar. 



Quedareis et 

A mi tio DoD Bellr^, 

Y a mi Primo Dou Gajferos, 

Señor de Paris la gnnde. 

Quedareis encomendada 

A Oliveras, yaRiddan, 

Al Emperador, y los Doc^ 

Que á una mesa comen pao. 



Pt>rque los Reyoos son lexo» 
Del Re^ MoroAliarde, 
Cerca est¿ de ta Casa santa 
Allende del nuestro mar^ 



Siete años la Condesa, 
Todos siete me esperad ; 
Si a loi ocho no viniere, 
A loa rnteve vos casada 
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Weep not so^ my gentie Countess, 
" Here forlorn you sintll not stay ; 
All that I possess I give you 
" Ere I wander far away. 

You shall part with town or city, 
** Or what lands soe'er you please; 
As their true and lawful lady. 
Freely shall you reckon these. 



*' And, besides, I'll strait commend you 
*• To my uncle Bertram's care, 

" To my cousin. Prince Gayfero»,* 
'' Lord of Paris, rich and iair« 

*' Oliveros, brave Orlando, 

" And the Emperor, I'll entreat, 

*' And the Twelve that at one table 
** Of the same rich viands eat ; 
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Their protection kind to grant you, 
" For the kingdom of the Moor, 
Near the Holy House, lie» distant 
'* From my much-lov'd native shore. 



** Seven years, my lovely Countess, 
** Shall you my return await ; 

** If the eighth you do not see me, 
" Take at nbe the wedded statt. 



DEL COVflE DE IBLOS. 

Sereii de rcinte y siete años. 
Que ei la niqoT «dad, 
Qaien coo voa cue, MDora, 
Mis tierras seaD su ajuar, 
Gonri muger hennow, 
Rica, ydepocaedad. 



Bleu « verdad la Condesa, 
Que conmigo os <¡uena llevar ; 
Mas jfo voy para batalla, 
Y no cierto para lioigar. 

Caballero (jue v¿ en anna* 
De Dinger no ba de curar. 
Porque con el bien que os quícn» 
La honra havia de olvidar. 



Has aparejar Condesa, 
Mandad vosi^nr^ar. 
Iréis con migo h las Corles 
A Paila ene Ciudad. 



Toquen, toquen, ntii trompetas. 
Mandad luego aparejar ; 
Yá se parte esse buen Conde, 
La Condesa otro que tal. 
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** You will then be sev'n and twenty ; 
Can there be a fitter age ? 
Happy he whose tender service 
Shall your gentle love engage ! 



« 



" He will have a spouse so lovely, 
" Towns and cities large and fair. 
And a thousand thousand blessings 
In your sweet possession share. . . 



« 
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" Fain, indeed, should you attend me» 
" But my errand is not joy ; 

" War and all its horrid tumults 
" Will my future hours employ* 

" 111, indeed, does tender daUianoe 
*' Suit the bold advent'roui Kfjght 
Who by honor led to glory 
Hopes to triumph in the fight. 
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But prepare, my gentle Countess^ 
To the Court prepare to go ; 

To the Emperor firm obedience 
We're in duty bound to shew» 



'' Sound, my trumpets sound, and forward 
*' March my gallant troops in haste !'' 

Travelling now, the Count and Counted 
From their hone in sorrow pac'd; 

VOL. I. N 
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Aod, the road to Paris taking. 

To the city bend their way ; 
But, when from its turrets distant 

Not above a single day, - ■ ■ 

Forth the Emperor comes to meet them 

With a fair and splendid train ; 
Oliveros and Orlando 

Foremost ridmg on the plain. 

And the brave Dardin Dardena, 

Urgel too for strength renown'd. 
And the Admiral Guarinos 

On the seas with vicf ry crown'd. 

Stout Rinaldo of Montalbai!, 

Fam'd for many a gallant deed ; 
And the Twelve at one round tabic. 

Who the same rich viancb feed. 

But the valiant Prince Gayferos, 
And Count Bertram, call'd the Old. 

Far before the Emperor riding, 
Three days journey forward hold. 

In the royal palace only 

Would the Emperor let them res'; 
And with courtly pomp and splendor 

Made the noble Count fab guests 

N2 . 
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Lnego empiuui in portids 
Apriesn, y no At vagir : 
Dale dies mil C^Mdieros 
De Franda la princqwl, 

T «a otra demüs gente, 
Gran exercito Real ; 
El sueldo les paga juntos. 
Por siete años, y mas. 

Y¿ tomadas buenas arms. 
Cava líos otro que tal, 
Endereaa m partida. 
Comienza de caminar. 

Mas el buen Conde de Irlos, 
Ruega mucho al Etnperantev 
Que tú, y lodos los Doce 
Se ffuisiessen ajunlar, 
Quando todos fueron juntos 
En la gran sala Real, 
Entró h\, y la Condesa, 
Mano por mano se van, 
Qnando son en medio de ellos. 
El Conde «mpczó de hablar : 
A TOS lo digo [D¡ tio, 
£1 buen viejo Don Beltran, 
T k TOS lafante GayTeros, 
Efdü buen primo camal. 
T etfe ddwte de todos 
I/><]aiero amcfaon^Br; 



CQUNT IBLOS. 

Ftr departure then preparing, 
Lo ! the gallant troops adTanct ; 

Cavaliers at least ten thousand. 
All the noblest sonf of France* 

And, moreover, a royal artny» 
Many a Chief in bright array : 

When they all were thus assembPd» 
For sev^n years receiving pay. 

Swords and lances highly tempered 
For their service they provide ; 

Tents, provisions, all that's needñil 
With the noblest steede to ride. 

But, ere he departs. Count Irk» . 

Begs the King his Peers to call. 
And, when round in order seated. 

Thus he ^aks befone them all t 

(Ashe held hb deanest Countese 
Gently by her loving band. 

And as in the midst advancing. 
Side by side they graceful stand :-^) 

" To you do I speak, my Uncle, 
*' Prince Gayferos, speak to you ; 

*' All the worthy Peers around me 
*' In their torn addrets them too. 
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Y al muy.alto Emperador 
Que .sepa mi Tolantad : 
Como \Ula8y y castillos, 
Ciudadeiy y lo demii» 

Qoe lo dexó á la Condesa 
Nadie lo pueda quitan 
Por principal heredera 
En ellas pueda mandar: 

Y vender qualquierra Villa» 

Y empeñar qualquier Ciudad» 
De aquello que ella hiciere 
Todos se han de agradar. 

Si á tiempo yo no viniere» 
Royóos la queraisbasar» 
Al marido que tomare 
Mis tierras dé en ajuar. 

Y I vos la encomiendo tío» 
Como á su marido, y padre, 

Y encomiendola'á los Doce» 

Y á Carlos el Emperante* 

A todos les place mucho» 
De aquello que el Conde hace ; 
Yá se parte el buen Conde 
Pe Paris la gran Ciudad. 
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** To our high imd hoDor'd Emperor 

*' Likewise let my will be known ; 
*' All my towns and all my cities 

** Shall the Comitess call her own. 

«* To her are they freely giv'n, 

*' Ought let no one take away; 
** As their mistress^ I command them 

** Her sole pleasure to obey. 

*' She may part with town or city» 
'' Or what land she best may please ; 

'' She's their true and lawful mistress, 
** All her own possessions these. 

" And in case heav*n shall not bless me * 
** With a kind and prosp'rous h\e^ 

** Chuse her then some Lord that's worthy 
•• To eiyoy my fair estate, 

*• To you. Uncle, I commend her, 

" Be you like a father kind ; 
'' In the Twelve and in the Emperor 

" Let her sure defenders find/' 



Highly ev'ry Knight commended 
What they heard Count Irlos say ; 

From fair Paris tlien departing. 
Forward he pursues his way. 
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La Condesa que ir lo viáo. 
Jamás lo quiso dexar 
Hasta el mar, y sos orillas, 
Po se havia de embarcar. 

Con él vá el esforzado 
Reynaldos de Montalvan, 

• 

Y otros muchos Caballeros 
De Francia la principal. 

Tan triste es la despedida 
Que el uno al otro han. 
Que si el Conde iba triste, 
loL Condesa mucho mas. 

Palabras se están diciendo. 
Que era dolor de contar, 
Zl conorte que se daban. 
Era continuo llorar. 

Con gran dolor mandó el Conde 
Hacer vela, y navegar ; 
Viéndose sin la Condesa, 
Navegando por la mar. 

Movido de mny gran saña, 

Y lleno de gran pesar. 
Diciendo por ningún tiempo 
Delia lo havia de apartar. 
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But the Countes» never leaves bim 

Till she sees ber dearest Lord, 
And bis noble train of warriors 

Safe tbeir lofty barks aboard. 

Brave Rinaldo of Montalban 

To tbe shore the Count attends ; 
Many a Knight of France rides with him. 

All bis firm and faithful friends. 

From his dear beloved Countess 

Hard indeed tbe task to part ; 
If the Count was sad and pensive. 

More it rent her tender heart 

Words they spoke so fond and piercing 
That it mov'd one's grief to hear : 

Comfort 'twas in vain to seek for; 
All their comfort was a tear. 

Kow the Count the signal giving, 
O'er the swelling waves they ride : 

When no more he saw his lady 
Fondly seated by bis side. 

Fierce distraction seiz'd his bosom. 

Loud and bitter was his rage ; 
While the tortures that he sufier'd 

No allurements could assuage. 
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Jununento tíene hecho 
^Sobre un libro Missal, 
De jamás boWer en Francia, 
Ni en ella comer pan, 

Y que nunca embierá carta. 
Porque de él no sepan mas. 

Navegando sus jomadas 
Por la tempestuosa mar. 
Llegado ha á los Reynos 
Del Rey Moro Aliarde. 

Este gran Soldán de Persia, 
Con muy gran ademan, 
Yá le estaba aguardando 
A las orillas del Mar. 

Quanto vino cerca tierra. 
Las naveo mandó llegar. 
Con esfuerzo denodado 
Los empieca de esforzar. 

O esforzados Caballeros, 
O mi compañia leal. 
Acuérdeseos que debamos 
Nuestra tierra natural : 

Dellos dexados mugeres, 

Y dcUos hijos, y padres. 
Solo para ganar honra, 

Y no para ser cobarde^ 
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Kot to see his native country 

In an angry mood he swore ; 
Never to send tidings thither. 

With it correspond no more. 

Thus on seas tempestuous sailing. 
Swift the ships their course pursue. 

Till the kingdom of Aliarde 
Far in foreign lands they view : 

Persia's brave redoubted Soldán, 

On the borders of the sea. 
With his warlike train expects them. 

All in martial gallantry. 

To the shore at length approaching. 

As they drew towards the beach. 
Thus the gallant Count address'd them 

In this bold and manly speech :— 

** O, ye brave undaunted warriors 

" Of my fair illustrious train, 
*' Recollect your native country 

<< Have we left renown to gain ; 

'' Have we left our wives and children. 
All our friends and parents dear, 
Not to play the fearful cowards, 
" But to conquer bravely here. 
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Pues esforzados cabaütros. 
Esforzados en pelear, 
Lllevaré la delantera, 

Y no me queráis dexar* 

La Morisma eran tanta. 
Tierra no dexan tomar ; 
£1 Conde era esforzado, 

Y discreto en pelear. 

Mandó toda la artillería 
Encima barcas passar 
Con ingenios que traía. 
Empezólas de tirar ; 
Los tiros eran tan fuertes. 
Por ñierza hacen lugar, 
Veriais sacar los cabaUar> 
Muy apríessa cavalgar. 
Muy fuerte dan en los Moros 
Tierra les hacen dexar. 

En tres años que el buen Cond« 
Entendió en pelear. 
Ganados tiene los Reynos 
Del Rey Moro Aliarde. 

• 

Con todos sus caballeros 
Parte por iguales partes. 
Tan triste yida hacia. 
Que no se puede contar. 
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'* Therefore od, my valiant soldiers, 

'* From the combat ne'er recede ; 
'' In the front of battle marching, 

" I the daring squadrons lead.*^ 

Num'rous was the Moorish army. 

Hosts tlie gallant Chief oppose. 
Bat the Count prepares to thunder 

With hi» engines on the foes. 

Stones and arrows, darts and jav'lins. 
From the barks like lightning flew ; 

Close beside tlie shore the vessels 
Nigh the Moorish squadrons drew. 

With tremendous slaughter routed. 
Long th' attack they dare not stand. 

But desert the be^icli, and suffer 
All the hostile train to land. 

In three years by hard-fought battles. 

From the day he ñrst begun. 
In three years Aliarde*s kingdom 

By his arms Coonl Irlos won. 

All amongst his noble warriors 

Freely the rich spoils he shares. 
But a cheerless life he passes. 

Full of sorrows, full of cares. 
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Las barbas, y los cabello» 
Nunca los quiso afeytaTf 
Tienelos basta Im oeota 
Muy largos, y aun mas. 

La cara mucho quenada 
Del muy grande Sol, y Ajn, 
Con el gesto demudado 
Muy feroz, y esfrantable. 

Los quince ^ños cumplido» 
Diez y seis querían entrar, 
Acostariuie en su cama 
Con deseo de holgar. 

Pensando estaba pensando 
La triste vida que ha : 
Está pensando aquel tiempo. 
Que solia festejar; 

Quando justas, y torneos 
Por la Condesa soBá armar* 



Durmióse con pensamiento 
Y empezará de holgar, 
Quando hace un triste soedo^ 
Para él de gran pesar: 
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And his hair, he iie?er cut it ; 

And his beard, he let it grow, 
mi, to frightful length descending» 

E'en it reach*d his wabt below. 

And his countenance, grown frightfiil 

By the sun and parching wind. 
Such a look ierocious darted, 

Scarce he seem'd of human kind. 

Years fifteen were now accomplish'd» 

And the sixteenth had begun. 
When upon his hard couch, restless, 

Of the past his fancy run. 

Present hours of grief comparing, 

And the wretched life he led. 
With his ancient days of glory, 

Days of joy so swiñly fled ; 

When in fótes and gallant tourneys 

For his lo?ely Countess' sake. 
Many a spear in manly trials 

He was wont with Knights to break. 

In these thoughts to sleep retiring. 
Scarce hb head the pillow press'd, 

When a dream most dire and dreadful 
His alTrighted soul oppresi'd ; 

VOL. I. O 
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Que vela á la Condesa 
Ein brazos de un Infante ; 
Salto diera de la cama 
Con un pensamiento grande. 

Gritando con altas voces. 
No cessando de hablar. 
Toquen, toquen mis trompetas. 
Mis gentes manden llegar. 

Pensando que havia Moros, 
Todos llegados se han ; 
Desque todos son llegados. 
Llorando empezó de hablar, 

O esforzad<^ Caballeros, 
O mi compáiíia leal. 
Yo conozco aqnel exemplo. 
Que dicen, y que es verdad. 

Que todo hombre nacido. 
Que es hecho de huesso, y carne, 
£1 deseo mayor que tiene. 
Es en sus tierras holgar. 

Y^ cumplidos son quince años. 
Diez y seis quieren entrar. 
Que somos en estos reyuos, 
Y estamos en soledad. 
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For he thought he saw his Countess 

In some youthful Prince's arms: 
From hb couch he leapt in terror» 

Shouting loud with strange alarms. 

Ail his people calling round him» 
" Soldiers, from your couches rise ! 

" Sound my trumpets, sound a levy/' 
Thus in dreadful voice he cries. 

Fast the soldiers flock about him. 
Thinking 'twas the Moorish train : 

When he saw them, thus he utter'd. 
In a bold determin'd strain :-— 

** Valiant cavaliers and soldiers, 

" Ye whose courage side. by side, 
" In the fields of glory fighting, 

** Oft has been in battle try'd ; 

" I have heard, and from experience 
** Well indeed the truth I know. 
Each one to his native country 
Seeks at last in peace to go. 
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" Years fifteen are now accomplish'd. 
And the sixteenth is begun. 
Since in Aliarde's kingdom 
** We a prosperous course have tub. 

O 2 
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Quim dtx6 mug«r bernioa. 
Vieja la h& de haitar ; 
El que dex& hfjos pequeño», 
Hall&rálos hombres graade;, 

Sin conocer [ladre á hijo. 
Ni el hüo menor al padre. 

Hora es mis caballeros. 
De ir k Francia k faolf^ar. 
Pues llevamos mucha honra, 

Y dÚKros mucho mas. 

Lleguen, lleguen luego naves. 
Mándalas aparejar. 
Ordenemos capitanes. 
Para las tierras gqardar. 

Y^ eatk todo aparejado, 
lih empieza de navegar ; 
Quaudo todos son llegados, 
A las orillas del mar. 

Llora el Conde de so» ojos» 

Y les empieía (Ic hablar ; 
O eslúriados caballeros, 
O mi cumpañia leal. 
Rogaros quiero una cosa, 
Vo me U queráis negar. 
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** He that left a wife so lovely 
'< Now shall ñnd her chaog'd with ag[e ; 

" He that left his children iufants^ 
" Find them tread the manly stage. 

'' Son and father to each other 

" For a time shall rest unknown, 
*' From a length of years so distant 

" Out of recollection grown. 

*' To the realms of France returning» 
** Let us now our track explore ; 
Full of honor, fame, and glory. 
And with liches ample store. 






'' To prepare his ship so gallant 
" Let not each bold captain fail ; 

'' Some shall keep the lands we've ccnquer'd; 
" Some shall with the vessels sail." 

Ev'ry gallant ship then launching. 

High aloft the streamers fly ; 
At the sea-beach when arrivkig. 

Thus the Count, w^ tearful eye : — 

'* Valiant Cavaliers and soldiers, 
** One small favor let me clain^ 

'* This my wish, that to no stranger 
** You will ever breathe my name. 
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Qnien secreto me tuviere. 
Le be de gHlardonar, 
Que en porte alguna que sea. 
No iqe hsyaii de nombrar. 

Porque en el gesto que traygo. 
Nadie me conocerá, 
Viéndome con tanta gente, 

Y coa esercilo Real. 

Si os pidieren quien soy yo. 
No les digáis la verdad : 
Decid que soj> mentagero 
Quien viene allende el mar 

Que vá con una embaxada 
A Carlos el Emperanle, 
Porque he becho un mal sueño, 

Y quiero v^ li es verdad . 

En el alegría que llevan. 
De á Francia se lomar, 
Todos hacen juramento 
De tenerle puridad. 

Emharcanse muy alegres, 
^ipiezan de navegar ; 
Elayre tiene muy fresca, 
Qiie placer es d« mirar. 
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He that kindly keeps the secret. 
Surely I'll reward him well ; 
^* In this guise they ne'er shall know me, 
'' If my name you do not tell. 

^* But when with our royal army 
'* On the shores of France we land, 

/* If they question ought about me, 
** You shall answer their demand ; 
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That from some far distant country 

Tb an embassy I bring 
To our great and warlike Emperor, 
** To our sovereign Lord and King. 

*' I have had a dream of horror, 
'* And I go to learn the truth ; 

** I have seen my lovely Countess 
'* In the arms of princely youth.'' 



In the joy of home returning. 

Freely ev'ry soldier swore 
Ne'er to breathe his name to strangers 

When they landed on the shore. 

Then, with lightsome hearts embarking, 
Soon a pleasant friendly bréese 

Wans the ships in concert sailing 
Gently o'er the swelling seas. 
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AIl^Mk» Bon ea Fnncñ, 

Ed n tiem natural, 
Qumdo cá Conde yi partife. 
Empien de cannar. 

No vá bacIU d« ha CorM 
De Carlot el Etopenuite, 
Mu la buelta ex soi ttemi, 
Lac qae loli^ TaandWi 

y libado que es á dlA, 
Por ellas cotniensn i andar : 
Andando poi au camino, 
Una villa Am il hallar. 

Uegadowfaa ceicB della. 
Por t'on algnno hablar, 
Al>¿ los ojos en alto, 
A la puerta del lugar. 

Y llorando de sus ojos 
Comenzara de hablar, 
O esforiados Caballeros, 
De mi duelo aved pesar. 



Que armas qne ni padre puto. 
Mudadas las *¿o estar. 
O ea casada la Conde», 
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Thus io France ere long arriviog. 

In their much-loT*d native soil. 
Whence in absence long they'd eufier*d 

Years of bard and bitter tofl. 

To the court Count Irlos goes not. 

Nor to Paris bends hk way. 
But to his estates be travels 

In the province where they lay. 

There, when be arriv'd, he joumey'd 

Round the country far and near. 
Till witliiu his ken a city 

With its tow'rs be saw appear. 

To the gate his eyes upliñing. 
Thus with trembling spieech he said. 

And with briny torrepts flowing 
From the fountain of his head : — 

" Valiant Cavaliers and Soldiers, 

" Pity my distress severe, 
** For the arms my father planted, 

'' Lo! no more I aee them here. 

*' Sure, my Countess must be marry'd, 

*' Or my lands to ruin doom'd ! 
** Else what mischief hath beiali'n thems 

'' Who bath this sad change presom'd T 
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Allegóse á las puertas. 
Con grande enojo y pesar ; 

Y mirando por entre ellas 
Gente de armas vido estar ; 
Llegado á uno de ellos. 
Mas viejo en antigüedad. 
De la mano le tomara, 

Y empíeasale de hablar ; 
Por Dios te ruego Portero, 
Me digas una verdad. 

De quien son aquestas tierras t 
Quien las solía mandar 1 
Pláceme dixo el Portero, 
De deciros la verdad : 
Eran del Conde de Irlos, 
Señor de aqueste lugar ; 
Ahora son de Celinos, 
De Celinos el Infante. 
£1 Conde que aquesto oyera 
Buelto se le ha de la sangre. 
Con una voz demudada. 
Otra vez le fuera hablar. 
Por Dios te ruego hermano, 
Ko te quieres enojar,. 
Que esto que ahora roe dices, 
AlguD tiempo ha de pagar. 
Dime, las heredó Celinos, 
O si las fue á mercar 1 
O si en juego de los dados 
£1 las vmiera á ganar ? 
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At the gates at length arriving. 

Full of grief and madding rage» 
Folks be saw, and one he questioned 

Of a grave and goodly age : 

.By the hand be kindly takes him. 
And begins this gentle speech ; — 
Tell me, friend, who owns this country ; 
Whose it was, too, I beseech V 
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" You shall learn the truth," the Porter 

In a like mild accent cries : 
" It belonged to good Count Irlos ; 

" Well he did this city prize. 






But at present to Celinos, 

To the Prince belongs the town.** 
Thb alarmiDg news distracts him. 
Sore it casts his spirits down. 

But again he asks the Porter, 

" Friend," he cries, " I more would heir; 
" Answer then my questions kindly, 

" Nor a grateful blessing fear. 

^ How does this same Prince enjoy them t 
" Did he these fair regions buy 1 

^' Or by gaming basely win them 
" By the fatal cast of die ? 
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O si las tenía por fuerza» 
Que no las quería tomar ? 
£1 Portero que esto oyera^ 
Presto le fue á haUar. 

No las heredo, Seior» 
Ni vinieron de linage» 
Que hermano tiene el Conde» 
Aunque le querian mal. 

Y sohrínot tiene muchos» 
Que las podían heredar ; 
Ni menos las lia mercado» 
Que no las basta pagar. 

Grandes Villas hay en ellas» 
Que mucho son de estimar; 
Cartas hizo contrahecliad- ' 
Que al Conde muerto hau ; 

Por casar con la Condesa» 
Que era rica, y de linage, 

Y ella no casara cierto» 
Sino contra voluntad» 

Y por fuerza de OUveros, 

Y á porña de Roldan, 

Y k ruegos de Cario Magno, 
De Francia Rey Imperante. 
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*' Or does he by force retain them» 

" And refuses to restore 1" 
Thus the trusty Porter answer'd. 
Freely will I tell you more. 
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*' Signor, he does not enjoy them. 
*' As their true and lawful heir, 
** For Count Irlos has a brother» 

And they would become his share. 



€4 



** He has many a nephew» likewise» 
** Who might first a claim pursue : 
Neither has he bought them ; riches 
More they'd take than e'er he knew. 
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^' Cities great there are amidst them» 
" That to endless sums amount; 
But he forg'd deceitful letters» 

Dead they spoke the noble Count» 
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*' All to gain the lovely Countess» 
" lu her birth and lineage fair ; 

** But the Countess scom'd to listen» 
** And did thus her will declare ; 

" Till by force bold OÜTeros 
** And Orlando both combin'd» 

" And the King, our potent Ejuperor» 
<' Thus proclaimed his royal mind : 
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Por casar bien á Gélidos, 
Y ponerlo eu buen logar ; 
Mas el casamiento han becba 
Con una condición tal. 
Que no llegue a la Condesa, 
Ni á ella haya de llegar ; 
Mas por él se desposasse 
Esse Paladin Roldan* 
Ricas 'fiestas les bicieron. 
De Irlos esse Ciudad, 
Gastos, galos y torneos 
Mucbos de los Doce Pares. 
£1 Conde que aquesto oyera» 
Buelto se le ha la sangre. 
Por mucho que dissimula» 
Ko cessa de suspirar. 

Diciendo, hermano mío» 
No te enojas de contar. 
Quien fue en estas bodas, 
T quien no quiso estsür ? 



Señor, estuvo Oliveros, 
£1 Emperador, y Roldan, 
Belardos, y Montesinos, 
El gran Conde de Grimaltos» 



«< 
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' Let her wed young Prince Celinos, 
" ' But with these conditions wed, 
' Count Orlando shall be proxy» 
' He ne!\:r seek the marriage bed/ 



Many a f^te in this fab- city 
•' Have of late the twelve Peers held, 
'^ Where, in jousts and costly tourneys, 
*' Ev'ry noble Knight excell'd." 

When Count Irlos heard this story. 
In his veins the blood ran cold ; 

Though he strove to hide his feelings. 
Yet deep sighs his anguish told ; 

And again he asks thb question, 

*' Friend, there's more I wish to hear ; 

" Tell me who was at these nuptials, 
" Nor my further blessing fear : 



'* Tell me likewise who was absent, 

*' For all this I long to know ; 
** And I will requite your patience. 
And no trifling favors shew/ 
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** Oliveros and Orlando, 

" And our King, renown'd in fame ; 
** Montesinos, and Bt lardos. 

And the good Count Grimwald, came« 



M 
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Y otros niucbos cabalkros 
De los francos Doce Pares, 
Pes6 mucho á Don Gayfero% 
Pesó mucho á Don Bellráo, 

Y á otros muchos caballeros, 

Y al fuerte Merian. 

Yk que eran desposados, 
Missa les querían dar, 
Allegó un Falconero, 
A Carlos el Emperante. 

Que venia dé aquellas tierras. 
De allá de allende el Mar ; 
Dixo que el Conde era vivo, 

Y que de el traía señal. 

Plugo mucho á la Condesa, 

Y mucho pesó al Infante, 
Porque en las grandes fiestas 
Huvo grandes disparates. 

Allá traen grande pleyto. 
En Cortes del Emperante, 
Por lo qual rebuelta es Francia^ 

Y todos los Doce Pares. 

Ella dice, que un año 
Pidió antes de desposar, 
Porembiar mensageros. 
Muchos allende de la inar. 
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Many another noble Chieftain 
'* Of our warlike Cavaliers ; 
But Gayferos and Count Bertram^ 
It distressed those worthy Peers. 
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Much too did it grieve Prince Merian» 
When the marriage words were read; 
*' But a Falconer arriving, 

" Came before the mass was said : 
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From a distant country landing 
Far beyond the bord'Hog sea ; 
' Brave Count Irlos still is living/ 
" Thus before the Peers cry'd he. 



<c 
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Highly it rejoic'd the Countess» 
But the Prince was griev'd with pain; 
** In these fótes lierce quarrels rising, 
** Scarce they could from blows refrain. 






Fore the Emperor at this moment 
They pursue the weighty cause ; 
*' France is all in deep confusion ; 
" Tow'rds the issue as it draws : 

** One whole year demands the Countess» 
** Till the news can back arrive, 

" While she sends to learn for certain 
" If the Count be yet alive ; 
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Si el Conde era muerto 
Fuesse la boda adelante ; 
Si era vivo bien sabía» 
Que ella no podia casar. 

Por ella habla Don Gayferot» 

Y el buen viejo Don Beltrán ; 
Por Celinos, Oliveros» 

Y esse Paladin Roldan. 

Creemos que es dada sentencia, 
O que se queria ¿kr. 
Porque ayer huvimos cartas. 
De Carlos el Emperante. 

Que quitando aquellas armas. 
Pongan las naturales, 

Y que guardemos las tierras 
Por el Conde Don Beltrkn ; 

Que ninguno de Celinos 
£n ellas no puede entrar. 



£1 Conde que aquesto oyera» 
Movido de gran pesar, 
Buelve riendas al Caballo, 
Eo la villa no quiso entrar. 
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" And if dead he prove, these nuptials 

** Shall be then immediate held; 
^^ If he lives, she scorns the union, 

'* For her heart has ne'er rebeU'd. 

** Brave Oayferos and Count Bertram 

** In her cause with ardor plead ; 
** Oliveros and Orlando 

** For Celinos intercede. 

'* But we think the final sentence 

*' Hath been issu'd, or draws near; 
" Letters ]^tennom arriving 

From the royal hand came here. 
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'' That we must take down the blaion 
'* You have seen above the gate, 

'' And for good Count Bertram only 
** Hold this qpacious fair estate ; 



'* And that neither Prince Celinos, 
** Nor a soldier of his train, 

** Shall presume within this country 
** E'er to set his foot again/ 



w 



All this heard the noble warrior, 
And'his heart was sore oppress'd ; 

Then his steed immediate checking; 
In the town he wou'd not xtü; 
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Mas fdlk en un verde prado. 
La gente mando assentar. 
Con upa voz muy humilde 
Les empezó de hablar : 

O esforzados Caballeros, 
O mi compañía leal. 
Del consejo que os pidiere. 
Bueno me le quersds dar. 

Si me aconsejáis ciue vaya 
A Cortes del Emperante, 
O que mate ^ Celiiios, 
A Ceiinos el Infimte. 

Solveremos allende, 

Y alU seguros estur : 
Caballeros que esto oyeron. 
Presto tal respuesta dan. 

Calledes, Señor, ealledeo» 
Señor no digáis lo tal. 
No miréis k vuestra gente. 
Mas mirad á Don Bellr^. 

Y á essos buenos Caballeros, 
Que tanta honra os hacen. 

Si vos matáis á CeUnos, 
Dirán que fuistes Cobarde: 
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But a spacious pleasiínt meadow 

For his valiant soldiers chose. 
Where in mild Voice gently speakihg 

Thus he did his mind €htlost : — 

*' Valiant cavaliers vain solAéts 
" Of a brave redoubted race. 
Let your counsels now befriend Mé, 
And your counsels I'll embrafce. 



4t 



*' Shall I to our Lord the Emperor 
" At hb coWt pnrsu^e my wafjy ; 

*' Or seek out the Prniée Celihólí, 
" And for bi9 pfesAtn^^tioá slay T 
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Then we may return for safety 
To the kingdom M^hence We ¿anie.* 
Thus the gaffant ¿attains atnswer. 
Thus their leader gently blame :«- 

'< Speak not thus, my Lord, 06 ! vptA not 
Words that make yómr solcfiets nkóum. 
But your eyes to good Coiiht Bert!ram, 
And the friends that love yotf, turn. 



« 
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If you slay young Prince Celinos, 
Will they not impeach yótir Woithrt 
" He is of a race iihistriou^; 
"You, toor, areof nobtérbirtli. 
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Sino que nüs á las Cortes 
De Carlos el Emperaote, 

Y vereb quien bien os quiere, 

Y quien os quería mal. 
Por bueno que sea Celinos, 
Vos sois de tan buen linage, 

Y tenéis vos tantas tierras» 

Y dinero que gastar ; 
Nosotros prometemos 
Con juramento en verdad. 

Somos dies mil caballeros, 

Y Franceses naturales. 
De por vos perder la vida, 

Y quantohabemos gastar. 

Quitado el Emperador, 
Contra qualquier otro grande. 

El Conde que aquesto oyera 
• Respuesta ninguofti hace, 
Vk de espuelas al Caballo ; 

Y empieza de caminar. 
La buelta vá de París, 
Como aquel que bien lo sabe. 

Quando ñie á una jomada. 
De Cortes del Emperante, 
Otra ves llegó á los suyos, 

Y les empiesa de hablar» 
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** Oo then to our Lord the Emperor, 
" To his court your way pursue ; 
There you'll learn who seeks your vantage. 
Who has sought your mischief too. 






** Lands you have, and ñiir possessions. 
And abundant wealth to spend ; 
And, moreo'e^, your faithful soldiers 
Will your honest cause defend. 



« 
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** We are full ten thousand warriors 

** Of a bold determin'd race ; 
" And for your sake ev'ry danger 
With a gen'rous zeal we face. 
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** Save the Emperor's royal person, 

" Ev'ry other Chief we scorn ; 
** Never shall our minds ignobly 
Stoop to any mortal born.** 
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This bold speech the good Count hearing. 

Not a single word reply'd. 
But, his steed with ardor spurring, 

Tow'rds the royal city hied ; 

And, when one day's journey distant 
From tlie Emperor and his couit. 

To his valiant soldiers speaking 
Thus did he again resort : — 
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Esfomdos caballeroa. 
Quiero una coea rogar» 
Yo tomé vuestro consejo, 
£1 mió queráis tomar. 

Que si entro en Park 
Con exercito Real, 
Saldrá por mi el Emperador» 
Con todos los principales ; 

Si en verme no me conpce». 
Conocermeha en el hablar. 
Y assi sabré por cierto 
Todo mi bien, y mi mal. 
Al que no tiene dineros 
Yo le daré en que gastar. 
Los unos buelvan á zaga. 
Otros passan adelante. 
Otros al rededor posseen 
£n las villas y ciudades. 

Solo con cien caballeros 
Entraré en la ciudad. 
De noche yá escurecida 
Nadie de mi sabrá parte. 

Vosotros en ocho dias. 
Podéis poco á poco entrar, 
Hallereisme en los paladas 
De nú tío Don Beltrán. 
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*' Gallant cavaliers nnó soldiers, 

" Once more listen for my sake ; 
*' Now tl«t I yonr counsel Mloir, 

** Mine with like persnasioD take. 

" Shon*d our army fo foir Paris 

" Thus its stately march frarsoe, 
*' Forth the King itifl conte to meet as, 

*' And his train of nobles too; 

*' And though none may know my person. 
Yet my speech will snre bewray : 
Let me, then, entreat in friendship 
Some few troops behind to stay ; 
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*' And let others journey forward 
■" To the towns and cities round ; 

** Thus I soon shall know my fortcme, 
'* If with good or evil crown'd. 

*' With a hundred friends to guard me 

" Will I to the cKy go ; 
*' In the dark night boldly entering, 

*' None our persons thus shall know. 
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And in eight days' space unnoticM 

You may by degrees repair 
To my uncle Bertran/s palace, 
'' Sure to find me station'd there. 
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Apparejareos posadas 
U* dineros que gastar, 
Todos fueron muy contentos. 
Pues al Conde assi le place. 

Noche era escurecida. 
Cerca diez horas, ó mas, 
Quando entró el Conde Irlos 
£d París esse Ciudad. 

Derecho vá & los Palacios 
De su tio Don Beltrán, 
Para el qual atravesaban 
Por medio de la Ciudad. 

Vido assomar tantas hachas. 
Gente de armas mucho mas. 
Por donde él passar havia. 
Por allí van k passar. 

El Conde desque los vido. 
Los suyos mandó apartar ; 
Desque todos son passados 
£1 postrero fue a llamar. 

Por Dios te ruego escudero. 
Me. digas una verdad : 
Quien son esta gente de armas. 
Que ahora van por la Ciudad t 

^ Tke liiif 1c U ii a very obioUt» word Im 6 in old Spaaiih. 
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^ I shall carefuUy prepare yoa 
** Quarters, and tlie best of food." 

Ail his friends the speech approving. 
Judg'd the counsel wise and good. 

On a night when stars appeared not. 
When 'twas ten o'clock and more. 

Brave Count Irlos tow'rds the city 
With his guards undaunted bore. 

To his uncle Bertram's palace 

Forward he pursu'd his course. 
Through the very midst of Paris 

Riding on his noble horse. 

When on all sides torches blazing. 

And a soldier train he spies. 
Who pursue the way where wending 

Brave Count Irlos' passage lies ; 

When the valiant Count perceiv'd them. 

All his troops he drew aside ; 
Let them pass, and to the hindmost 

Thus in gentle accents cry'd : 

^* Cavalier, for heav Vs sake, tell me 
<' What these warlike people mean, 

** Who in arms amidst the city 
** At so late an hour arc seen 1" 
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El escudero que esto oyera. 
Tal respuesta le ñie á dar ; 
Señor k Condesa de Irlos 
Viene del Palacio Real, 



Sob#e un pleyto á 
Oliveros y Roldan, 
Son los que en medio la lletan, 
Reynaldos, y Don Beltrán. 

Aquellos que vin postreros^ 
Donde tantas luces ykn. 
Son el Infante Gayferos, 
Y el fuerte Merían. 

£1 Conde que aquesto oyera 
Se sale de la Ciudad, 
Debaxo de una espesura 
Muy cerca se fue á posar. 

Diciendo está á los suyos. 
Que no es hora de entrar. 
Que desque sean apeados 
Tomarán á cavalgar. 

Yo quiero entrar en tal hora. 
Que de mi no sepan parte ; 
All) estaba razonando 
De armas, y hechos grandes. 
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Thus the Squire his question answered» — 
Signer, you shall briefly hear ; 
Countess Irlos from the palace 
*' Comes with many a noble Peer* 

" Oliveros and Orlando 

*' Guard her first on either side ; 
** Brave Rinaldo and Count Bertram 

" In the rear together ride. 

** And where all those numerous torches. 

'* Mid the streets resplendent blaae, 
** Prince Gayferos and Prince Merian 

** Onward jointly bend their ways.** 

When the Squire his speech had ^nded« 

Back the Count returning goes» 
And awhile without the city 

Midst a thicket seeks repose. 

*' Friends, it b too soon to enter, 

" Let our noble train alight; 
*^ And the torches be extinguish'd, 

'' That too much Ulume the night* 

** At midnight we'll gain the city» 

" When we best may pass unknown." — 

Now, of gallant feats conversing. 
Two full hours were shortly flowiv. 
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Hasta la media noche, 
Los Gallos querían cantar, 
Buelven riendas á los Cavallos 

Y entrase en la Ciudad, 

La buelta de los Palacios 
Del buen Conde Don Beltxán, 
Antes de llegar k ellos, 
De dos calles» y aun mas ; 

Tantas cadenas hay puestas 
Que ellos no pueden passar. 
Lanzas le ponen al pecho 
No cessando de hablar. 

Buelta, buelta. Caballeros, 
Que por aqui no hay passar. 
Que aqui están los Palacios 
Del buen Conde Don Beltrte, 

Enemigo de Oliveros, 

Y enemigo de Roldan, 
Enemigo de Velardos, 
De Celinos el Infiuite. 

El Conde que aquesto oyera 
Presto tal respuesta hace ; 
Buegote el Caballero 
Que me quieras escuchar : 
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Midnight 'tis, and hark ! the watchful 

Cock the early matins crows. 
To the city with hb Captains 

Back the Count advent'rous goes : 

To his uncle Bertram's palace 

Riding bends without delay. 
But two streets before he reached it 

Chains he found to bar the way. 

To his breast a sharp lance pomting. 
Loudly does some Guard exclaim, 

^ Cavalier, turn back, you pass not; 

** Back with speed, then, whence you came ! 

" Thb is good Connt Bertram's palace, 

** And he bade us guard it well ; 
** We obey, and none shall enter 

<* Till his errand first he telL 

'^ Oliveros and Orlando, 

** And Belardos, are hb foes ; 
** These fierce Knights, and Prmce Celinoi^ 
We by hb command oppose.*' 



éé 



These same welcome accents hearing. 
Gently thus the Count reply'd, 

" Friend, I pr^ythee deign to listen ; 
** Whilst I iqpeak with patieocei bide» 
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Anda vh, y dile luego 
A tu Señor Don Beltr^n, 
Que aquí está un mensagero. 
Que viene de allende el inar. 
Con cartas del Conde de Irlos, 
Su buen sobrino carnal. 
£1 hidalgo con placer 
Comienza de aguijar. 
Presto las nuevas le daba 
Al buen Conde Don Beltrán. 

En la cámara le halló. 
Que se quería acostar ; 
Desque tal nueva oyera. 
Tomó a vestir, y calzar. 

Caballeros al rededor 
Trecientos trae por guarda. 
Muchas hacas encendidas» 
Al patio hace baxar. 

Y mandó que al menaagero 
Solo dexassen entrar ; 
Quando fue en el patío. 
Con la mucha clarídad. 
Mirándole está mirando. 
Viéndole como salvage, 
Como el que está espantado, 
A él no se ossa llegar. 
Bazito el Conde le habla. 
Dándole mochas señales; 
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** Yoo shall tell iny Lord Count Bertram 
*' That I have some tidings brought 

** From his nephew, brave Count Irlof» 
** Who in distant regions fought.'^ 

Pleas'd to hear it, to his palace 
Quick the soldier speeds hb way. 

And, thb happy news relating. 
Does in joyous sounds dbplay. 

On hb couch he found him resting ; 

When the welcome tale he heard. 
In hb lightest garments dressing. 

From hb chamber he appeared. 

All hb Knights and Squires attending» 
Full three hundred, round him go. 

And with torches brbkly burning 
To the court descend below. 

^ Let no other," cry*d Count Bertram, 

'* But the messenger alone, 
** Gain admittance :" then Count Irlos 

Was by torchlight plainly shewn* 

Such a savage wild appearing. 

Not a soul would venture near ; 
Low he speaks to good Count Bertram, 

Accents be rejoic'd to hear. 
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Don Beltrán le conoció 
Entonces en el hablar : 

Y con brazos abiertos 
Corre para le abrazar, 
Dicíendole está sobrino 
Con alegre suspirar. 

£1 Conde le está rogando. 
Que nadie del sepa parte ; 
Embia presto á las plazas 
Carnicerías otro que tal. 
Por mercarles de cena 

Y mandóla aparejar ; 
Manda que sus Caballeros 
Todos les dexen entrar. 
Que los tomen los caballos, 

Y los hagan bien pensar; 
Abren muy grandes estudios, 
Mandanlos aposentar. 
Entra el Conde, y los suyos. 
Ninguno otro puede entrar. 
Porque al Conde no conozcan. 
Ni que del supiessen parte. 
Veréis todos en palacio. 
Unos con otros hablar ; 

SI es este el Conde Irlos, 

O quien otro puede estar. 

Según el recibimiento 

Que le ha hecho Don Beltrán. 

Oido ha la Condesa 

Las grandes voces que dan. 

Mandó llamar sus doncellas,. 

Y comenzólas de hablar» 






tOüNT IRLOS. 22^ 

In his arms then fondly rushing. 

Welcome," cry'd he, " welcome home ! 
Nephew, in a happy moment 
** Back to France you truly come." 

" Uncle, let me first entreat you 
** None may our arrival know ; 
*' Free admittance to your palace. 
To my people then bestow/' 
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Now a noble feast commanding, 
Bertram hastes a splendid cheer» 

No attendant with his nephew. 
Or his warriors suffering near. 

All their steeds too in his stables 
Good Count Bertram next receives ; 

Hay, and com, and cleanly litter. 
To the noble chargers gives. 

In amazement all the palace 
This reception friendly see ; 

" If 'tis not renowned Count Irlos, 
** Who then can the stranger be I'' 

When the Countess heard the tumult, 
Silence thus aloud she broke ; 

Round her all her damsels calling. 
As with hasty words she spoke : — 

Q 2 
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Qu^ es aquesto mis doncellas ? 
No me lo queráis negar. 
Que esta noche tanta gente 
Por palacio siento andar. 

Decidme, no es el Señor 
£1 mi tio Don Beltrán 1 
Si quizk dentro en mis tierras 
Roldan ha hecho algún mal ? 

Las doncellas que lo oyeron. 
Tal respuesta van h d¿^r ; 
Lo que vos sentís, Señora, 
No son nuevas de pesar. 

Porque un hombre ha venido 
En figura de salvage ; 
Con él muchos caballeros, 
Gran acatamiento le hacen» 
Muy rica cena le guisa 
El buen Conde Don Beltnkn. 
Uno dice es mensagcro. 
Que viene de allende el mar; 
Otros, que es el Conde IrloB, 
Nuestro señor natural. 

Allá se han encerrado. 
Que nadie no puede entrar : 
Según vén el aparejo. 
Creen todos ser verdad. 
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*' Tell rae, gentle damsel?, tell me, 
** What does all this tumult mean Í 
Why this sudden train of warriors 
In my uncle's palace seen 1 

*' Has Orlando and his Captains, 
V With a bold presumptuous hand, 

*' From his mausion driv'n my uncle ; 
" Mean tliey, too, to seize my land Y^ 
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What you hear,'' the damsels answVing 
To the Countess, thus exclaim. 
Are no plaintive notes of sorrow, 
*' But some joyous news proclaim. 



** Hither like a savage 'coutred 

" Has some Knight admittance founds 
And a banquet is preparing 

For himself and Captains round. 






" Some suppose him but a courier 
" Come from countries o'er the sea ; 

'* Others that 'tis brave Count Irlos, 
*' In this savage guise comes he. 

" But so close the door is fastened, 
" Entrance is to all deny'd : 

'* What the truth at last may tell us 
** Careful, for a time, they hide." 
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La Condesa que esto oyera. 
De la cama fue á saltar, 
Apriessa pide el vestido, 
Apriessa pide el calzar. 

Muchas dueñas y doncellas 
Empiezan yá de aguijar, 
A las puertas de la quadra 
Grandes golpes manda dar. 

A Don Beltnuí llama apriessa. 
Que dentro ia dexe entrar. 
No quería el Coivu^ Irlos, 
Que la dexassen entrar ; 

Don Beltrán salió á la puerta. 
No cessando de hablar ; 
Qué es esto, señora prima. 
No tengab príessa tan grande ; 



Que aun no saben las nuevas 
Que el mensagero me trae. 
Porque es de tierras agenas, 
Y no entiende el lenguage 
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When the wond'ring Countess heard it. 
From her couch she leap'd in haste. 

And, her robes about her throwing. 
From her chamber instant pac'd. 

Round her march her lovely damsels ; 

Tow'rds the fair saloon they bend ; 
Where the Cavaliers are sitting. 

There her hasty steps attend. 

For admittance loudly knocking. 

To her uncle " Hark !** she cries ; 
But Count Irlos not consenting. 

He the humble boon denies. 

To the door went noble Bertram, 

And the Countess thus address'd, 
*' Why so hasty ? let me beg you 

*< Not to break the hours of rest. 

** Yet unknown to us the tidings 

" By this trusty courier brought ; 
** Niece, when we have learnt his story, 

" You shall be immediate sought. 

*' Trust me, 'tis a stranger only 

** From a distant foreign land, 
** And his rude and barb'rous language 

*' None of us can understand." 
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Mas la Condesa por esse 
No quiso sino entrar. 
Que á mensagero del Conde 
Ella lo quiere honrar. 
De la mano la entrara 
Esse Conde Don Beltr^n ; 
Desque ella estuvo dentro. 
Empezóle de mirar. 
Meneando la cabeza. 
No cessa de suspirar ; 
Mas el Conde se cubría 
Con los cabellos la faz : 
Desque la Condesa vido 
Que nadie ossaba hablar. 
Con una voz muy humilde 
Empieza de razonar : 
Por Dios os ruego mi tio. 
Por Dios os quiero rogar. 
Pues que aqueste mensagero 
Es de tan lexos lugar. 
Que si no trae dineros. 
Ni tuviesse que gastar. 
Decid si algo le falta. 
Lo dexe de demandar : 
Pagar le hemos su gente, 

Y darle hemos que gastar. 
Pues viene por mi Señor, 

Y no le puedo faltar 

A el, y á todos los suyos. 
Aunque fueron muchos mas. 
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But the Countess persevering» 

Would not this denial take ; 
" Tis my Lord's own trusty courier, 

** Whom rU honor for his sake/' 

By the hand the Count then led her ; ' 

Round she cast a timid eye. 
And, her head in anguish shaking. 

Drew a long dbtressful sigh ; 

For Count Irlos hid his visage 

.With his flowing tressy hair : 
When the Countess found all silent» 

Thus spoke she with gentle air :— * 

** Uncle, for heav*n's sake I beg you, 

" And I beg you o'er again, 
** Since so distant comes this courier» 

** Crossing o'er the stormy main ; 






With him if he brings no money» 
All that he may wish to spend» 
'' You will let him lack for nothing» 
*' But most kindly stand his friend : 

'' Though the train that here attends bbn 

'* Were ten times as many more» 

" You will let him have abundance 

'* From our unexhausted store,'' 
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Estas palabras hablando. 
No cessaba de llorar, 
Mancibilla á su niarído. 
Con el grande amor que ha* 

Pensando de consolarla 
Acordó de la abrazar, 
Y con los brazos abiertos. 
Iba para la tomar. 

La Condesa espantada 
Púsose tras Don Beltráo, 
Mas el Conde con suspiros. 
Comenzóle de hablar. 

No huvades la Condesa, 
No os queráis espantar. 
Que yo soy el Conde Irlos, 
Vuestro marido carnal. 

Estos son aquellos brazos. 
En que solías holgar ; 
Con las manos se apartara. 
Los cabellos de la faz. 

Conocióle la Condesa 
Entonces en el hablar. 
En sus brazos ella se echa. 
No cessando de llorar. 
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Weeping then approached she near him, 

Wbhing well to view the raieu 
Of the stranger, that so lately 

Had her much-lovM husband seen. 

He, with love that moment melting. 

Open throws his eager arms. 
In a warm en^brace to clasp her, 

But with sudden fear alarms. 

Close behind her uncle Bertram 

Fast for refuge see she flies. 
Whilst Count Irlos, softly sighing. 

In these soothing accents cries:— 

^* Fly not, gentle Countess, fly not ; 

" No wild savage do you see, 
** But behold your lov'd Count Irlos, 

** Your own faithful Lord, in me. 

** These the arms in whose embraces 
*' Once you took such sweet delight." 

From his face the hair then smoothing, 
Now she had a perfect sight» 

By his voice at once she knew him. 

Tears of sweetest joy she shed ; 
To his arms transported flying, 

Oo his face she lean'd her head. 
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Qué es aquesto mi Señor, 
Quien vos liizo ser salvage 1 
No es este aquel gesto 
Que vos teniades antes. 



Quitenvos aquestas armas» 
Otras luego os quieren dar» 
Traygan de aquellos vestidos 
Que soliades llevar. 

Yá les paraban las mesas, 
Yá les daban á cenar, 
Quando empezó la Condesa 
A decir assi, y hablar. 

Cierto parece señor. 

Que lo haremos muy mal. 

Que estando el Conde en su tierra 

Y su heredad natural, 

A los que su honra miraron. 
No embiemos avisar. 

No lo digo por Gayferos, 

Y su hermano Merian, 
Sino por el esforzado 
Reynaldos de Montalván. 
Bien sabedes señor tio, 
Quanto se quiso mostrar. 
Siendo siempre conocido 
Con ira, y saña Roldan. 
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Ah ! my Lord, what foe has driv'n you 
To embrace this savage state 1 
** Not thus was I wont to see you ; 
" Hard, indeed, has been your fate! 

** Once, in manly beauty blooming. 
None with equal glory shone ; 
Then you woo'd my heart, and won it, 
*' And it cherish'd you alone. 
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This vile garb, off let me take it. 
And your better vests prepare. 
That in days of happier fortune 
You were wont with pride to wear. 



*' But, my noble uncle Bertram, 
*' It becomes us sure to send 

•• News of my dear Lord's arrival 
*' To each faithful, valu'd friend. 

'* Those that long have done us honor, 
** Not for Prince Gayferos' sake, 

*' Or his noble brother Merian, 
** Who will kind excuses take ; 

** But Rinaldo's of Moutalban, 

** Well his gen'rous worth we know» 

^ For his aid was nobly granted 
** When Orlando was our foe." 



Sd8 



DEL CONDE DE IHLOS« 

Llamaron dos caballeros. 
De aquellos rauy principales ; 
Unoembian á Gayferos, 
Otro al de Montalván. 

Apríessa viene Gayferos, 
Apriessa, y no de vagar. 
Desque vido la Condesa 
£n brazos de aquel salvage, 

A ellos presto se allega^ 
Y empezóles de hablar. 
Desque el Conde allí lo vido 
Levantóse k le abrazar. 



Y desque se han conocida, 
Gran acatimiento le hace. 



Yá pueaitas eran las meso, 
Yá les daban de cenar. 
La Condesa lo servia, 
Y estaba siempre delante, 
Quando llegó Don Reynaldos, 
Reyualdos de Montalván, 
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Cavaliers then two dispatching. 

To Rinaldo one they sent. 
And the second to Gayferos 

With a friendly message went. 

All in haste arrives Gayferos, 

Wond'ring in such savage arms 
Unreserv'd to see the Countess 

Yield her fair unblemish'd charms. 

To the noble pair still nearer 

Then with hasty step he drew, 
And his ancient friend Count Irlos 
In a happy moment knew. 

With what joy their bosoms throbbiii|; 

Swiftly to each other spring, 
And awhile in mutual transport 

Round each other fondly cling ! 

Now the tables amply spreading. 

Soon they saw the festive board 
With abundant wines and viands. 

And the choicest dainties, stor'd. 

On her Lord the Countess waiting. 
More and more his presence cheer^d^ 

Till Rinaldo of Montalban 
Id the banquet-room appear'd. 
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Y desque el Conde lo vido, 
Huvo un placer muy grande ; 
Con una vox amorosa, 
Le empezara de hablar : 
O esforzado Conde Irlos 
Vuestra venida rae place. 
Porque ahora vuestros pleytos 
Mejor se podrán librar. 
Mas si yo fuera creído. 
No huviera que pleytear, 
O no halleredes k mi vivo, 
O al Paladin Roldan. 
£1 Conde que aquesto oyera, 
Grandes mercedes le hace ; 
Juramento dice he hecho 
Sobre un libro Missal, 
De jamás quitar las armas, 
Vi con la Condesa holgar. 
Hasta que haya cumplido 
Toda la su voluntad. 
£1 concierto que ellos tienen 
Por mejor, y natural. 
Es, que en el otro dia. 
Quedando, y ante el Emperante, 
Yaya el Conde al Palacio, 
Por la mano le besar ; 
Toda la noche passaron 
Descansando en hablar. 
Quando vino el otro día, 
A la hora de yantar, 
Cavalgára el Conde Irlos, 
Muy reales armas trae. 
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Boundless ivas the hero's pleasure 
When the noble Count he ▼iew'd ; 

Many a tender welcome giving. 
His kind speech he thus pursued :— « 

'* O ! a thousand times it glads me 

*' To behold my worthy friend ; 
** All the tedious suits his absence 

" Caus'd shall now for ever end* 

*' Yet to me had others Ibten'd» 
'* There had been no tedious suit^ 
Or my death, or Count Orlando's» 
Soon had ended the dispute.'^ 
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'' Thanks, my friend !'' cry'd brave Count Irlos, 

And upon the mass-book swore 
Straitly to pursue hb counsels. 

Nor to quit his arms before* 

Then agreed the Chiefs Count Irlos 

With the early morn shou'd go. 
And his person to the Emperor 

In his audience-chamber shew* 

All the night in converse sitting 

Did the gallant warriors spend. 
And towards the royal palace 

At the hour of council bend* 

VOL. I. R 
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Y encima un callan de oro» 
T una ropa rozagante. 
Solo con cien caballeros» 
Que no quería mas llevar. 

A la izquierda Don Gayferod^ 
A la diestra á' Don Beltran, 
Vienense ^ los Palacios 
Pe Carlos el Emperante. 



Quantos Grandes allliíallan 
Acatamiento le hacen. 
Por honra de Don Gayferos, 
Que era suja la dudad. 



Quando entró en la gran sala 
Hallan allí al Emperante. 
Assentado está á la Mesa, 
Que le daban de yantar. 

Con él está Oliveros, 
Y con él está Roldan, 
Con él está Baldovinos, 
Y Celinos el Infantet 
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Richly drest, a collar wearing 
Round his neck of well-wroaght gold. 

Goes the Count in crimson vesture» 
like a monarch to behold. 

Round him guards a hundred walking; 

(For he chose to take no more ;) 
At his left hand» Prince Gayferos, 

Bertram at his right he bore. 

At the royal gates arriving. 

When his train the Courtiers saw» 

And the Count with other Chieftains 
Tow'rds the presence-chamber draw ; 

For the honor of Gayferos» 

Lord of Paris so renown'd» 
Highly noble was the greeting 

From the gallant Peers he found. 

When the rich saloon they entered» 
They perceiv'd. the Emperor there» 

At the breakfast table seated» 
Eating of hb sumptuous iare. 

Near him valiant Oliveros» 

And Orlando first they view ; 
Baldwin» that illustrious chieftain» 

And the Prince Celmos toa 
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Con él están Grandes muchos 
Pe Francia la natural, 

Y entrando por la sala 
Grande reverencia hacen* 

Al Emperador saludapj 
Los tres juntos k la par. 
Desque Don Roldan los vido 
Presto se fue á levantar, 
Apríessa á Celinos llama. 
No cessando de hablar. 
Cavalgar presto Celinos, 
No estéis mas en la ciudad, 
Qne quiero perder la vida^ 
Si bien miráis la señal. 
Si aquel no es el Conde Irlo^ 
Que viene como salvage. 
Yo quedaré por vos» primo. 
Si algo querrán demandar. 

yá eavalga Don Celinos, 

Y sale de la ciudad. 

Con él vá gran gente de armas» 
Por haverle de guardar. 

Y el Conde, y Don GvyhtOB 
Llegáronse al Emperante, 
La mano besar le quieren, 

Y él no se la quiere dar. 
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Many another Knight iras present 
Of th' imperial court of France ; 

Lowly makes the Count obeisance» 
Forward as his steps advanee : 

First salutes the royal Emperor, 
Then the three that sat beside ; 

But when Count Orlando saw him. 
To Celinos swift he ciy'd. 
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Haste thee, haste thee from the dfy» 
If a safe retreat you chuse ; 

But a single moment wasting. 
Life itself you surely lose I 
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Yonder comes renown'd Count Mos, 
Like a savage wild attir'd ; 
** I shall answer ev'ry question 
** You, perchance, may be xeqniiM.* 

From the city rides Ceibos, 
Justly mov'd at this alarm ; 

Many a warrior rides forth with him. 
To defend his life from hanoL 

But the Count and Prince Gayferoi 
To the Emperor jointly go ; 

And, to kiss his hand requesting; 
He wou'd not lui band bestow. 
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Has está maravillado. 
Diciendo, quien puede estar I 
El Conde que assi lo vido 
Empelóle de hablar* 

No se admire Tuestra Alten, 
Que no es de maravillar. 
Que quien dixo que era muerto 
Mintió, y no dixo verdad. 

Yo, señor, soy el Conde Idos, 
Vuestro servidor leal ; 
Mas los malos Caballeros, 
Siempre presumen lo mal. 

Conocido le han todos 
Entonces en el hablar, 
£1 Emperador se levanta, 

Y empelóle de abrazar. 

Y mandó salir á todos, 

Y las puertas bien cerradas ; 
Solo queda Oliveros, 

Y el Paladín Rddan, 

El Conde Irlos, y Gayíeros^ 

Y el buen vi^o Don Beltrán, 
Assentóse el Emperador, 

Y á todos mandó assentar. 



COUNT IRLOS. %A7 



Highly nuuTlHiig within him 
Who this stranger Chief couM be ; 

Thus the Count, when he so plainly 
Did the Emperor's wonder see^— 



^ Let not thus your Highness marvel 
** To behold me safe once more ; 

«' Those that caird me dead deceived yon, 
** And á wicked falsehood swore. 

** I'm your loyal Knight Count Irlos; 

*' Vm your servant firm and true : 
** Evil light on those whose falsehood 

Trom my absence mischief drew T 

Ev'ry Knight then present knew him, 
For his voice the Chief bewray'd; 

When the Emperor, iustaut risings 
Ev'iy mark of joy display'd^ 

From the presence-chamber bending, 

Ev'ry other Knight retires; 
Oliveros and Orlando, 

These the King alone requires: 

Old Count Bertram, Prince GtyfefM, 

And Count Irlos so renown'd ; 
When, his seat the Emperor 
Bids the neblct sit around ; 
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Enloncei cod voz bumildc 
Le empezó lie hablar. 
Esfbriado Coude Irlo^ 
Vuestn Tenida m« plaw. 

Aunque de Tuettro etuyo 
No es de tcoer pesar. 
Porque no hay cargo tüngimo, 
Ni verguéala otro que tal. 

Que ú casó la Conde», 
No cierto k su voluntad. 
Si no á porfia mía, 

Y á luegoi de Don Beltrin; 

Y con tantas condióonei. 
Que es muy largo de conlart 
Porque siempre ha mostrado 
Teneros auoi muy grande. 



Si ba errado Celinos, 
Hiiola con mocedad. 
En escribir que enides muert 
Pues no era verdad. 
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And, with mild complacence looking^ 

Silence thus he gently broke» 
But to brave Count Irlos chiefly 

In the kiudest accents spoke. 

** Valiant and illustrious Baron, 

** Your arrival gives me joy ; 
** Fain would I within your bosom 

" £v*ry source of pain destroy. 
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On your lovely, faithful Countess 

Can no foul reproach be laid. 
Since 'twas still against her pleasure 
" With the youthful Prince to wed. 

'« Twas alone at my entreaty ; 

(« Though I let Count Bertram make 
" What conditions best might please him 

'* For the gentle Countess' sake.) 

** Ever have I highly lov'd you, 

Lov'd with friendship most sincere ; 
Doubt not, then, how much it griev'd me 
Your untimely death to hear. 



« 






Kindly overlook his error ; 
And impute it to his youth, 
*' That Celmos feign'd those letters» 
*' Erring from the happy truth. 



S50 DBL COVBZ DB IBLOS. 

Bias por ease omicB quiie 
A ella dexar tocar» 
Menos k los deipoiorioi 
Aélnodexaealár. 

Mas por el ñte pres e nta do 
Este Paladín Roldan. 
Mas la culpa Conde es vuestra, 
Y á vos la debéis dar. 

Para ser vos ten discreto, 
Esforsadoy y de Image. 
Dexastes muger hermosa, 
Moia, y de poca edad ; 

SI no de vbta» por cartas. 
La debierais visitar ; 
A saber que á la partida 
Lld>avades gran pesar. 

No embiára k vos el Conde, 
Que á otros pudiera embiar ; 
Por ser vos bueno Caballero» 
Solo á vos quise embiar. 
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** Though no more I thought you lifing» 
*' Yet my genVous bosom spurn'd 

«« Ev*ry forc'd unfrieDdly influence 
*' When with love Celiiios burn'd. 

^ And, if noble Count Orlando 

" Undertook the Prince's cause, 
** Thus a hateful suit pursuing 

*' In the conmion course of laws ; 









Recollect, good Count, that surely 
For this suit you're most to blame : 
'* One so noble, one so prudent, 
*' One so high-bom, it became, 

'* When a wife most fair and lovely 
At so young an age he left. 
If of presence, not of letters, 
** Years to leave her quite bereft. 

'* Surely when from her you parted 
'< With such deep distressing grief, 

*' )^ow and then you might have sent her 
'* News of joy and sweet relief ; 

^ Some brave Cavalier or Chieftafai 
** Of your own illustrious band, 
** Smee before the rest I chose you 
On a foreign shore to land." 
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£1 Conde que aquesto oyera. 
La tal respuesta le hace ; 
Calle, calle vuestra Altea» 
Buen señor no diga tal. 
Que no le escuse á Celinos 
Por ser de tan poca edad. 

Que con tales CaballeTOS» 
Yo no me acostumbro honrar. 
Por él está aqui Oliveros» 
Por él está Don Roldan, 
Que son buenos caballeros^ 
Y los tengo yo por tales ; 
Consentir estos tal carta. 
Consentir tan gran maldad, 
O roe. tenian en poco» 
O á lo menos por cobarde. 

Que sabiendo qne era vivo. 
No les obára demandar» 
A juestra Alteía suplico. 
Campo me quiera otorgar. 
Pues por el pleyto tomaban. 
Campo pueden acceptar 
Si no quieren uno á uno. 
Los dus juntos á la par. 
Sin perjudicar los mios» 
Que hay muchos en mi linage. 
Que á esto, y mucho mas que esto 
Recaudo bastan á dar. 
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At this speech the Count, indigiuuit» 
Rising made a prompt reply ;— - 

" These excuses for Celinos, 
*' I, my Lord, shall pass them by« 
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Thoughtless, sad experience tdUi lu 
Is the tender age of youth, 

Yet an inward guide convicts us. 
When we leap the bounds of trutik 



** To him then no more alluding 
'* What can Oliveros say 1 

** Or Orlando, for consenting 
** To this base unmanly way I 






When they knew how false the letter^ 
Me they held in poor esteem : 

Could they better than a coward 
Him they so dishonor*d deem I 



'* Conscious that I still was living, 
" To deceit 'twas mean to yield ; 

** Let me then, my liege, entreat yon 
'' To accord me open field. 

** Nor to parmts» nor to kindred» 
** Ought neglectful I intend ; 

** Weil I know I have amongst them 
«« Many a true and valiant fiiend» 
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** Ev'ry one would stand forth freely» 

«' Wifh'd I but to claim his aid ; 
** But Rinaldo of Montalban 

'* Ii the choice my soul has made.'' 

Highly did it grieve Orlando 
When this daring speech he heard. 

Not for what the Count first meution'd. 
Where the truth so plain appeared; 

But because he nam'd Rinaldo, 

All his angry blood boiPd o'er. 
For the Chiefs had view'd each other 

With a jealous eye before. 

And it cut him to the bosom» 

When he heard his rival nam'd : 
Rising in a furious passion. 

Thus in answer he exclaim'd : — 

*' I consent, then ; let Count Irlos 

*' From the ground my glove .uptake, 

C' Thankful that he came so timely ;) 
** But for Prince Gayferos' sake 

** Surely they bad now been wedded, 

•• Spite of ev'ry other Chief: 
^ Well I know to fight, if fightmg 

angry Count relkf r 
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** Sileoce ! silence !" cry'd Oayferot^ 

" Never boast you car'd for me ; 
*^ 111 indeed the Twelve esteem yon, 

'* Griev'd your haughty ways to 



*' Yet there's many a Knight as valiant^ 

" Many a one as worthy too ; 
" Well indeed the thought would ¡dease me 
In the field to cope with you» 
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*' Prince Celinos is my cousin 

** By my much-lov'd mother's side ; 

'* By my father's^ brave Count Irlos; 
" Such my honor, such my pride. 

*' For his sake, then, this bold challenge 
" I myself would freely take» 

** And for all the mjuries done him 
" You should quick atonement make.'' 



Up the glove Count Irlos taking» 
In high choler leaves the hall ; 

Him brave Prince Gayferos follows. 
And Count Bertram last of all. 

Highly did it grieve the Emperor 
These distressful broils to see; 

France mvolv'd in wild confusion^ 
And the Twelve Peers dingrec* 
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Desque Reynaldos lo sopo 
Hovo delta placer gnmde. 
Palabras decía al Conde 
Mostrándole voluntad. 

Efiíbnado Conde de Irlos, 
Lo que haveis hecho me place^ 

Y mucho mas en el campo. 
Contra Oliveros, y Roldan. 

Rogaros quiero una oosa. 
No me la queráis negar. 
Si es principal Oliveros, 
No menos es Don Roldan ; 

Sin agraviar vuestra honra. 
Con qualquier podéis lidiar. 
Pelead con Oliveros,. 

Y dexadme á Don Roldan. 

Pláceme, dixo el Conde, 
Reinaldos, pues á vos place. 

Desque supieron las nuevas 
Los Grandes, y Principales, 
Que es venido el Conde de Irloi^ 

Y que está en la ciudad, 
Veréis parientes, y Amigos, 
Que grandes fiestas le hacen. 
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But, TtnowD'd Rinaldo hearing 
What had pass'd, his joy expren'd» 

And, to brave Coiut Irlos turnings 
Thus hb hardy speech addreat'd:— 

*' Valiant and approved Count Irlos» 
** Know my sonl feels sweet delight» 

'* Oliveros and Orlando 
'< Thus to meet in vent'rous fight. 






One thing I alone entreat you. 
And with gen'rous ardor press ; 
*' Stout and brave is Oliveros, 
'' Nor is proud Orlando less. 

** If it will not wound your honor 
" In the field a choice to see, 

*' Take thou valiant Oliveros, 
*' And Orlando leave to me.'' 

^* Vm content/' renown'd Count Irloi 
To his friend Rinaldo cry'd ; 

*' They shall own two stouter warriors 
*' Ne'er fought better side by tide/' 



When the noble Count's arHval 
Was about the city spread. 

Forth went many a Lord to see him. 
By pure firieadshqp freely led. 

82 
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Los que k Roldan mal quieren» 
Al Conde van k hacer parte» 
Por lo qual toda la Francia 
En armas veréis estar; 



Mas si Iqs Doce quisieran 
Bien lo pueden remediar ; 
Mas mnguno en paz les pone» 
Todos en parcialidad» 



Sino el Artobispo Turpoi» 
Que es de Francia Cardinal» 
Del Emperador sobrino» 
En esfuerzo principal. 

Aquel solo se ponía» 
Si los podía apaciguar ; 
Ellos escuchar no quieren» 
Tanto se querían mal. 



El Emperador que lo supo» 
Muy grande llanto dello hace. 
Por perdida dá á Francia» 
T á toda la Chrístiandad. 
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Whilst his parents and his kindred 

In his honor fttes display» 
All that ill esteem Orlando 

To the Count obeisance pay. 

Thus all France was in confusioii» 

Ev'ry Chief appeared in arms ; 
But the Twelve, had they been watcbfuU 

Might have checked these rude alarms. 

No one peace would make Ijetween 'tm. 

Not a Noble interfered ; 
None but good Archbishop Turpin 

In thisgen'rous cause appeared. 

Turpin, royal Charles's nephew» 

Lord High Cardinal of France» 
He aloue this friendly office 

Strives sincerely to advance. 

But he finds his efforts fruitless ; 

Not a Prince his ear will lend ; 
Ev'ry one to mild entreaty 

Thinks it a disgrace to bend. 

When the worthy Emperor kntw it» 
Deep his gen'rous grief appear'd^ 

Not the loss of (air France merely» 
But all Christendom» he iear'd ; 



±62 BEL CONDE DE IRLOS* 

Dicen que una, y otra parte 
Con Moros se ¡rao á juntar» 
Triste iba, y pensativo, 
No cessa de suspirar : 

Mas los buenos consejeros 
Valen en necessidad. 
Al Emperador aconsejan 
£1 remedio que ha de dar. 

Que niand^ tocar trompetas 
T á todos mande juntar. 
y él que luego no viniere. 
Por traydor le mande dar. 

Que la quitara las tierras, 

Y mandará desterrar. 

T con este mandamiento 
Todos juntado se han. 

£1 Emperador en medio. 
Llorando empezó k hablar ; 
Esforzados Caballeros,, 

Y los primos camales. 

Si diferencias tenéis. 
Vosotros os las buscáis ; 
Todos sois muy esforzados. 
Todos primos de linage : 
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For each party» fierce conteading. 
Threatens with the Moors to join : 

Deeper ev'ry hour his sorrow 
In his face appears the sign» 

Long he mus'd, till thb wise counsel 

Was by some good mind inspired» 
'' That each Chief, at sound of trumpet, 

" In the hall should be required ; 

*' And whoever duteous came not, 
*' Should be as a traitor held. 
Forfeit lands and goods, accounted 
One that openly rebeU'd/' 
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At this dread imperial mandate 

In the council all unite ; 
When thus speaks the gracious Emperor, 

Weeping in his Nobles' sight : — 

** Valiant Cavaliers and Chieñains, 
** Peers, and loyal Cousins, too, 

" If a difference reign among you, 
** On yourselves the wrong you drew. 

*' You are all renowned and valiant, 
** Kinsmen too of lineage fair ; 

*' Cease then, cease these fatal bick'nng% 
*' And remember what you are. 
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Acuérdeteos del morir» 

Y que á Dios tracéis pesar» 
En perderos á vosostros, 

Y k toda fat Christiandad. 

Rogaros quiero una cosa» 
No os queráis enojar» 
Que sin im licencia en Fraadfl 
Cainpo no se puede dar» 

Del campo no soy contento» 
Porque causa no la hay» 
Ni á mi servicio me place» 
Que se haga cosa tal 

Ni hay agravio, ni injuria» 
Que á nadie se pueda dar ; 
Ni al Conde han enojado * 
Oliveros» ni Roldan» 

Ni el Conde á ellos menos» 
Porque se hayan de matar» 
De ayudar á sus amigos» 
Y^ es la usanza tal» 

Si Celinoa ha errado» 
Con amor» y mocedad» 
Pues no tocó á la Condesa» 
No ba hecho tanto mal» 



COUNT IRLOS. Sí6S 

'' Death remember, ami your faoDor, 
*' And that heav*!! you much ofieod ; 

" Ev'ry christian highly grieving, 
^' You the Moorbh cause befriend. 

*' I will ask, and you shall answer, 
** Let not then the question grieve ; 

" Can the Held in France be sanctioned, 
" If the Sov'reign grant not leave 1 

" 111 the licence now theu suits me ; 

*' For no cause I see so great, 
" Nor an injury half so weighty, 

'* As to move this rancorous bate. 

'' Oliveros and Orlando 

" Have not griev'd the Count so high ; 
** And the Count has less ofiended : 

'' Why shou*d either seek to die 1 

'^ Rather let me see sweet friendship 
" Reign amongst the Peers again ; 

*' Then no longer shall my bosom 
" Groan beneath a load 



•' If Celinos err'd, have pity 
** On his inexperienced youth ; 

** Smce he ha» not harmed the Counte», 
** Though be fcign'd a vile nntmlb. 



DEL CONDE BB IRLOS. 

Que dcllo meresca muerte. 
Ni que se baya de dar. 

Ya lebemos qne ea el Conde 
Esforzado, y de linage, 

Y de los grandes señores 
Que en Francia comeit pan. 

Y que de quien te enojan /' 
Se basta ü desenojar. 

Aunque sea el Caballero 

Que en el mundo mejor haj. 

Mas porque sea escarmiento 

A oíros hombres de linage. 

Que ninguno sea osado. 

Ni que pueda hacerlo la!. 

Si el eatiroviresu hooni. 

En esto no osará entrar. 

Que amengüemos á Celinoa, 

Por villano, y no leal. 

Que entre los Doce Pares, 

No ae haya de contar. 

Ni qnaodo el Conde esté en Cortes, 

Celinos no puede cititr. 

Ni do fuera la Condesa 
£1 no pueda bavitar, 

Y esta honra el Conde de Irlos 
Pan Hempce m osdati. 



COUNT IRLOS. SS7 

^* Death he merits not, but sarely 

*' Some chastisement less severe ; 
'* Therefore, listen to thb sentence, 

" Ev'ry word with patience hear* 

*' Well you know the Count is valiant» 

*' And of an illustrious birth ; 
*' That amongst our gallant Nobles 

" None can boast superior worth. 

** That whoever dares offend him, 

«< Dares do much, and seeks his harm, 
*' Since a better Knight ne'er lifted 
Buckler on liis manly arm. 



« 



'* That it may, too, serve for warning 
"To all Knights of noble race, 

^* Not by such deceitful actions 
" To incur deserv'd disgrace ; 

*' Henceforth shall no more Celinos 

" Rank the Twelve bold Peers among, 
** Nor, whene'er the Count is present. 
Shine amidst the courtly throng. 



«f 



*< Neither shall he range the purlieus 
*' Where he finds the Countess dwell : 

<' We shall guard Count Irlos' honor, 
<' We his friends that love him welk** 



COUNT IKLOS. 2ÍJ 

When Orlando heard the Emperor, 

In a furious mood he cry'd, 
'' Rather life itwlf I'd forfeit 

" Than by this award abide T 

When the noble Count peroeiv'd him. 

In a fury too he rose. 
And, with voice disdainful answering. 

Thus his fierce resentment shews : — 

" Think not tamely, Count Orlando, 
To your madness we shall yield ; ^ 
With my gallant friend Rinaldo 
I will meet you in the field. 









Three days hence be sure we meet you: 
If your angry hearts wax cold, 
*' Henceforth you and Oliveros 
** We shall errant cowards hold.** 

'* Three days hence,** repl/d Orlando^ 
** Or before, we'll fearless meet ; 

<< Doubt not but our trusty sabres 
'' Soon shall lay yon at our feet* 

Dismal shrieks now rend the pahoe. 
Shrieks that to tiie heav'ns ascend ; 

Husbands, brothers, wives, and childrei^ 
Each lilies to some dear friend ; 



DEL CONDE DE IRLOfl. 

A piel de maridos, y hyos. 
La* vereii arrodillar. 
Gaj'fcTos fue el pñmero 
Que ha mancilla de lu pudre, 

Y auüníanio Don Beltiin, 
De su hermana camal, 

Y DoD Roldan de su esposa. 
Que Un tiiiUs llantos hace. 

Betinmse entonces lodoa 
y vaose i assentar. 
Los valed ores hablan 
A altas voces sin panr. 

Mejor será caballero 
H averio de apaciguart 
Pues no hay car^ nin^no, 

Y todo lo hayáis de deaar. 

Don Roldan entonces diso. 
Que es contento, y que le plac^ - 
Con aquesta condición, 

Y esto ae quiera actuar. 

Que Celinos es mnchaebo. 
De quüicc años, y no mas, 

Y no es para las arma^ 
Hi uia pan pekar. 



COUKT IftLOS. til 

Humbly at their feet iraploring 

These disgraceful feuds to heal : 
To her son the noble mother 

Of Gayferos first to kneel. 

To Count Bertram pleads his sister. 

To Orlando pleads his wife. 
Who, with piteous sighs hiroentfaig. 

Begs him to preserve hb life. 

To their seats again returning, 

Loudly many a Chieftain cries, 
^ Cavaliers, attend to reason, 

*' Let not this wild fury rise. 

" Yet there is no cause for combat, 

*' Rather for a mutual peace ; 
*' Once more, then, let ev'ry Baron 

" This disgraceful rancour cease." 

Count Orlando then uprising. 

To the Peers this speech addressed, 

'^ That alone on these conditions 
'* Should his fierce contention rest : 






Since the youthful Prince Celinos 
Counts at most but years fifteeo, 
** Ne'er till now stout armour weanof , 
" Nor in manly combats teen ; 



V- 
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Que hasta viente y cioco años» 

Y hasta eu aquella edad. 
Que en queuta de los Doce 
No se haya de cootar» 

Ni en la mesa redonda 
Menos pueda comer pan. 
Ni do el Conde, y la Condesa, 
Celinos no puede estar. 

Desque fuera de viente años» 
O puesto en mayor edad» 
. Si estimaré su honra. 
Que lo pueda demandar. 

Y que entonces por las aimas 
Lo defienda cada qual» 
Porque no diga Celinos 
Que es de menor edad. 

Todos fueron muy contentos^ 

Y k mas partes les place» 
Entonces el Emperador 
A todos doce abrazar ; 
Todos quedan muy contentos» 
Quedan todos muy iguales. 
El Emperador otro dia 
Muy ricas salas les hace 

A damas, y caballeros^ 
Combidólos á yantar. 



